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กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุ่มทั่วไป 

(ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 

โดยการเช่ือถือขอ้แถลงในใบค าขอเอาประกนัภยัซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี และเพ่ือเป็นการตอบแทนเบ้ีย
ประกนัภยัท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัและ/หรือผูเ้อาประกนัภยัตอ้งช าระภายใตข้อ้บงัคบั เง่ือนไขและขอ้ก าหนดทัว่ไป ขอ้ตกลงคุม้ครอง 
ขอ้ยกเวน้ และเอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี บริษทัให้สัญญากบั  
ผูเ้อาประกนัภยัดงัต่อไปน้ี 

หมวดท่ี 1   คำจำกัดความ 
ถอ้ยค าและค าบรรยายซ่ึงมีความหมายเฉพาะท่ีไดใ้ห้ไวใ้นส่วนใดก็ตามของกรมธรรม์ประกนัภยัจะถือเป็นความหมายเดียวกนั

ทั้งหมด ไม่ว่าจะปรากฎในส่วนใดก็ตาม เวน้แต่จะไดก้ าหนดไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยั 
1. กรมธรรม์ประกันภัย หมายถึง ตารางกรมธรรม์ประกันภัย  เง่ือนไขและข้อก าหนดทั่วไป ข้อตกลงคุ้มครอง 

ขอ้ยกเวน้ เอกสารแนบทา้ยกรมธรรม์ประกนัภยั ใบค าขอประกนัภยั  ใบสลกัหลงั
กรมธรรม์ประกันภัย ใบรับรองประกันภัยและเอกสารสรุปสาระส าคัญ ตาม
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ซ่ึงถือเป็นส่วนหน่ึงแห่งสัญญาประกนัภยั 

2. บริษัท หมายถึง บริษทั เอม็ เอส ไอ จี ประกนัภยั (ประเทศไทย) จ ากดั (มหาชน) 
3. ผู้ถือกรมธรรมป์ระกนัภัย หมายถึง บุคคล นิติบุคคล หรือองค์กร ท่ีระบุช่ือเป็นผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยัในตาราง

กรมธรรม์ประกันภัยน้ีและ/หรือ ใบรับรองประกันภัย ซ่ึงเป็นผู ้จัดให้มีการ
ประกนัภยั เพื่อประโยชน์ของผูเ้อาประกนัภยั 

4. ผู้เอาประกันภัย หมายถึง บุคคลท่ีระบุช่ือเป็นผูเ้อาประกันภยัในตารางกรมธรรม์ประกันภยัน้ี และ/หรือ 
ใบรับรองประกนัภยั และ/หรือ เอกสารแนบทา้ย ซ่ึงเป็น 
ผูไ้ด้รับความคุ้มครองตามกรมธรรม์ประกันภัยน้ี ซ่ึงมีความสัมพันธ์กันด้วย
กิจกรรม กิจการ หรือธุรกิจร่วมกนั 

5. อุบัติเหต ุ หมายถึง เหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้นอย่างฉับพลนั จากปัจจยัภายนอกร่างกาย และท าให้เกิดผลท่ี      
ผูเ้อาประกนัภยัมิไดเ้จตนาหรือมุ่งหวงั 

6. การบาดเจ็บ หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกาย อนัเป็นผลโดยตรงจากอุบัติเหตุ ซ่ึงเกิดขึ้นโดยเอกเทศ
และโดยอิสระจากเหตุอื่น 

7. การเจ็บป่วย หมายถึง อาการ ความผิดปกติ การป่วยไข้ หรือการเกิดโรค ท่ีเกิดขึ้นกับผูเ้อาประกนัภยั 
อย่างกะทนัหันหรือเฉียบพลนัและไม่สามารถคาดการณ์ได ้โดยเกิดขึ้นหลงัจากท่ี
กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีมีผลบงัคบัใช ้ทั้งน้ีตอ้งปรากฎชดัเจนว่าเกิดขึ้นโดยตวัเอง
และโดยอิสระจากสาเหตุอื่น  

8. ความสูญเสียหรือ 
ความเสียหายใดๆ 

หมายถึง การบาดเจ็บทางร่างกายของผู ้เอาประกันภัยโดยอุบัติ เหตุ  และท าให้ผู ้เอา
ประกนัภยัเสียชีวิต สูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพ หรือไดรั้บบาดเจ็บ หรือ
ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ ตามท่ีก าหนดไวใ้นขอ้ตกลงคุม้ครอง 

9.  การก่อการร้าย หมายถึง การกระท าซ่ึงใชก้ าลงัหรือความรุนแรง และ/หรือ มีการข่มขู่โดยบุคคลหรือกลุ่ม
บุคคลใดไม่ว่าจะเป็นการกระท าเพียงล าพงั การกระท าการแทน หรือท่ีเก่ียวเน่ือง 
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กับองค์กรใดหรือรัฐบาลใด  ซ่ึงกระท าเพื่อผลทางการเมือง  ศาสนา ลทัธินิยม 
หรือจุดประสงค์ที่คล้ายคลึงก ัน รวมทั้งเพื่อต้องการส่งผลให้รัฐบาล และ/
หรือ สาธารณชนหรือส่วนหน่ึงส่วนใดของสาธารณชน ตกอยู่ในภาวะตื่น
ตระหนกหวาดกลวั 

10. เอดส์ (AIDS) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

หมายถึง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภูมิคุม้กนับกพร่อง (Acquired Immune Deficiency Syndrome) ซ่ึงเกิดจากการติด
เช้ือไวรัสเอดส์ และให้หมายความรวมถึงการติดเช้ือจุลชีพฉวยโอกาส เน้ืองอก
ร้ายแรง (Malignant Neoplasm) หรือการติดโรค หรือการเจ็บป่วยใดๆ ซ่ึงโดยผล
การตรวจเลือดแสดงเป็นเลือดบวกของไวรัส HIV (Human Immuno Deficiency 
Virus)     การติดเช้ือจุลชีพฉวยโอกาส ให้รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเฉพาะเช้ือท่ีท าให้เกิด
โรคปอดบวมหรือปอดอกัเสบ (Pneumocystis Carinii Pneumonia) เช้ือท่ีท าให้เกิด
โรคล าไส้อักเสบหรือเร้ือรัง (Organism or Chronic Enteritis) เช้ือไวรัส (Virus) 
และ/หรือ เช้ือราท่ีแพร่กระจายอยู่ทั่วไป (Disseminated Fungi Infection)     เน้ือ
งอกร้ายแรง (Malignant Neoplasm) ให้รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเฉพาะเน้ืองอก Kaposi’s 
Sarcoma  เน้ืองอกเซลน ้าเหลืองท่ีระบบศูนยป์ระสาทส่วนกลาง (Central Nervous 
System Lymphoma) และ/หรือ โรคร้ายแรงอ่ืนๆ ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกัในปัจจุบนัน้ีว่าเป็น
อาการของภูมิคุม้กนับกพร่อง (Acquired Immune Deficiency Syndrome) หรือซ่ึง
เป็นสาเหตุท่ีท าให้คนท่ีเป็นเสียชีวิตอย่างกะทนัหัน เจ็บป่วย หรือทุพพลภาพ โรค
ภู มิ คุ ้ ม กัน บ กพ ร่อ ง  (AIDS) ให้ ร วม ถึ ง เช้ื อ ไว รัส  HIV  (Human Immuno 
Deficiency Virus) โรคท่ีท าให้เยื่อสมองเส่ือม (Encephalopathy Dementia) และ
การระบาดของเช้ือไวรัส 

11. MSIG Assist หมายถึง ตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจในการให้บริการแก่ผูเ้อาประกนัภยั ในเร่ือง
การบริการแนะน าผูใ้ห้บริการทางการแพทย ์การบริการเข้ารับการรักษาตัวใน
โรงพยาบาล การเคล่ือนย้ายผู ้ป่วยทางการแพทย์ และการส่งตัวผู ้ป่วยกลับ
ภูมิล าเนา และการบริการอื่นๆตามความคุม้ครองของกรมธรรมป์ระกนัภยั 

12. สภาพที่เป็นมาก่อนการ
เอาประกันภัย     (Pre-
existing Conditions) 

หมายถึง สภาพของผูเ้อาประกนัภยัท่ีมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
1. กรณีการประกนัภยัรายเท่ียว (Single Trip) ให้หมายความถึง โรค (รวมทั้งโรค

แทรกซ้อน) อาการ หรือ ความผิดปกติท่ีเกิดขึ้ นกับผู ้เอาประกันภัยภายใน         
12 เดือน  ก่อนวนัท่ีความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะมีผลบงัคบัซ่ึงมี
นัยส าคญัเพียงพอท่ีจะท าให้วิญญูชนพึงแสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา 
หรือท าให้แพทยพ์ึงให้การวินิจฉยัดูแลหรือรักษา 

2. กรณีการประกันภัยรายปี (Annual Trip) ให้หมายความถึง โรค (รวมทั้งโรค
แทรกซ้อน) อาการ หรือ ความผิดปกติท่ีเกิดขึ้ นกับผู ้เอาประกันภัยภายใน        
12 เดือนก่อนวนัท่ีความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะมีผลบงัคบัซ่ึงมี
นัยส าคญัเพียงพอท่ีจะท าให้วิญญูชนพึงแสวงหาการวินิจฉัยดูแลหรือรักษา 
หรือท าให้แพทยพ์ึงให้การวินิจฉัยดูแลหรือรักษาและภาวะทางการแพทยท่ี์      
ผูเ้อาประกนัภยัไดเ้รียกร้องค่าสินไหมทดแทนระหว่างการเดินทางคร้ังก่อน  
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หรือภาวะทางการแพทยท่ี์ผูเ้อาประกนัภยัขอรับการบ าบดัรักษา หรือวินิจฉัยโรค
ภายในเวลา 12 เดือน ก่อนการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั โดยถือว่าภาวะดงักล่าว
เป็นสภาพทางการแพทยท่ี์เป็นอยูก่่อนส าหรับการเดินทางคร้ังต่อไป 

13. การนดัหยดุงาน 
การจลาจล 

หมายถึง ความสูญเสียหรือเสียหายอนัมีสาเหตุโดยตรงมาจาก 
1. การกระท าของบุคคลใดๆซ่ึงร่วมกบักลุ่มบุคคลอ่ืน เพ่ือก่อกวนความสงบสุข
แห่งสาธารณชน หรือ  
2. การกระท าโดยเจตนาของผูน้ดัหยุดงาน หรือผูท่ี้ถูกห้ามเขา้ท างาน เพื่อส่งเสริม
การนัดหยุดงาน หรือการต่อตา้นการห้ามเขา้ท างาน ไม่ว่าการกระท าดงักล่าวจะ
เป็นการก่อกวนความสงบสุขแห่งสาธารณชนหรือไม่ก็ตาม หรือ   
3. การกระท าของเจา้หน้าท่ีผูมี้อ  านาจตามกฎหมายในการปฏิบติัหนา้ท่ี เพื่อการระงบั 
หรือบรรเทาผลสืบเน่ืองของการก่อกวน ความสงบสุขแห่งสาธารณชนท่ีด าเนินอยู ่
หรือเพื่อป้องกนั การกระท าและการบรรเทาผลสืบเน่ืองจากการกระท าตามขอ้ 2 

14. ผู้ขนส่ง หมายถึง สายการบินพาณิชย ์เรือเดินสมุทร รถไฟ หรือรถขนส่งผูโ้ดยสาร รวมทั้งพนกังาน
หรือตวัแทนของผูข้นส่งเหล่านั้น 

15. เครื่องบิน หมายถึง เคร่ืองบินของสายการบินพาณิชยท่ี์จดทะเบียนเพื่อบรรทุกผูโ้ดยสารอย่างถูกตอ้ง
ตามกฎหมาย แต่ไม่รวมถึงเฮลิคอปเตอร์ 

16. ความเสียหายส่วนแรก หมายถึง จ านวนเงินค่าความเสียหายท่ีผูเ้อาประกนัภยัตกลงรับผิดชอบหากเกิดความสูญเสีย
หรือเสียหายขึ้น 

หมวดท่ี 2   เงื่อนไขและข้อกำหนดท่ัวไป 
1.  สัญญาประกันภัย 

สัญญาประกนัภยัน้ีเกิดขึ้นจากการท่ีบริษทัเช่ือถือขอ้แถลงของผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั และ/หรือผูเ้อาประกนัภยัในใบค าขอเอา
ประกนัภยัและขอ้แถลงเพ่ิมเติม (ถา้มี) ท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั และ/หรือผูเ้อาประกนัภยัลงลายมือช่ือให้ไวเ้ป็นหลกัฐานในการตกลงรับ
ประกนัภยัตามสัญญาประกนัภยั บริษทัจึงไดอ้อกกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีไวใ้ห้ 

ในกรณีท่ีผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั และ/หรือผูเ้อาประกนัภยัรู้อยู่แลว้แต่แถลงขอ้ความอนัเป็นเท็จในขอ้แถลงตามวรรคหน่ึง 
หรือรู้อยูแ่ลว้ในขอ้ความจริงใดแต่ปกปิดขอ้ความจริงนั้นไวโ้ดยไม่แจง้ให้บริษทัทราบ ซ่ึงถา้บริษทัทราบขอ้ความจริงนั้นๆ อาจจะไดจู้งใจ
ให้บริษทัเรียกเบ้ียประกนัภยัสูงขึ้นหรือบอกปัดไม่ยอมท าสัญญาประกนัภยัน้ีจะตกเป็นโมฆียะตามมาตรา 865 แห่งประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย ์บริษทัมีสิทธิบอกลา้งสัญญาประกนัภยัได ้ 

บริษทัจะไม่ปฏิเสธความรับผิดโดยอาศยัขอ้แถลงนอกเหนือจากท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั และ/หรือ ผูเ้อาประกนัภยัไดแ้ถลงไว้
ในเอกสารตามวรรคหน่ึง 

2.  ความสมบูรณ์แห่งสัญญาประกันภัยและการเปลี่ยนแปลงข้อความในสัญญาประกันภัย 
กรมธรรม์ประกันภยัน้ี รวมทั้งขอ้ตกลงคุ้มครองและเอกสารแนบทา้ย ประกอบกันเป็นสัญญาประกันภยั การเปล่ียนแปลง

ข้อความใดๆ ในสัญญาประกันภยัจะต้องได ้รับความยินยอมจากบริษทัและได ้บ ันทึกไวใ้นกรมธรรม์ประกันภยัน้ี  หรือใน
เอกสารแนบท้ายแล้วจึงจะสมบูรณ์ 
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3.  การแจ้งรายช่ือผู้เอาประกันภัยและการเข้าร่วมการประกันภัย 
 ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัจะตอ้งด าเนินการแจง้รายช่ือผูเ้อาประกนัภยัและระยะเวลาประกนัภยัให้บริษทัทราบก่อนการเดินทาง 
ในกรณีท่ีเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ เป็นเหตุให้มีการเรียกร้องผลประโยชน์ และถา้รายช่ือของผูเ้อาประกนัภยัไม่ตรงกบัความ
เป็นจริง หนา้ท่ีในการพิสูจน์เป็นของผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัและ/หรือผูเ้อาประกนัภยั 
 ผูเ้อาประกนัภยัจะเร่ิมไดรั้บความคุม้ครองตามวนัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยัและ/หรือใบรับรองประกนัภยั โดย
บริษทัจะออกตารางกรมธรรม์ประกนัภยัและ/หรือใบรับรองประกนัภนัภยัพร้อมทั้งเอกสารสรุปเง่ือนไข ความคุม้ครอง ขอ้ยกเวน้ ตาม
กรมธรรมป์ระกนัภยั ให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัแต่ละราย เพ่ือเป็นการรับรองว่าผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยั 

4.  ระยะเวลาเอาประกันภัย 
ระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลาประกนัภยั  
4.1 ในกรณีท่ีเป็นความคุ้มครองแบบรายเท่ียว  (Single Trip) ความคุ้มครองให้เร่ิมต้นก่อนผูเ้อาประกันภยัเดินทางออกจาก

ประเทศไทย 2 ชั่วโมง และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทั่งผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงท่ีอยู่อาศยัภายในประเทศไทย หรือภายใน          
2 ชัว่โมง  นบัแต่กลบัถึงประเทศไทย หรือจนกระทัง่วนัส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน (เวน้แต่จะมีการ
ระบุไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี) 

4.2 ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายปี (Annual Trip) เพ่ือคุม้ครองการเดินทางหลายคร้ัง โดยให้มีระยะเวลาคุม้ครองในแต่
ละคร้ังเช่นเดียวกบัขอ้ 4.1 และระยะเวลาการเดินทางแต่ละคร้ังสูงสุดไม่เกิน  120  วนั     

หากผูเ้อาประกนัภยัเขา้รับการรักษาพยาบาล ในช่วงระยะเวลาท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัมีผลบงัคบั  และจ าเป็นตอ้งรับการรักษา
อย่างต่อเน่ืองในฐานะผูป่้วยใน กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะขยายความคุ้มครองไปจนกระทั่งผูเ้อาประกนัภยัออกจากโรงพยาบาล หรือ
สถานพยาบาลเวชกรรม 

       4.3 ในกรณีท่ีเป็นความคุม้ครองแบบรายปีพิเศษ (Open Policy) เพ่ือคุม้ครองการเดินทางหลายคร้ังในระยะเวลาประกนัภยั 1 ปี 
ตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยัหรือใบรับรองประกนัภยัซ่ึง  ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัเป็นผูจ้ดัการและด าเนินการให้มีการ
เดินทางขึ้น ระยะเวลาการเดินทางในแต่ละคร้ังของ ผูเ้อาประกนัภยัให้เร่ิมตน้ก่อนผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย 2 ชัว่โมง  
และด าเนินต่อเน่ืองกนัไปจนกระทัง่ผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงท่ีอยู่อาศยัภายในประเทศไทย หรือภายใน 2 ชั่วโมง นับแต่กลบัถึง
ประเทศไทย หรือจนกระทัง่วนัส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นก่อน (เวน้แต่จะมีการระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนใน
กรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี)  

หากผูเ้อาประกนัภยัเขา้รับการรักษาพยาบาล ในช่วงระยะเวลาท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัมีผลบงัคบั  และจ าเป็นตอ้งรับการรักษา
อย่างต่อเน่ืองในฐานะผูป่้วยใน กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีจะขยายความคุ้มครองไปจนกระทั่งผูเ้อาประกนัภยัออกจากโรงพยาบาล หรือ
สถานพยาบาลเวชกรรม 

5.  การแจ้งอุบัติเหต ุ
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี จะตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบถึง

การบาดเจ็บโดยไม่ชักช้า ในกรณีท่ีมีการเสียชีวิตตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบทนัที เวน้แต่จะพิสูจน์ไดว่้ามีเหตุจ าเป็นอนัสมควรจึงไม่อาจแจง้ให้
บริษทัทราบดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ขา้งตน้ได ้แต่ไดแ้จง้โดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 

6.  การเรียกร้องและการส่งหลักฐานความเสียหาย 
ในกรณีเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั  ผูเ้อาประกนัภยั  ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าว

แลว้แต่กรณี จะตอ้งส่งหลกัฐานให้แก่บริษทัภายในระยะเวลาท่ีบริษทัก าหนดไวใ้นขอ้ตกลงคุม้ครองหรือเอกสารแนบทา้ย  (ถา้มี) โดย
ค่าใช้จ่ายของตนเอง แต่การไม่เรียกร้องภายในก าหนดไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป  หากแสดงให้เห็นว่ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่
สามารถเรียกร้องไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด และไดท้ าการเรียกร้องโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ส าหรับการเรียกร้องค่ารักษาพยาบาลตอ้งส่งใบเสร็จแสดงรายการค่าใชจ้่ายตน้ฉบบัและบริษทัจะคืนตน้ฉบบัใบเสร็จท่ีรับรอง
ยอดเงินท่ีจ่ายไป เพื่อให้ผูเ้อาประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกันภยัอื่น แต่ถา้หากผูเ้อาประกนัภยัได้รับการชดใช้จาก
สวสัดิการของรัฐ หรือสวสัดิการอื่นใดมาแลว้ ให้ผูเ้อาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จ พร้อมตน้ฉบบัการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการ
ของรัฐหรือหน่วยงานอื่นเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากบริษทัได ้

7.  การตรวจทางการแพทย์ 
 บริษทัมีสิทธิตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตรวจวินิจฉยัของผูเ้อาประกนัภยัเท่าท่ีจ าเป็นกบัการประกนัภยัน้ี และมี
สิทธิท าการชนัสูตรพลิกศพในกรณีท่ีมีเหตุจ าเป็นและไม่เป็นการขดัต่อกฎหมาย โดยค่าใชจ้่ายของบริษทั 
 ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัไม่ยินยอมให้บริษทัตรวจสอบประวติัการรักษาพยาบาลและการตวจวินิจฉัยของผูเ้อาประกนัภยัเพื่อ
ประกอบการพิจารณาจ่ายค่าทดแทนนั้น บริษทัสามารถปฎิเสธการให้ความคุม้ครองแก่ผูเ้อาประกนัภยัได ้

8.  การจ่ายค่าสินไหมทดแทน 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนภายใน 15 วนั นบัแต่วนัท่ีบริษทัไดรั้บหลกัฐานแสดงความสูญเสียหรือเสียหายท่ีครบถว้นและ

ถูกตอ้งแลว้   โดยค่าสินไหมทดแทนส าหรับการเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายให้แก่ผูรั้บประโยชน์ ส่วนค่าสินไหมทดแทนอยา่งอ่ืนจะจ่ายให้แก่ผู ้
เอาประกนัภยั 

ในกรณีมีเหตุอนัควรสงสัยว่าการเรียกร้องเพื่อให้บริษทัชดใช้ตามกรมธรรม์ประกนัภยัดงักล่าวขา้งตน้ไม่เป็นไปตามขอ้ตกลง
คุม้ครองในกรมธรรม์ประกนัภยั  ระยะเวลาท่ีก าหนดไวอ้าจขยายออกไปอีกไดต้ามความจ าเป็น   แต่ทั้งน้ีจะไม่เกิน 90 วนั นับแต่วนัท่ี
บริษทัไดรั้บเอกสารครบถว้นแลว้  

หากบริษทัไม่อาจจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แลว้เสร็จภายในก าหนดระยะเวลาขา้งตน้  บริษทัจะรับผิดชดใช้ดอกเบ้ียให้อีกใน
อตัราร้อยละ 15 ต่อปี ของจ านวนเงินท่ีตอ้งจ่าย ทั้งน้ีนบัแต่วนัท่ีครบก าหนดช าระ 

9.  ผู้รับประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกันภัย 
ผูเ้อาประกนัภยัสามารถระบุผูรั้บประโยชน์ได ้เม่ือผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์ใดๆ ภายใตข้อ้ก าหนด

กรมธรรม์ประกนัภยัให้แก่ผูรั้บประโยชน์ตามท่ีระบุนั้น หากมิไดร้ะบุช่ือผูรั้บประโยชน์ บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์ให้แก่กองมรดก
ของ    ผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัระบุช่ือผูรั้บประโยชน์เพียงคนเดียว และผูรั้บประโยชน์ไดเ้สียชีวิตก่อนผูเ้อาประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยัตอ้ง
แจ้งให้บริษทัทราบเป็นหนังสือถึงการเปล่ียนตัวผูรั้บประโยชน์  หากผูเ้อาประกันภยัมิได้แจ้งหรือไม่สามารถแจ้งให้บริษทัทราบถึงการ
เปล่ียนแปลงดงักล่าวขา้งตน้ เม่ือผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์ให้แก่กองมรดกของผูเ้อาประกนัภยั 

ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภัยระบุช่ือผูรั้บประโยชน์มากกว่าหน่ึงคนและผูรั้บประโยชน์รายใดเสียชีวิตก่อนผูเ้อาประกันภัย ผูเ้อา
ประกนัภยัตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบเป็นหนงัสือถึงการเปล่ียนตวัผูรั้บประโยชน์นั้นหรือแจง้เปล่ียนแปลงการรับประโยชน์ของผูรั้บประโยชน์ท่ี
เหลืออยู ่แต่หากผูเ้อาประกนัภยัมิไดแ้จง้หรือไม่สามารถแจง้ให้บริษทัทราบถึงการเปล่ียนตวัผูรั้บประโยชน์ดงักล่าวขา้งตน้ เม่ือผูเ้อาประกนัภยั
เสียชีวิต บริษทัจะจ่ายเงินผลประโยชน์ส่วนของผูรั้บประโยชน์รายท่ีเสียชีวิตให้แก่ผูรั้บประโยชน์ท่ีเหลืออยูค่นละเท่าๆ กนั 

10. การชำระเบี้ยประกันภัยและการปรับปรุงเบี้ยประกันภัย 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งช าระเบ้ียประกนัภยัทนัทีเม่ือถึงก าหนดช าระ หรือก่อนความคุม้ครองจะเร่ิมตน้  
10.1 ในกรณีการประกนัภยัแบบรายเท่ียว (Single Trip) ระยะเวลาของสัญญาประกนัภยัจะเร่ิมตน้และส้ินสุดภายในระยะเวลา

ประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยัหรือหนงัสือรับรองการประกนัภยั บริษทัจะค านวณเบ้ียประกนัภยัตามจ านวนผูเ้อา
ประกนัภยัท่ีแทจ้ริงตามท่ีผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั หรือผูเ้อาประกนัภยัแจง้ให้บริษทัทราบเม่ือเร่ิมสัญญาประกนัภยั  

10.2 ในกรณีการประกันภัยแบบรายปี (Annual Trip) ระยะเวลาของสัญญาประกันภัยจะเป็นรายปีตามท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรม์ประกนัภยัหรือหนังสือรับรองการประกนัภยั บริษทัจะค านวณเบ้ียประกนัภยัตามจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ีแทจ้ริงตามท่ีผูถื้อ
กรมธรรมป์ระกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยัแจง้ให้บริษทัทราบเม่ือเร่ิมสัญญาประกนัภยั 
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10.3 ในกรณีการประกนัภยัแบบรายปีพิเศษ (Open Policy) ซ่ึงผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัเป็นผูจ้ดัการและด าเนินการให้มีการ
เดินทางขึ้น โดยมีระยะเวลาของสัญญาประกนัภยัจะเป็นไปตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั บริษทัจะค านวณเบ้ียประกนัภยั
เบ้ืองตน้โดยประมาณการจากจ านวนเงินเอาประกนัภยัและจ านวนผูเ้อาประกนัภยัในระยะเวลาหน่ึงปี และเม่ือส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั 
บริษทัจะท าการปรับปรุงเบ้ียประกนัภยั โดยค านวณจากจ านวนเงินเอาประกนัภยัและจ านวนผูเ้อาประกนัภยัท่ีแทจ้ริง 

หากเบ้ียประกนัภยัท่ีแทจ้ริงสูงกว่าเบ้ียประกนัภยัประมาณการเม่ือตน้ปีสัญญาประกนัภยั บริษทัจะเรียกเก็บเบ้ียประกนัภยัเพ่ิม
ส่วนต่างของเบ้ียประกนัภยัเบ้ืองตน้ท่ีประมาณการไวก้บัเบ้ียประกนัภยัท่ีแทจ้ริง หากเบ้ียประกนัภยัท่ีแทจ้ริงต ่ากว่าเบ้ียประกนัภยัเบ้ืองตน้
ท่ีประมาณการเม่ือตน้ปีสัญญาประกนัภยั บริษทัจะคืนเบ้ียประกนัภยัส่วนเกินนั้นให้กบัผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั 

11. การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัย 
11.1 การบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยั ไม่ว่าจะกระท าโดยฝ่ายใดก็ตาม ตอ้งเป็นการบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัทั้งฉบบัเท่านั้น ไม่

สามารถบอกเลิกเพียงขอ้ตกลงคุม้ครองขอ้หน่ึงขอ้ใดหรือเพียงส่วนหน่ึงส่วนใดในระหว่างระยะเวลาประกนัภยัได ้ 
11.2 กรณีการประกันภัยแบบรายเท่ียว  (Single Trip) การบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภัยหลังจากบริษัทได้ออกกรมธรรม์

ประกันภยัแล้วจะไม่มีการคืนเบ้ียประกันภยั เวน้แต่ในกรณีท่ีผูเ้อาประกันภยัไม่ได้รับอนุมัติวีซ่า (VISA) โดยมีหลกัฐานยืนยนัจาก
สถานทูตและผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้บริษทัทราบก่อนวนัเร่ิมความคุม้ครอง 

11.3  กรณีการประกนัภยัแบบรายปี (Annual Trip) หรือแบบรายปีพิเศษ (Open Policy) ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยัสามารถใชสิ้ทธิ
ในการบอกเลิกกรมธรรมป์ระกนัภยัตามเง่ือนไขท่ีระบุไว ้ดงัน้ี 

11.3.1  บริษทัจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัฉบบัน้ีไดด้ว้ยการส่งหนงัสือบอกกล่าวล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 15 วนั โดย
ทางไปรษณียล์งทะเบียนถึงผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัตามท่ีอยูค่ร้ังสุดทา้ยท่ีแจง้ให้บริษทัทราบ ทั้งน้ี  ค  าบอกกล่าวใดๆ ท่ีไดจ้ดัส่งให้ตามท่ี
อยูค่ร้ังสุดทา้ยท่ีแจง้ให้ทราบดงักล่าวถือเป็นการส่งโดยชอบแลว้ ในกรณีท่ีมีการช าระเบ้ียประกนัภยัไปแลว้ จะไม่เป็นผลให้บริษทัจะตอ้ง
รับผิดชอบจ่ายค่าสินไหมทดแทนแต่อยา่งใด และบริษทัจะคืนเบ้ียประกนัภยัให้แก่ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั โดยหกัเบ้ียประกนัภยัส าหรับ
ระยะเวลาท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ีไดใ้ชบ้งัคบัมาแลว้ออกตามส่วน 

11.3.2   ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยัจะบอกเลิกกรมธรรม์ประกันภยัฉบบัน้ีไดโ้ดยแจง้ให้บริษทัทราบล่วงหน้าเป็น
หนงัสือ โดยการบอกเลิกจะมีผลบงัคบัในวนัท่ีบริษทัไดรั้บการแจง้หรือวนัท่ีระบุในใบแจง้ แลว้แต่ว่าวนัใดจะเป็นวนัหลงัสุด และบริษทั
จะคืนเบ้ียประกนัภยัหลงัจากหักเบ้ียประกันภยัส าหรับระยะเวลาท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัฉบับน้ีได้ใช้บังคบัมาแล้วออกตามอตัราเบ้ีย
ประกนัภยัระยะส้ันตามตารางท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ี 

  ตารางอตัราเบ้ียประกนัภยัระยะส้ัน 
ระยะเวลาประกนัภยั 

(ไม่เกิน/เดือน) 
ร้อยละของ 

เบ้ียประกนัภยัเตม็ปี 
1 15 
2 25 
3 35 
4 45 
5 55 
6 65 
7 75 
8 80 
9 85 
10 90 
11 95 
12 100 



 

                                                          Page 7 of 56  

 

11.4 หากปรากฏหลกัฐานชัดเจนต่อบริษทัว่าผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยั หรือผูเ้อาประกนัภยัไดก้ระท าการโดยทุจริต เพื่อให้
ตนเองหรือผูอ่ื้นไดรั้บประโยชน์จากการประกนัภยัน้ี  บริษทัมีสิทธิบอกเลิกกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี  ดว้ยการส่งหนงัสือบอกกล่าวและให้
ความคุม้ครองตามกรมธรรม์ประกนัภยัส้ินผลบงัคบัในทนัที  ในกรณีน้ี บริษทัจะคืนเบ้ียประกนัภยัส าหรับปีกรมธรรม์ประกนัภยันั้นๆ 
และภายหลงัจากการหักจ านวนเงินค่าสินไหมทดแทนท่ีบริษทัไดจ้่ายให้ไปแลว้ส าหรับปีกรมธรรมป์ระกนัภยันั้นๆ (ถา้มี) ทั้งน้ี บริษทัจะ
ไม่รับผิดส าหรับการเรียกร้องจ านวนเงินค่าสินไหมทดแทนจากการกระท าดงักล่าวขา้งตน้ 

12.  การระงับข้อพิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ 
ในกรณีท่ีมีขอ้พิพาท ขอ้ขดัแยง้ หรือขอ้เรียกร้องใดๆ ภายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยัฉบบัน้ี ระหว่างผูมี้สิทธิเรียกร้องตามกรมธรรม์

ประกนัภยักบับริษทั และหากผูมี้สิทธิเรียกร้องประสงคแ์ละเห็นควรยติุขอ้พิพาทนั้น โดยวิธีการอนุญาโตตุลาการ บริษทัตกลงยินยอมและ
ให้ท าการวินิจฉัยช้ีขาดโดยอนุญาโตตุลาการ ตามระเบียบของส านักงานคณะกรรมการก ากบัและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกนัภยั 
(คปภ.) ว่าดว้ยอนุญาโตตุลาการ 

13.  เงื่อนไขบังคับก่อน 
บริษทัอาจจะไม่รับผิดชดใช้ค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ี เวน้แต่ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัผูเ้อาประกนัภยั 

ผูร้ับประโยชน์หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี ไดป้ฏิบตัิถูกตอ้งครบถว้นตามสัญญาประกนัภยัและเงื่อนไขแห่ง
กรมธรรม์ประกนัภยั 
14.  สกุลเงินตราและค่าใช้จ่ายที่เกิดขึ้นในต่างประเทศ 
 หากค่าทดแทนท่ีพึงจ่ายตามกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีเป็นสกุลเงินต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนเป็นเงินบาทไทย โดยใช้
อตัราแลกเปล่ียนเงินตราต่างประเทศตามวนัท่ีระบุในใบเสร็จรับเงิน เอกสารหลกัฐานท่ีใชเ้รียกร้องค่าสินไหมทดแทนภายใตข้อ้ตกลง
คุม้ครองและ/หรือเอกสารแนบทา้ยนั้นๆ 

หมวดท่ี 3   ข้อยกเว้นท่ัวไป 
การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครอง 
1.   ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1  การเสียชีวิต ทุพพลภาพ ความสูญเสียหรือความเสียหาย การทำลาย ความรับผิดตามกฎหมายใดๆ ค่าใช้จ่ายรวมทั้งความ
เสียหายต่อเนื่องใดๆ ไม่ว่าจะเป็นสาเหตุโดยตรงหรือโดยอ้อม เป็นผลมาจากหรือเกี่ยวเนื่องมาจากเหตุการณ์ดังต่อไปนี้ ไม่ว่าจะเกิดจาก
สาเหตุหรือเหตุการณ์ซึ่งส่งผลกระทบอย่างต่อเนื่อง หรือมีลำดับเหตุการณ์เป็นอย่างไรสำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายนั้น 

1.1.1    สงคราม การรุกราน การกระทำของศัตรูต่างชาติ การกระทำอันเป็นปฏิปักษ์ หรือ  การปฏิบัติการเย่ียงสงคราม 
(ไม่ว่าจะมีการประกาศสงครามหรือไมก่็ตาม) สงครามกลางเมืองซึ่งหมายถึงสงครามระหว่างชนที่อาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน  การกำเริบ 
การก่อความวุ่นวายของประชาชนถึงขนาดลุกฮือต่อต้านรัฐบาล การแข็งข้อ การกบฏ การปฏิวัติ การรัฐประหาร การยึดอำนาจการ
ปกครองโดยทหาร หรือ 

 1.1.2       การกระทำการก่อการร้าย   ให้หมายความรวมถึง 
1.1.2.1   การกระทำ หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ   ซึ่งใช้กำลัง หรือความรุนแรง   และ/หรือ 
1.1.2.2   การทำให้ได้รับอันตรายหรือเสียหาย ต่อชีวิตหรือทรัพย์สิน  หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ รวมถึงการแผ่

กัมมันตภาพรังสีนิวเคลียร์ และ/หรือ การปนเปื้อนจากสารเคมี และ/หรือ สารชีวภาพ 
โดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดๆ ซึ่งกระทำเพื่อผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยม หรือจุดประสงค์ที่คล้ายคลึง

กัน ไม่ว่าจะแสดงออกให้เห็นหรือไม่ก็ตาม   หรือเพื่อต้องการส่งผลให้รัฐบาล และ /หรือ สาธารณชน หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของ
สาธารณชน ตกอยู่ในภาวะตื่นตระหนกหวาดกลัว   หรือ 

1.1.3    การกระทำใดๆ เพื่อการควบคุม การป้องกัน การหยุดยั้ง ไม่ว่าจะรูปแบบใด ซึ่งเกี่ยวเนื่องกับเหตุการณ์ในข้อ 
1.1.1 และข้อ 1.1.2 ข้างต้น 
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1.2    ไม่ว่าในกรณีใดๆ จะไม่ให้ความคุ้มครอง ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ ความรับผิด หรือค่าใช้จ่ายใดๆ ไม่ว่าโดยตรง
หรือโดยอ้อม   อันเกิดจากหรือมีสาเหตุมาจาก 

1.2.1       การแผ่รังสีของสารกัมมันตภาพรังสี หรือการปนเปื้อนโดยสารกัมมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลิงนิวเคลียร์ หรือ
จากกากนิวเคลียร์ใดๆ หรือจากกระบวนการเผาไหม้ของเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ 

1.2.2      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเปื้อน อันเกิดจากส่วนประกอบของ
อุปกรณ์นิวเคลียร์ เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์ หรือส่วนประกอบนิวเคลียร์หรือชิ้นส่วนนิวเคลียร์ 

1.2.3      อาวุธ หรือเครื่องมือใดๆ ท่ีใช้ปฏิกิริยาการแตกตัว และ/หรือ การรวมตัวของนิวเคลียร์หรือปรมาณูหรือปฏิกิริยา
อื่นที่คล้ายคลึงกัน หรือพลังงานหรือวัตถุกัมมันตภาพรังสี 

1.2.4      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเปื้อน อันเกิดจากส่วนประกอบของวัตถุ
กัมมันตภาพรังสี   ข้อยกเว้นนี้ ไม่รวมถึงธาตุกัมมันตรังสีอื่นๆ (นอกเหนือจากเชื้อเพลิงนิวเคลียร์) ซึ่งถูกจัดเตรียม ขนย้าย จัดเก็บ หรือใช้
งานเพื่อการพาณิชยกรรม เกษตรกรรม การแพทย์ วิทยาศาสตร์ หรือวัตถุประสงค์อื่นในทางสันติที่คล้ายคลึงกัน 

1.2.5      อาวุธเคมี ชีวภาพ เคมีชีวภาพ   หรืออาวุธท่ีใช้คลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าชนิดใดๆ 
1.3    ความสูญเสียหรือความเสียหายซึ่งมีที่มาโดยตรงหรือโดยอ้อม จากหรือผ่านทาง หรือที่เป็นผลสืบเนื่องมาจากการเกิด

เหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่งดังต่อไปนี้ 
1.3.1      การเสียการครอบครองอย่างถาวรหรือชั่วคราว อันเป็นผลมาจากการริบ การยึดมาเป็นของรัฐ การยึดทรัพย์สิน

ของเอกชน เพื่อใช้ประโยชน์ในทางการทหาร หรือการยึดทรัพย์สินโดยหน่วยงานที่ก่อตั้งขึ้นโดยชอบด้วยกฎหมาย 
1.3.2     การเสียการครอบครองอาคารใดๆ อย่างถาวรหรือชั่วคราว อันเป็นผลมาจากการครอบครองอาคารดังกล่าวโดย

ไม่ชอบด้วยกฎหมายของบุคคลใดๆ 
ทั้งนี้ บริษัทยังต้องรับผิดต่อผู้เอาประกันภัยสำหรับความเสียหายทางกายภาพต่อทรัพย์สินที่เอาประกันภัย อันเกิดจาก

ภัยที่ได้รับความคุ้มครองจากกรมธรรม์ประกันภัยนี้ ซึ่งได้เกิดขึ้นก่อนการสูญเสียการครอบครอง หรือในระหว่างการสูญเสียความ
ครอบครอง 

1.3.3      การทำลายทรัพย์สินโดยคำสั่งของเจ้าหน้าท่ีราชการท่ีถูกต้องตามกฎหมาย  
1.4    การจลาจล การนัดหยุดงาน 
1.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยทำงานในสถานที่ที่มีความเสี่ยงสูงหรืองานใช้แรงงาน ใช้เครื่องจักรกล  แท่นขุดเจาะน้ำมัน หรือ 

แก๊สธรรมชาติ เหมืองใต้ดิน ประมง  

หมวดท่ี 4   ข้อตกลงคุ้มครอง 
ขณะท่ีกรมธรรม์ประกันภัยมีผลบังคบั ภายใต้ข้อบังคับ ข้อตกลงคุ้มครอง ข้อยกเวน้ เง่ือนไขและข้อก าหนดทั่วไป และ

เอกสารแนบทา้ยแห่งกรมธรรม์ประกนัภยั  และเพ่ือเป็นการตอบแทนเบ้ียประกนัภยัท่ีผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยัหรือผูเ้อาประกนัภยัตอ้ง
ช าระ บริษทัตกลงจะให้ความคุม้ครองเฉพาะขอ้ตกลงคุม้ครองท่ีแนบติดกบักรมธรรม์ประกนัภยัน้ี และมีจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ี
ระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัและตารางของเอกสารแนบทา้ย (ถา้มี) เท่านั้น 
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ข้อตกลงคุ้มครอง  
ผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิง 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

การสูญเสียอวัยวะ หมายถึง การถูกตดัออกจากร่างกายตั้งแต่ขอ้มือหรือขอ้เทา้ และให้หมายรวมถึง การสูญเสียสมรรถภาพ
ในการใช้งานของอวยัวะดงักล่าวข้างตน้โดยส้ินเชิง และมีข้อบ่งช้ีทางการแพทยช์ัดเจนว่าไม่
สามารถกลบัมาใชง้านไดอ้ีกตลอดไป 

การสูญเสียสายตา หมายถึง ตาบอดสนิท และไม่มีทางรักษาให้หายไดต้ลอดไป 
ทุพพลภาพถาวร
สิ้นเชิง 

หมายถึง ทุพพลภาพถึงขนาดไม่สามารถประกอบหน้าท่ีการงานใดๆในอาชีพประจ าและอาชีพอื่นๆ ได้
โดยส้ินเชิงตลอดไป หรือไม่สามารถปฏิบติักิจวตัรประจ าวนัตั้งแต่ 3 ชนิดขึ้นไปไดด้ว้ยตนเอง 
ทั้งน้ี ปฏิบติักิจวตัรประจ าวนั หมายถึง ความสามารถในการปฏิบติัภารกิจหลกัประจ าวนัของคน
ปกติ 6 ชนิด ซ่ึงเป็นเกณฑ์ทางการแพทย์ในการประเมินผูป่้วยท่ีไม่สามารถปฏิบัติภารกิจ
ดงักล่าวได ้ประกอบดว้ย 
(1)  ความสามารถในการเคล่ือนยา้ย เช่น ความสามารถในการเคล่ือนยา้ยจากเกา้อ้ีไปกลบัเตียง

ไดด้ว้ยตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บการช่วยเหลือจากผูอ้ื่นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 
(2)  ความสามารถในการเดินหรือการเคล่ือนท่ี เช่น ความสามารถในการเดินหรือเคล่ือนท่ีจาก

ห้องหน่ึงไปยงัอีกห้องหน่ึงไดด้ว้ยตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ้ื่นหรือใช้
อุปกรณ์ช่วย 

(3)  ความสามารถในการแต่งกาย เช่น ความสามารถในการสวมหรือถอดเส้ือผา้ไดด้ว้ยตนเอง 
โดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ้ื่นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 

(4)  ความสามารถในการอาบน ้ าช าระร่างกาย เช่น ความสามารถในการอาบน ้ า รวมถึงการเขา้
และออกจากห้องอาบน ้ าไดด้ว้ยตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใช้
อุปกรณ์ช่วย 

(5)  ความาสามารถในการรับประทานอาหาร เช่น ความสามารถในการรับประทานอาหารได้
ดว้ยตนเอง โดยไม่ตอ้งไดรั้บความช่วยเหลือจากผูอ้ื่นหรือใชอุ้ปกรณ์ช่วย 

(6)  ความสามารถในการขบัถ่าย เช่นความสามารถในการใชห้้องน ้ าเพ่ือการขบัถ่าย รวมถึงการ
เข้าและออกจากห้องน ้ าได้ด้วยตนเอง โดยไม่ต้องได้รับความช่วยเหลือจากผูอ่ื้นหรือใช้
อุปกรณ์ช่วย 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บทางร่างกายจากอุบติัเหตุในระหว่างระยะเวลาการเดินทางและท าให้ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต  

สูญเสียอวยัวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงภายใน 180 วนั นบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือการบาดเจ็บท่ีไดรั้บท าให้ผูเ้อาประกนัภยั
ตอ้งรักษาตวัติดต่อกนัในฐานะผูป่้วยในในโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม และเสียชีวิตเพราะการบาดเจ็บนั้นเม่ือใดก็ดี บริษทั
จะจ่ายค่าทดแทนให้ ดงัน้ี 

 
 
 
 
 

         BGWD0100 
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1 100%  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการเสียชีวิต 
2 100%  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับการตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง และการทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงนั้น

ไดเ้ป็นไปติดต่อกนัไม่น้อยกว่า 12 เดือน นบัแต่วนัท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือมีขอ้บ่งช้ีทาง
การแพทยช์ดัเจนว่าผูเ้อาประกนัภยัตกเป็นบุคคลทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 

3 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือสองขา้งตั้งแต่ขอ้มือ หรือเทา้สองขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ หรือสายตาสองขา้ง 
4 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 

5 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ และสายตาหน่ึงขา้ง 
6 100% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ และสายตาหน่ึงขา้ง 
7   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับมือหน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้มือ  
8   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับเทา้หน่ึงขา้งตั้งแต่ขอ้เทา้ 
9   60% ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั ส าหรับสายตาหน่ึงขา้ง 

บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนตามขอ้น้ีเพียงรายการท่ีสูงสุดรายการเดียวเท่านั้น ตลอดระยะเวลาประกนัภยั บริษทั จะจ่ายค่าทดแทน
ส าหรับผลท่ีเกิดขึ้นตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกนัไม่เกินจ านวนเงินดงัระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั หากบริษทัจ่ายค่าทดแทน
ตามขอ้ตกลงคุม้ครองน้ียงัไม่เตม็จ านวนเงินเอาประกนัภยั บริษทัจะยงัคงให้ความคุม้ครองจนส้ินสุดระยะเวลาเอาประกนัภยัเท่ากบัจ านวน
เงินเอาประกนัภยัท่ีเหลืออยูเ่ท่านั้น 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตาหรือทุพพล
ภาพถาวรสิ้นเชิงเท่านั้น) 

การเรียกร้องผลประโยชน์การเสียชีวิต 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทั ภายใน       

30 วนั นบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง 
1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบมรณบตัร 
3.  ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ รับรองโดยร้อยเวรเจา้ของคดีหรือหน่วยงานท่ีออกรายงาน 
4.  ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ รับรองโดยร้อยเวรเจา้ของคดี 
5.  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นประทบั “ตาย” ของผูเ้อาประกนัภยั 
6.  ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นของผูรั้บประโยชน์ 
7. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั   
8.  เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

การเรียกร้องผลประโยชน์การสูญเสียอวัยวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิง  
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั หรือตวัแทนของผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทั ภายใน     

30 วนันบัจากวนัท่ีแพทยล์งความเห็นว่าทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง หรือสูญเสียอวยัวะ หรือ สายตา เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบรายงานแพทยท่ี์ยืนยนัการทุพพลภาพถาวรส้ินเชิงหรือสูญเสียอวยัวะและสายตา 
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3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4.      เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวัยวะ สายตาหรือทุพพลภาพถาวรสิ้นเชิงเท่านั้น) 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย หรือการเจ็บป่วย อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1 การกระทำของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 
1.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
1.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด

ตั้งแต่ 150 มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึ้นไป หรือ 
1.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด

ระดับแอลกอฮอล์ได้ 
1.2 การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การทำร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามทำร้ายร่างกายตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการ

กระทำโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อื่นกระทำไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ท้ังนี้รวมถึงอุบัติเหตุจากการที่
ผู้เอาประกันภัย กิน ด่ืม หรือ ฉีดยาหรือสารมีพิษเข้าร่างกาย การใช้ยาเกินกว่าท่ีแพทย์สั่ง 

1.3 การแท้งบุตร เว้นแต่การแท้งบุตรนั้นเป็นผลมาจากอุบัติเหตุโดยตรง 
1.4 การได้รับเชื้อโรค ปรสิต เว้นแต่การติดเชื้อโรค หรือบาดทะยัก หรือโรคกลัวน้ำ ซึ่งเกิดจากบาดแผลที่ได้รับมาจากอุบัติเหตุ 

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย ท่ีเกิดขึ้นในเวลาต่อไปนี้ 
2.1 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมเล่นหรือฝึกซ้อมหรือแข่งขันกีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรอืแข่งเรือทุกชนิด  แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด รวมถึงเจ็ตสกีด้วย แข่งสเก็ต ชกมวย   โดดร่ม 

(เว้นแต่การโดดร่มที่กระทำเพื่อรักษาชีวิต) ขณะกำลังขึ้นหรือกำลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน เล่นบันจ้ีจ๊ัมพ์ ดำน้ำที่ต้องใช้ถัง
อากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ (เว้นแต่การดำน้ำท่ีต้องใช้ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำท่ีกระทำเพื่อรักษาชีวิต) เล่นหรือแข่ง
พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกันกับ พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน  กฬีาแบบเอ็กซ์ตรีมที่เน้นการ
เล่นที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  

2.3 ขณะที่ผู้ เอาประกันภัยขับขี่  หรือโดยสารจักรยานยนต์ รวมถึง สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า (  Electric Scooter)    และ    
โฮเวอร์บอร์ด  (Hoverboard) 

ทั้งนี้ สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า ( Electric Scooter) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อหน้าและล้อหลังมีด้ามจับและ
ขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  ส่วนโฮเวอร์บอร์ด  (Hoverboard) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อซ้ายและล้อขวา มีทั้งแบบมีด้าม
จับและไม่มีด้ามจับแต่ใช้การทรงตัวในการถ่วงสมดุลให้เคลื่อนที่ไปในทิศทางท่ีต้องการ และขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  

2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียน เพื่อบรรทุกโดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะขับขี่หรือเป็นพนักงานประจำในอากาศยานใดๆ 

2.5      ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกระทำความผิดทางอาญาโดยเจตนาหรือขณะถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุมโดยเจ้าหน้าที่ 

เพราะการกระทำความผิดทางอาญานั้น เว้นแต่ความผิดลหุโทษ หรือความผิดอันยอมความกันได้ 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยปฏิบัติหน้าที่เป็นทหาร ตำรวจ หรืออาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงคราม หรือปราบปราม  
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยมีสภาพผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท รวมถึงการวิกลจริต 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ค่ารักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

แพทย์ หมายถึง ผูท่ี้ส าเร็จการศึกษาได้รับปริญญาแพทยศาสตรบัณฑิต ไดข้ึ้นทะเบียนอย่างถูกต้องจาก
แพทยสภา และไดรั้บอนุญาตให้ประกอบวิชาชีพสาขาเวชกรรมในท้องถ่ินท่ีให้บริการ
ทางการแพทยห์รือทางดา้นศลัยกรรม 

การแพทย์ทางเลือก หมายถึง การตรวจวินิจฉัย การรักษาพยาบาล หรือการป้องโรค โดยวิธีการแพทย์แผนไทย 
การแพทยพ้ื์นบา้นไทย การแพทยแ์ผนจีน หรือวิธีการอ่ืนๆ ท่ีมิใช่การแพทยแ์ผนปัจจุบนั 

โรงพยาบาล หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจัดให้บริการทางการแพทย์โดยสามารถรับผู ้ป่วยไวค้้างคืนและมี
องค์ประกอบทางด้านสถานท่ีและมีจ านวนบุคลากรทางการแพทยท่ี์เพียงพอตลอดจนการ
จดัการให้บริการที่ครบถว้น โดยเฉพาะอยา่งย่ิงมีห้องส าหรับการผา่ตดัใหญ่และไดรั้บอนุญาตให้
จดทะเบียนด าเนินการเป็นโรงพยาบาลตามกฎหมายสถานพยาบาลของอาณาเขตนั้นๆ 

สถานพยาบาลเวชกรรม หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจดัให้บริการทางการแพทยโ์ดยสามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนและไดรั้บ
อนุญาตให้จดทะเบียน 
ด าเนินการเป็นสถานพยาบาลเวชกรรมตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 

คลินิก หมายถึง สถานพยาบาลแผนปัจจุบนัท่ีไดรั้บอนุญาตด าเนินการโดยแพทยท์ าการรักษาพยาบาล ตรวจ
วินิจฉยัโรค และไม่สามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคนืได ้และไดรั้บอนุญาตให้จดทะเบียนด าเนินการ
เป็นคลินิกตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 

พยาบาล หมายถึง ผูไ้ดรั้บใบอนุญาตประกอบวิชาชีพพยาบาลตามกฏหมาย 
ผูป่้วยใน หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นต้องเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนัไม่

น้อยกว่า 6 ชั่วโมง  ซ่ึงตอ้งลงทะเบียนเป็นผูป่้วยในโดยไดรั้บการวินิจฉัยและค าแนะน า
จากแพทยต์ามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทยแ์ละในระยะเวลาท่ีเหมาะสมส าหรับ
การรักษาการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตัวไวเ้ป็นผูป่้วยในแล้ว
ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 

ผูป่้วยนอก หมายถึง ผูรั้บบริการอนัเน่ืองจากการรักษาพยาบาลในแผนกผูป่้วยนอกหรือในห้องรักษาฉุกเฉิน
ของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม  หรือคลินิก ซ่ึงไม่มีความจ าเป็นตามข้อ
วินิจฉยัและขอ้บ่งช้ีท่ีเป็นมาตรฐานทางการแพทยใ์นการเขา้รักษาเป็นผูป่้วยใน 

ค่าใช้จ่ายที่จำเป็น 
และสมควร 

หมายถึง ค่ารักษาพยาบาล และ/หรือ ค่าใช้จ่ายใดๆ ท่ีควรจะเป็นเม่ือเทียบกับการให้บริการท่ี
โรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก เรียกเก็บกับผู ้ป่วยทั่วไปของ
โรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก ซ่ึงผูเ้อาประกนัภยัเขา้รับการรักษา
นั้น แต่ทั้งน้ีไม่รวมถึงค่าใชจ้่ายใดๆ ท่ีเป็นค่าใช้จ่ายการเคล่ือนยา้ยเพ่ือการรักษาพยาบาล
ฉุกเฉิน และค่าใชจ้่ายในการส่งศพกลบัประเทศ (ถา้มี) 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกระทนัหนัและคาดการณ์ไม่ได ้ในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง เป็นผล

ท าให้ตอ้งมีการรักษาโดยแพทยต์ามมาตรฐานทางการแพทย ์หรือตอ้งไดรั้บการพยาบาลโดยพยาบาลไม่ว่าจะเป็นผูป่้วยในหรือผูป่้วยนอก 
บริษทัจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่าใชจ้่ายในการรักษาพยาบาลตามความจ าเป็นและสมควรท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดจ้่าย

ไปจริง แต่ทั้งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัสูงสุดตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
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ทั้งน้ี หากผูเ้อาประกันภัยมีความจ าเป็นต้องได้รับการรักษาในประเทศไทยหลังจากท่ีกลบัจากการเดินทาง ท่ีเป็นผลสืบ
เน่ืองมาจากความบาดเจ็บ หรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นในต่างประเทศ การเขา้รับการรักษาพยาบาลดงักล่าวจะตอ้งกระท าภายใน 168 ชั่วโมง 
หลงัจากกลบัมาถึงประเทศไทย และจ านวนเงินเอาประกนัภยัสูงสุดท่ีบริษทัจะชดใชส้ าหรับการรักษาพยาบาลท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทยน้ี 
จะไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัหรือจ านวนวนัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั แลว้แต่อยา่งใดจะนอ้ยกว่า 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองคา่รักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรมป์ระกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทั

ภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานเวชกรรม เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   
1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
3. ใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบัที่แสดงรายการค่าใชจ้่าย  
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
ใบเสร็จรับเงินท่ีแสดงรายการค่าใชจ้่ายตอ้งเป็นใบเสร็จรับเงินตน้ฉบบั และบริษทัจะคืนตน้ฉบบัใบเสร็จท่ีรับรองยอดเงินท่ีจ่าย

ไป เพื่อให้ผูเ้อาประกนัภยัไปเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากผูรั้บประกนัภยัรายอื่น แต่หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บการชดใชจ้ากสวสัดิการของรั ฐ 
หรือสวสัดิการอื่นใด หรือจากการประกนัภยัอื่นมาแลว้ให้ผูเ้อาประกนัภยัส่งส าเนาใบเสร็จท่ีมีการรับรองยอดเงินท่ีจ่ายจากสวสัดิการของ
รัฐ หรือหน่วยงานอื่นเพื่อเรียกร้องส่วนท่ีขาดจากบริษทั  

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่
สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองค่ารักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยเท่านั้น) 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย หรือการเจ็บป่วย อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1  การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การทำร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามทำร้ายร่างกายตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการ
กระทำโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อื่นกระทำไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ท้ังนี้รวมถึงอุบัติเหตุจากการ
ที่ผู้เอาประกันภัย กิน ด่ืม หรือ ฉีดยาหรือสารมีพิษเข้าร่างกาย การใช้ยาเกินกว่าท่ีแพทย์สั่ง 

1.2 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
1.3 การรักษาหรือการแก้ไขความบกพร่องของร่างกายที่เป็นมาตั้งแต่กำเนิด 
1.4 การรักษาตัวเพื่อพักผ่อนหรือเพื่ออนามัย การพักฟื้น การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดที่มิได้เกี่ยวข้องกับการบาดเจ็บ

หรือการเจ็บป่วย 
1.5 การรักษาโรคหรือภาวะที่เกี่ยวกับทางจิตประสาท ภาวะเครียด วิกลจริต รวมถึงการติดสารเสพติด โรคทางพันธุกรรม 
1.6 โรคเอดส ์กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
1.7 การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการตั้งครรภ์ การแก้ไข

ปัญหาการมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การทำหมันหรือการคุมกำเนิด 
1.8 การรักษาพยาบาลที่ไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถึง การแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment)   
1.9 ค่าจ้างพยาบาลพิเศษ 
1.10 กาย – อุปกรณ์เทียมทุกชนิด ได้แก่ รถเข็นผู้ป่วย (wheelchair) แว่นตา เครื่องช่วยให้ได้ยิน (Hearing Aid) เครื่องช่วย

การพูด (Speech Device) เครื่องกระตุ้นหัวใจทุกชนิด   
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1.11 การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยที่ไม่จำเป็นอันเกิดขึ้นเพื่อหวังผลกำไรหรือเพื่อการ
ฉ้อโกงจากกรมธรรม์ประกันภัย 

1.12 การรักษาเพื่อความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือ การรักษาเพื่อแก้ไขความ
บกพร่องของร่างกาย การศัลยกรรมเสริมสวย (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จำเป็นต้องกระทำอัน
เป็นผลจากการเกิดอุบัติเหตุเพื่อให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลับมาทำงานได้อย่างเดิม 

1.13 ค่าใช้จ่ายที่เกี่ยวกับการบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก  ยกเว้นเพื่อบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการ
บูรณะฟัน การจัดฟัน การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม 
หรือค่ารักษาพยาบาลสำหรับการรักษาอันจำเป็นต่อการออกเสียงตามธรรมชาติ  เว้นแต่เกิดจากอุบัติเหตุ 

1.14 การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลังการถูกสัตว์ทำร้าย และ
วัคซีนป้องกันบาดทะยัก ภายหลังได้รับบาดเจ็บ 

1.15 ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลที่เกิดจากแพทย์ที่เป็นผู้เอาประกันภัยเอง  หรือเป็นบิดา มารดา คู่สมรส หรือบุตรของ      
ผู้เอาประกันภัย 

2. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย ท่ีเกิดขึ้นในเวลาต่อไปนี้ 
2.1 การกระทำของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 

2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด

ตั้งแต่ 150 มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึ้นไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด

ระดับแอลกอฮอล์ได้ 
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมเล่นหรือฝึกซ้อมหรือแข่งขันกีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิด  แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด รวมถึงเจ็ตสกีด้วย  แข่งสเก็ต ชกมวย โดด

ร่ม (เว้นแต่การโดดร่มที่กระทำเพื่อรักษาชีวิต) ขณะกำลังขึ้นหรือกำลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน เล่นบันจ้ีจ๊ัมพ์ ดำ
น้ำที่ต้องใช้ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ (เว้นแต่การดำน้ำที่ต้องใช้ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำที่
กระทำเพื่อรักษาชีวิต) เล่นหรือแข่งพารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกันกับ พารามอเตอร์ 
ร่มบิน เครื่องร่อน  กฬีาแบบเอ็กซ์ตรีมที่เน้นการเล่นที่ผาดโผนเสี่ยงอันตราย  

2.4 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยขับขี่  หรือโดยสารจักรยานยนต์ รวมถึงสกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า ( Electric Scooter)  และโฮเวอร์
บอร์ด  (Hoverboard) 

 ทั้งนี้ สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า ( Electric Scooter) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อหน้าและล้อหลังมีด้ามจับและ
ขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  ส่วนโฮเวอร์บอร์ด  (Hoverboard) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อซ้ายและล้อขวา มีทั้งแบบมีด้าม
จับและไม่มีด้ามจับแต่ใช้การทรงตัวในการถ่วงสมดุลให้เคลื่อนที่ไปในทิศทางท่ีต้องการ และขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียน เพื่อบรรทุกโดยสาร 
และมิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะขับขี่หรือเป็นพนักงานประจำในอากาศยานใดๆ 

2.6 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.7 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกระทำความผิดทางอาญาโดยเจตนาหรือขณะถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุมโดยเจ้าหน้าที่ 

เพราะการกระทำความผิดทางอาญานั้น เว้นแต่ความผิดลหุโทษ หรือความผิดอันยอมความกันได้ 
2.8 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยปฏิบัติหน้าที่เป็นทหาร ตำรวจ หรืออาสาสมัคร และเข้าปฏิบัติการในสงคราม หรือปราบปราม  
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉนิ หรือการเคลือ่นย้ายกลับสู่ประเทศไทย 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง และมีความจ าเป็นตอ้งไดรั้บการเคล่ือนยา้ยเพื่อ

ท าการรักษาทางการแพทยท่ี์เหมาะสมตามค าแนะน าของตวัแทนของบริษทัที่ไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) หรือเพื่อน าผูเ้อาประกนัภยั
กลบัสู่ประเทศไทย ในการน้ีตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) จะด าเนินการเคล่ือนยา้ยผูเ้อาประกนัภยั ดว้ยวิธีการท่ี
เหมาะสมท่ีสุดตามสภาพท่ีจ าเป็นส าหรับการรักษาทางการแพทยน์ั้น  

วิธีของการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน ถูกก าหนดโดยตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) ซ่ึง
อาจจะรวมถึงค่ายานพาหนะขนส่งคนเจ็บทางอากาศ ทางเรือ ทางบก หรือวิธีการขนส่งอยา่งอื่นท่ีเหมาะสม 

การตดัสินใจทั้งหลายเก่ียวกบัวิธีการ รูปแบบของการเคล่ือนยา้ยและจุดหมายปลายทาง จะไดรั้บการด าเนินการโดยตวัแทนของ
บริษทัที่ไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) และอยูบ่นพ้ืนฐานของการรักษาพยาบาลท่ีจ าเป็นค่าใชจ้่ายท่ีก าหนดน้ี เป็นค่าใชจ้่ายส าหรับการ
บริการซ่ึงก าหนด และ/หรือจดัเตรียมการโดยตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ  (MSIG Assist) ส าหรับการขนส่งเคล่ือนยา้ยผูป่้วย
หรือการบริการรักษาพยาบาล ค่าวสัดุอุปกรณ์ทางการแพทยท่ี์เกิดขึ้นตามความจ าเป็น ซ่ึงเป็นผลของการเคล่ือนยา้ยเพ่ือการรักษาพยาบาล
ฉุกเฉินของผูเ้อาประกนัภยัตามมาตรฐานทางการแพทย ์ 

บริษทัจะรับผิดชอบค่าใชจ้่ายในการเคล่ือนยา้ยตามท่ีตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ  (MSIG Assist) เรียกเก็บกบับริษทั 
ทั้งน้ี ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั แต่หากตรวจสอบพบว่าผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือ
เจ็บป่วยจากสภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภยั (Pre-existing Conditions) จนท าให้ตอ้งไดรั้บการเคล่ือนยา้ยภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครองน้ี 
บริษทัจะให้ความคุม้ครองสูงสุดไม่เกิน  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั %  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นหน้า
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

กรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยั หรือผูรั้บประโยชน์มีการส ารองจ่ายค่าใชจ้่ายในการเคล่ือนยา้ยผูเ้อาประกนัภยัไปก่อน บริษทัจะชดใชค้่า
สินไหมทดแทนให้แก่ผูเ้อาประกนัภยั หรือผูรั้บประโยชน์ หรือกองมรดกของผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นจริงส าหรับการ
บริการเคล่ือนยา้ยท่ีเกิดขึ้นแต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเคลื่อนย้ายเพื่อการรกัษาพยาบาลฉุกเฉิน หรอืการเคลื่อนย้ายกลบัสู่
ประเทศไทยเท่านั้น) 

การแจ้งอุบัติเหตุ 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณี  จะตอ้งแจง้ให้ตวัแทนท่ี

ไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) ทราบเพื่อพิจารณาด าเนินการเคล่ือนยา้ย ตามรายละเอียดส าหรับการติดต่อท่ีบริษทัแนบมากบักรมธรรม์
ประกนัภยัน้ี  

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
หากเอาประกนัภยั หรือผูร้ับประโยชน์มีการส ารองจ่ายค่าใช้จ่ายในการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน หรือการ

เคล่ือนยา้ยกลบัสู่ประเทศไทยไปก่อน ผูเ้อาประกนัภยั ผูร้ับประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ี
ให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัที่ผูเ้อาประกนัภยัไดร้ับการเคลื่อนยา้ยเพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดย
ค่าใช้จ่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ใบรายงานแพทยท่ี์ระบุอาการส าคญั ผลการวินิจฉยั และการรักษา 
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4. ใบเสร็จรับเงิน 
5. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเคลื่อนย้ายเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน หรือการเคลื่อนย้ายกลับสู่ประเทศไทยเท่านั้น) 
1. ค่าใช้จ่ายใดๆ ที่รวมอยู่ในค่าใช้จ่ายในการเดินทางตามตารางการเดินทางหรือค่าบริการท่องเท่ียว 
2. ค่าใช้จ่ายใดๆ เพื่อการขนส่งของผู้เอาประกันภัยซึ่งไม่ได้รับการอนุมัติและจัดเตรียมการโดยตัวแทนของบริษัทที่ได้รับมอบอำนาจ  

(MSIG Assist) 
3. ค่าใช้จ่ายใดๆที่เกิดจากโรคเอดส์ (AIDS) กามโรค โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์  
4. ค่าใช้จ่ายใดๆที่เกิดจากสภาพผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท รวมถึงการวิกลจริต 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การส่งศพกลับสูป่ระเทศ 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บ หรือเจ็บป่วย เป็นผลให้ผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิตในระหว่างระยะเวลาการเดินทาง ตวัแทนของ

บริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) จะด าเนินการจดัเตรียมการน าศพหรืออฐิัของผูเ้อาประกนัภยัท่ีเสียชีวิตกลบัสู่ประเทศไทย  
บริษทัจะรับผิดชอบค่าใชจ้่ายในการส่งศพหรืออฐิัของผูเ้อาประกนัภยัตามท่ีตวัแทนของบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) 

เรียกเก็บกบับริษทั แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั   แต่หากตรวจสอบพบว่าผูเ้อาประกนัภยั
ไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยจากสภาพท่ีเป็นมาก่อนการเอาประกนัภยั (Pre-existing Conditions) จนท าให้ตอ้งไดรั้บการเคล่ือนยา้ยภายใต้
ขอ้ตกลงคุม้ครองน้ี บริษัทจะให้ความคุ้มครองสูงสุดไม่เกิน ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์ประกันภยั % ของจ านวนเงินเอา
ประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

กรณีท่ีผูรั้บประโยชน์มีการส ารองจ่ายค่าใช้จ่ายในการส่งศพหรืออฐิัของผูเ้อาประกนัภยัไปก่อน บริษทัจะชดใช้ค่าสินไหม
ทดแทนให้แก่ผูรั้บประโยชน์ หรือกองมรดกของผูเ้อาประกนัภยัตามจ านวนค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นจริงส าหรับการบริการต่างๆ รวมถึงการ
เตรียมการของผูจ้ดัการศพ (สัปเหร่อ) ค่าหีบศพการดองศพ การฌาปนกิจศพ และค่าใช้จ่ายอื่นๆ ในลกัษณะเดียวกัน แต่สูงสุดไม่เกิน
จ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการส่งศพกลับสู่ประเทศเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
หากผูรั้บประโยชน์มีการส ารองจ่ายค่าใชจ้่ายในการส่งศพหรืออฐิัของผูเ้อาประกนัภยัไปก่อน ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของ

ผูรั้บประโยชน์จะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเสียชีวิต เพื่อประกอบการพิจารณาจ่าย
ค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบมรณบตัร 
3. ส าเนารายงานชนัสูตรพลิกศพ 
4. ส าเนาบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ 
5. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นประทบั “ตาย” ของผูเ้อาประกนัภยั 
6. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
7. ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชน และส าเนาทะเบียนบา้นของผูรั้บประโยชน์ 
8. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการส่งศพกลับสู่ประเทศเท่านั้น) 
1. ค่าใช้จ่ายสำหรับการบริการท้ังปวงที่บุคคลอื่นต้องรับผิดชอบตามกฎหมายต่อผู้เอาประกันภัย หรือค่าใช้จ่ายใดๆ ที่รวมอยู่ในค่าใช้จ่าย

ในการเดินทางแล้ว ซึ่งบุคคลผู้จัดการเดินทาง หรือบริษัทผู้ขนส่งต้องรับผิดชอบ 
2. ค่าใช้จ่ายใดๆ เพื่อการขนส่งของผู้เอาประกันภัยซึ่งไม่ได้รับการอนุมัติและจัดเตรียมการโดยตัวแทนของบริษัทที่ได้รับมอบอำนาจ  

(MSIG Assist) 
3. ค่าใช้จ่ายใดๆที่เกิดจากโรคเอดส์ (AIDS) กามโรค โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์  
4. ค่าใช้จ่ายใดๆที่เกิดจากสภาพผิดปกติทางจิตใจ ระบบประสาท รวมถึงการวิกลจริต 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การเดินทางเพื่อเยี่ยมผู้ป่วยท่ีโรงพยาบาล 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

ผู้ป่วยใน  หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนั
ไม่น้อยกว่า 6 ชั่วโมง ซ่ึงต้องลงทะเบียนเป็นผูป่้วยใน โดยได้รับการวินิจฉัยและ
ค าแนะน าจากแพทยต์ามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย ์และในระยะเวลาท่ี
เหมาะสมส าหรับการรักษาการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับ
ตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 

สมาชิกใน 
ครอบครัว 

 หมายถึง บิดา มารดา คู่สมรส บุตร พ่ีนอ้งของผูเ้อาประกนัภยั หรือบิดา มารดาของคู่สมรสของ
ผูเ้อาประกนัภยั 

ความคุ้มครอง 
การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครอง 

1.การเย่ียมไขผู้เ้อาประกนัภยั หากผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอย่างกระทนัหันและคาดการณ์ไม่ไดใ้น
ระหว่างระยะเวลาเอาประกนัภยั ซ่ึงไดรั้บความคุม้ครองภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครองค่ารักษาพยาบาลของกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี ท าให้ตอ้งเขา้
พกัรักษาตวัในฐานะผูป่้วยใน ในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม    ในต่างประเทศตามความจ าเป็นทางการแพทยแ์ละมาตรฐาน
ทางการแพทยเ์ป็นเวลาติดต่อกนัมากกว่า 5 วนั  โดยท่ีไม่มีสมาชิกในครอบครัว หรือเพื่อนของผูเ้อาประกนัภยัร่วมเดินทางดว้ย บริษทัจะ
จดัหาและจ่ายค่าตัว๋เคร่ืองบินโดยสารชั้นประหยดั และ/หรือตัว๋รถไฟหรือยานพาหนะอยา่งอ่ืนตามความเหมาะสมส าหรับการเดินทางไป
และกลบัให้แก่สมาชิกในครอบครัวหรือเพื่อนของผูเ้อาประกนัภยัจ านวน 2  คน เพื่อเดินทางไปเยี่ยมผูเ้อาประกนัภยั 

2.ค่าใชจ้่ายรายวนัให้แก่สมาชิกในครอบครัวหรือเพ่ือนของผูเ้อาประกนัภยั ส าหรับค่าโดยสารส าหรับยานพาหนะอื่นๆ ค่าท่ีพกั
และค่าอาหารท่ีเกิดขึ้นในต่างประเทศ ระหว่างท่ีผูเ้อาประกนัภยัรักษาตวัเป็นผูป่้วยในเฉพาะท่ีเกินกว่า 5 วนั โดยจะจ่ายให้วนัละ 2,000  
บาท และหรือ  20,000 .บาทต่อเหตุการณ์ 

ทั้งน้ี บริษทัจะเป็นผูพิ้จารณาว่าการเย่ียมนั้นมีความจ าเป็นและมีผลต่อการรักษาพยาบาลผูเ้อาประกนัภยัหรือไม่ และ จะคุม้ครอง
ค่าใชจ้่ายภายใตข้อ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกนัสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการเดินทางเพื่อเย่ียมผู้ป่วยที่โรงพยาบาลเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่า
สินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ส าเนาใบเสร็จรับเงินหรือส าเนาใบสรุปค่ารักษาพยาบาล 
4. ใบเสร็จรับเงิน ส าเนาบตัรโดยสารในการเดินทางของสมาชิกในครอบครัวท่ีเดินทางไปเยี่ยมผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์เงินชดเชยระหว่างการพักรักษาตัวในโรงพยาบาลในฐานะผู้ป่วยใน 

    อันเนื่องมาจากอุบัติเหตแุละการเจ็บป่วย 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

ผู้ป่วยใน หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนัไม่น้อย
กว่า 6 ชัว่โมง ซ่ึงตอ้งลงทะเบียนเป็นผูป่้วยใน โดยไดรั้บการวินิจฉัยและค าแนะน าจากแพทย์
ตามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย ์และในระยะเวลาท่ีเหมาะสมส าหรับการรักษาการ
บาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อน
ครบ 6 ชัว่โมง 

การเข้าพักรักษาตัว
ครั้งใดครั้งหนึ่ง 

หมายถึง การเขา้พกัรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม เพื่อการรักษาในฐานะผูป่้วยใน
คร้ังใดคร้ังหน่ึง  และให้รวมถึงการเขา้พกัรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม
สองคร้ังหรือมากกว่า ด้วยสาเหตุ หรือโรค หรือภาวะแทรกซ้อนจากโรคเดียวกัน โดยท่ี
ระยะเวลาการเขา้พกัรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมแต่ละคร้ังห่างกนัไม่
เกินกว่า 90 วนั นบัแต่วนัท่ีออกจากโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมคร้ังสุดทา้ย ก็ให้
ถือว่าเป็นการเขา้พกัรักษาตวัคร้ังเดียวกนั 

ความคุ้มครอง 
การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองกรณีผูเ้อาประกนัภยัจ าเป็นตอ้งพกัรักษาตวัในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม ใน

ฐานะผูป่้วยในในต่างประเทศอนัเน่ืองมาจากการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุหรือการเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทางใน
ต่างประเทศ บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวนัให้แก่ผูเ้อาประกันภยัตามจ านวนเงินชดเชยต่อวนัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกนัภยันบัแต่วนัแรกท่ีเขา้รับการรักษาตวัในโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยใน ต่อเน่ืองสูงสุด  ตามท่ีระบุไว้
ในหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  วนั  

หากผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งเข้าพกัรักษาตวัต่อในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในประเทศไทย
บริษทัจะจ่ายผลประโยชน์ชดเชยรายวนัให้แก่ผูเ้อาประกนัภยัเป็นจ านวนเงินชดเชยต่อวนัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกนัภยั
นับตั้งแต่วนัแรกท่ีเข้ารับการรักษาตัวในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในประเทศไทย ต่อเน่ืองสูงสุด             
ไม่คุม้ครอง  วนั ทั้งน้ี การเขา้พกัรักษาตวัต่อในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมในฐานะผูป่้วยในในประเทศไทยท่ีไดรั้บความ
คุม้ครอง จะตอ้งกระท าภายใน  ไม่คุม้ครอง  ชัว่โมง  หลงัจากเดินทางกลบัถึงประเทศไทย 

การขยายความคุม้ครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยับาดเจ็บจากอุบติัเหตุหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นในระหว่างระยะเวลาการเดินทางในต่างประเทศ ซ่ึงตอ้งเขา้รับ

การตรวจรักษาโดยการผ่าตดัหรือหัตถการตามความจ าเป็นทางการแพทยใ์นฐานะผูป่้วยในของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม
ในต่างประเทศหรือในประเทศไทย  แต่เน่ืองจากวิวฒันาการทางการแพทยท์ าให้การตรวจรักษานั้น ผูเ้อาประกนัภยัไม่จ าเป็นตอ้งพกัรักษา
ตวัในโรงพยาบาล บริษทัจะจ่ายค่าชดเชยรายไดใ้ห้แก่ผูเ้อาประกนัภยัจ านวน 1 วนั ส าหรับการตรวจรักษาท่ีเกิดขึ้นโดยการผ่าตดัหรือ
หตัถการ ดงัต่อไปน้ี  

1. การสลายน่ิว (ESWL : Extracorporeal Shock Wave Lithotripsy) 
2. การตรวจเส้นเลือดหวัใจโดยการฉีดสี (Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization) 
3. การผา่ตดัตอ้กระจก (Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens) 
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4. การผา่ตดัโดยการส่องกลอ้ง (Laparoscopic) ทุกชนิด 
5. การตรวจโดยการส่องกลอ้ง (Endoscope) ทุกชนิด 
6. การผา่ตดั หรือ เจาะไซนสั (Sinus Operations) 
7. การตดักอ้นเน้ือท่ีเตา้นม (Excision Breast Mass) 
8. การตดัช้ินเน้ือจากกระดูก (Bone Biopsy) 
9. การตดั (Amputation) น้ิวมือหรือน้ิวเทา้ 
10. การเจาะตบั (Liver Puncture/Liver Aspiration) 
11. การเจาะไขกระดูก (Bone Marrow Aspiration) 
12. การเจาะช่องเยื่อหุ้มไขสันหลงั (Lumbar Puncture) 
13. การเจาะช่องเยื่อหุ้มปอด (Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoracic Aspiration/Thoracic Paracentesis) 
14. การเจาะช่องเยื่อบุช่องทอ้ง (Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping) 
15. การขดูมดลูก (Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage) 
16. การตดัช้ินเน้ือจากปากมดลูก (Colposcope, Loop diathermy) 
17. การรักษา Bartholin’s Cyst (Marsupiaization of Bartholin’s Cyst) 
18. การรักษาโรคดว้ยแกมม่าไนฟ์ (Gamma knife) 
(บรษิัทสามารถระบุการผ่าตัดหรอืหัตถการเพิ่มเติมได้ ตามวิวัฒนาการทางการแพทย์) 
การจ่ายผลประโยชน์เงินชดเชย กรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งไดรั้บตรวจรักษาโดยการผา่ตดัหรือหตัถการมากกว่าหน่ึงคร้ังขึ้นไป 

ดว้ยสาเหตุหรือโรคเดียวกนั ซ่ึงมีระยะเวลาแต่ละคร้ังห่างกนัไม่เกิน  90 วนั ให้ถือเป็นการเขา้พกัรักษาตวัคร้ังใดคร้ังหน่ึงตามค าจ ากดั
ความเพ่ิมเติม 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์เงินชดเชยระหว่างการพักรกัษาตัวในโรงพยาบาลในฐานะ
ผู้ป่วยในอันเนื่องมาจากอบุัติเหตแุละการเจ็บป่วยเท่านั้น) 

การเรียกร้องผลประโยชน์ 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดังต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีออกจากโรงพยาบาล หรือสถานพยาบาลเวชกรรม เพื่อประกอบการพิจารณาจ่าย           
ค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ใบรับรองแพทยห์รือรายงานแพทยผ์ูท้  าการรักษา  
3.  ส าเนาใบแจง้หน้ีหรือส าเนาใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาลในต่างประเทศ 
4. ส าเนาใบแจง้หน้ีหรือส าเนาใบเสร็จรับเงินจากโรงพยาบาลในประเทศไทย (หากมี) 
5.  ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6.      เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์เงินชดเชยระหว่างการพักรักษาตัวในโรงพยาบาลในฐานะผู้ป่วยในอัน
เนื่องมาจากอุบัติเหตุและการเจ็บป่วยเท่านั้น) 
1.  ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย หรือการเจ็บป่วย อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.1  การฆ่าตัวตาย การพยายามฆ่าตัวตาย การทำร้ายร่างกายตนเอง หรือการพยายามทำร้ายร่างกายตนเอง ไม่ว่าจะเป็นการ
กระทำโดยตนเอง หรือยินยอมให้ผู้อื่นกระทำไม่ว่าจะอยู่ในระหว่างวิกลจริตหรือไม่ก็ตาม ทั้งนี้รวมถึงอุบัติเหตุจากการที่ผู้เอาประกัน ภัย 
กิน ด่ืม หรือ ฉีดยาหรือสารมีพิษเข้าร่างกาย การใช้ยาเกินกว่าท่ีแพทย์สั่ง 

1.2 สภาพที่เป็นมาก่อนการเอาประกันภัย (Pre-existing Condition) 
1.3 การรักษาหรือการแก้ไขความบกพร่องของร่างกายที่เป็นมาตั้งแต่กำเนิด 
1.4   การรักษาตัวเพื่อพักผ่อนหรือเพื่ออนามัย การพักฟื้น การตรวจสุขภาพ ค่าตรวจรักษาใดที่มิได้เกี่ยวข้องกับการบาดเจ็บหรือ

การเจ็บป่วย 
1.5 การรักษาโรคหรือภาวะที่เกี่ยวกับทางจิตประสาท ภาวะเครียด วิกลจริต รวมถึงการติดสารเสพติด โรคทางพันธุกรรม 
1.6 โรคเอดส ์กามโรคหรือโรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
1.7 การรักษาใดๆ ท่ีเกี่ยวกับการตั้งครรภ์ รวมถึงการคลอดบุตร การแท้งบุตร โรคแทรกซ้อนจากการตั้งครรภ์ การแก้ไขปัญหา

การมีบุตรยาก (รวมถึงการสืบวิเคราะห์และการรักษา) การทำหมันหรือการคุมกำเนิด 
1.8 การรักษาพยาบาลที่ไม่ได้เป็นการรักษาแผนปัจจุบัน รวมถึง การแพทย์ทางเลือก (Alternative Treatment)   
1.9 การบริการหรือการผ่าตัดเกี่ยวกับการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยที่ไม่จำเป็นอันเกิดขึ้นเพื่อหวังผลกำไรหรือเพื่อการฉ้อโกง

จากกรมธรรม์ประกันภัย 
1.10 การรักษาเพื่อความสวยงาม ได้แก่ การรักษาสิว ฝ้า กระ รังแค ลดความอ้วน ปลูกผม หรือ การรักษาเพื่อแก้ไขความ

บกพร่องของร่างกาย การศัลยกรรมเสริมสวย (Cosmetic Surgery) เว้นแต่เป็นการผ่าตัดตกแต่งที่จำเป็นต้องกระทำอันเป็นผลจากการเกิด
อุบัติเหตุเพื่อให้อวัยวะดังกล่าวสามารถกลับมาทำงานได้อย่างเดิม 

1.11 การบริการทางทันตกรรมหรือเหงือก  ยกเว้นเพื่อบรรเทาอาการบาดเจ็บจากอุบัติเหตุ แต่ไม่รวมถึงการบูรณะฟัน การจัด
ฟัน การครอบฟัน การรักษารากฟัน การขูดหินปูน การอุดฟัน การใส่รากฟันเทียม หรือการใส่ฟันปลอม หรือค่ารักษาพยาบาลสำหรับการ
รักษาอันจำเป็นต่อการออกเสียงตามธรรมชาติ เว้นแต่เกิดจากอุบัติเหตุ 

1.12 การปลูกฝี หรือการฉีดวัคซีนป้องกันโรค ยกเว้นการฉีดวัคซีนป้องกันโรคพิษสุนัขบ้าภายหลังการถกูสัตว์ทำร้าย และวัคซีน
ป้องกันบาดทะยัก ภายหลังได้รับบาดเจ็บ 

1.13 ค่าใช้จ่ายในการรักษาพยาบาลที่เกิดจากแพทย์ที่เป็นผู้เอาประกันภัยเอง  หรือเป็นบิดา มารดา คู่สมรส หรือบุตรของผู้เอา
ประกันภัย 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดจากความบาดเจ็บทางร่างกาย ท่ีเกิดขึ้นในเวลาต่อไปนี้ 

2.1  การกระทำของผู้เอาประกันภัยขณะอยู่ภายใต้เงื่อนไขข้อหนึ่งข้อใดดังต่อไปนี้ 
2.1.1 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สารเสพติด หรือยาเสพติดให้โทษจนไม่สามารถครองสติได้ หรือ 
2.1.2 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุรา โดยมีระดับแอลกอฮอล์ในร่างกายขณะตรวจเทียบเท่ากับระดับแอลกอฮอล์ในเลือด

ตั้งแต่ 150 มิลลิกรัมเปอร์เซ็นต์ขึ้นไป หรือ 
2.1.3 ขณะอยู่ภายใต้ฤทธิ์สุราจนไม่สามารถครองสติได้ ในกรณีที่ไม่มีการตรวจวัดหรือในกรณีที่ไม่สามารถตรวจวัด

ระดับแอลกอฮอล์ได้ 
2.2 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมเล่นหรือฝึกซ้อมหรือแข่งขันกีฬาอาชีพทุกประเภท 
2.3 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยแข่งรถหรือแข่งเรือทุกชนิด  แข่งม้า แข่งสกีทุกชนิด รวมถึงเจ็ตสกีด้วย  แข่ง สเก็ต ชกมวย โดดร่ม 

(เว้นแต่การโดดร่มที่กระทำเพื่อรักษาชีวิต) ขณะกำลังขึ้นหรือกำลังลงหรือโดยสารอยู่ในบอลลูน เล่นบันจ้ีจ๊ัมพ์ ดำน้ำที่ต้องใช้ถังอากาศ
และเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำ (เว้นแต่การดำน้ำที่ต้องใช้ถังอากาศและเครื่องช่วยหายใจใต้น้ำที่กระทำเพื่อรักษาชีวิต ) เล่นหรือแข่งพารา
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มอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน รวมถึงกีฬาในลักษณะใกล้เคียงกันกับ พารามอเตอร์ ร่มบิน เครื่องร่อน  กฬีาแบบเอ็กซ์ตรีมที่เน้นการเล่นที่ผาด
โผนเสี่ยงอันตราย  

2.4 ขณ ะที่ผู ้ เอาประกันภัยขับขี ่  หรือโดยสารจักรยานยนต์ รวมถึง ส กู๊ต เตอร์ไฟ ฟ้า (  Electric Scooter)  และ        
โฮเวอร์บอร์ด   (Hoverboard) 
                        ทั้งนี้  สกู๊ตเตอร์ไฟฟ้า ( Electric Scooter) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อหน้าและล้อหลังมีด้ามจับและ
ขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  ส่วนโฮเวอร์บอร์ด  (Hoverboard) ให้หมายถึง ยานพาหนะที่ประกอบด้วยล้อซ้ายและล้อขวา มีทั้งแบบมีด้าม
จับและไม่มีด้ามจับแต่ใช้การทรงตัวในการถ่วงสมดุลให้เคลื่อนที่ไปในทิศทางท่ีต้องการ และขับเคลื่อนด้วยกำลังไฟฟ้า  

2.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกำลังขึ้นหรือกำลังลง หรือขณะโดยสารอยู่ในอากาศยานที่มิได้จดทะเบียนเพื่อบรรทุกโดยสาร และ
มิได้ประกอบการโดยสายการบินพาณิชย์ และขณะขับขี่หรือเป็นพนักงานประจำในอากาศยานใดๆ 

2.6     ขณะที่ผู้เอาประกันภัยเข้าร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนยั่วยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
2.7     ขณะที่ผู้เอาประกันภัยกระทำความผิดทางอาญาโดยเจตนาหรือขณะถูกจับกุมหรือหลบหนีการจับกุมโดยเจ้าหน้าท่ี เพราะ

การกระทำความผิดทางอาญานั้น เว้นแต่ความผิดลหุโทษ หรือความผิดอันยอมความกันได้ 
2.8     ขณะที่ผู้เอาประกันภัยปฏบิัติหน้าท่ีเป็นทหาร ตำรวจ หรืออาสาสมัคร และเข้าปฏิบตัิการในสงคราม หรือปราบปราม  
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
บุคคลภายนอก หมายถึง บุคคลใดๆ นอกเหนือจากบุคคลในครอบครัว หรือบุคคลท่ีอยู่ดว้ยกนักบัผูเ้อาประกนัภยั  ลูกจา้ง

ของผูเ้อาประกนัภยัขณะอยูใ่นระหว่างทางการท่ีจา้ง และบุคคลผูร่้วมเดินทางดว้ย 
ความคุ้มครอง 

 กรมธรรม์ประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก โดยบริษทัจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนใน
นามผูเ้อาประกนัภยัส าหรับจ านวนเงินท่ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรับผิดตามกฎหมายท่ีจะตอ้งชดใชเ้ป็นค่าสินไหมทดแทนส าหรับ 

1. การเสียชีวิต หรือความบาดเจ็บทางร่างกายของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจากผูเ้อาประกนัภยั 
2. ความสูญเสียหรือเสียหายของทรัพยสิ์นของบุคคลภายนอกอนัสืบเน่ืองหรือเป็นผลมาจากอุบติัเหตุจาก ผูเ้อาประกนัภยั 
ทั้งน้ี ความรับผิดของบริษทัเพ่ือการชดใชค้่าสินไหมทดแทนจะไม่เกินไปกว่าจ านวนเงินท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกเท่านั้น) 
1. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งไม่กระท าการอนัเป็นการตกลงชดใช้ หรือยอมรับผิดต่อบุคคลภายนอกหรือบุคคลอื่นผูเ้สียหาย หรือ

การกระท าอนัก่อให้เกิดการฟ้องร้อง หรือการต่อสู้คดีโดยไม่ไดรั้บการยินยอมเป็นลายลกัษณ์อกัษรจากบริษทั 
2. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งกระท าการท่ีมีมาตรการอนัสมควร เพ่ือป้องกนัความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีจะเกิดขึ้น 
3. ในกรณีบริษทัจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกนัภยัที่ไดร้ับ

ความคุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองคก์รใดๆ เฉพาะในส่วนที่บริษทัไดจ้่ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการน้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้
ความร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการที่จ  าเป็นเพื่อป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการ
ใดๆ อนัเป็นท่ีเสียหายต่อบริษทั    

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีเกิดความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง  

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั  
3. รูปถ่าย (ถา้มี) และหลกัฐานแสดงความสูญเสียหรือเสียหายท่ีเกิดแก่บุคคลภายนอก 
4. ส าเนาใบรับรองแพทยแ์ละส าเนาใบเสร็จรับเงิน กรณีท าให้ผูอ้ื่นไดรั้บบาดเจ็บทางร่างกาย 
5. ใบเสร็จรับเงินค่าซ่อมแซม กรณีท าให้ทรัพยสิ์นของผูอ้ื่นไดรั้บความเสียหายหรือใบเสร็จรับเงินจากทางร้านคา้ในกรณีท่ี

จ าเป็นตอ้งซ้ือของช้ินนั้นๆ เน่ืองจากท าให้ของช้ินนั้นเสียหาย 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
 
 
 

           BGWP0100 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความรับผิดตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอกเท่านั้น) 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหาย รวมถึงการบาดเจ็บของบุคคลซึ่งเกี่ยวข้องเป็นญาติ หรือลูกจ้าง หรือตามกฎหมายให้ถือเสมือนว่าเป็น

ลูกจ้างของผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ต่อทรัพย์สินซึ่งเป็นของผู้เอาประกันภัยเอง หรือที่อยู่ในการครอบครอง หรือ  การควบคุม ตาม

กฎหมายของผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย 
3. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ท่ีเกี่ยวกับความรับผิดซึ่งเกิดจากสัญญาที่ผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรมป์ระกนัภัยทำขึน้ ซึ่งถ้าไม่

มีสัญญาดังกล่าวความรับผิดของผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัยจะไม่เกิดขึ้น 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหาย ที่เกี่ยวข้องกับผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัยซึ่งกระทำโดยจงใจ เจตนา หรือการ

กระทำที่ผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัยหรือผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย 
5. ความสูญเสียหรือความเสียหาย เนื่องจากการมีกรรมสิทธิ์ การครอบครอง การใช้ยานพาหนะล้อเลื่อน อากาศยาน อาวุธปืน สัตว์เลี้ยง 

ที่ดิน หรืออาคาร หรือเกิดจากความประมาทเลินเล่อในการควบคุมดูแล 
6. ความรับผิดทางการค้าหรือวิชาชีพ หรือความบกพร่องในการประกอบธุรกิจ 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหาย จากการกระทำของผู้เอาประกันภัยขณะที่อยู่ในสภาพการผิดปกติทางจิตใจ  ระบบประสาท การ

วิกลจริต รวมถึงขณะทีผู้่เอาประกันภัยมีส่วนร่วมทะเลาะวิวาท หรือมีส่วนย่ัวยุให้เกิดการทะเลาะวิวาท 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การยกเลิกหรอืการเลื่อนการเดินทาง 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
การบาดเจบ็สาหสั              
หรือการเจบ็ป่วย
รุนแรง 

หมายถึง ในกรณีของผูเ้อาประกนัภยั หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บการ
รักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและไดรั้บการรับรองโดยแพทย์
ว่าไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการเดินทางได ้ 
ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บการ
รักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉยัว่าการบาดเจ็บหรือการ
เจ็บป่วยนั้นเป็นอนัตรายแก่ชีวิตและตอ้งเขา้รักษาตวัเป็นผูป่้วยในของโรงพยาบาล 

ผูป่้วยใน  
 

หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนัไม่น้อย
กว่า 6 ชั่วโมง ซ่ึงตอ้งลงทะเบียนเป็นผูป่้วยใน โดยไดร้ับการวินิจฉัยและค าแนะน าจาก
แพทยต์ามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย ์และในระยะเวลาที่เหมาะสมส าหรับการ
รักษาการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมา
เสียชีวิตก่อนครบ 6 ชั่วโมง 

สมาชิกในครอบครัว หมายถึง บิดา มารดา คู่สมรส บุตร พี่น้องของผูเ้อาประกันภยั หรือบิดา มารดาของคู่สมรสของผูเ้อา
ประกนัภยั 

ภยัธรรมชาติ หมายถึง ภยัอนัตรายท่ีเกิดขึ้นตามธรรมชาติ และน ามาซ่ึงความสูญเสียหรือความเสียหายของท่ีอยู่อาศยั 
ซ่ึงไดแ้ก่ ไฟไหมป่้า น ้าท่วม พาย ุแผน่ดินไหว สึนามิ ลูกเห็บ และหินหรือดินถล่ม   

ความคุ้มครอง 
หากการเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัถูกยกเลิกหรือถูกเล่ือน อนัมีสาเหตุมาจาก 

1. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหสัหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยั 
2. การเสียชีวิต หรือการบาดเจ็บสาหสัหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของสมาชิกในครอบครัว  
3. ความเสียหายต่อท่ีอยูอ่าศยัของผูเ้อาประกนัภยัเน่ืองจากไฟไหม ้ฟ้าผา่ ระเบิดจากก๊าซหุงตม้ รวมถึง  ภยัธรรมชาติต่างๆ 

และท าให้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการเดินทางได้ บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้แก่  ผูเ้อาประกันภยั
ส าหรับการสูญเสียหรือเสียหายซ่ึงเกิดขึ้นจากการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางท่ีเกิดขึ้นภายใน 60 วนั ก่อนวนัเร่ิมตน้การเดินทาง หรือ
จากการเล่ือนการเดินทางกลบัประเทศไทยท่ีเกิดขึ้นในระหว่างอยู่ในต่างประเทศ เช่น เงินมัดจ าค่าเดินทาง ค่าซ้ือตั๋วล่วงหน้า ค่าท่ีพกั 
ค่าอาหารท่ีผูเ้อาประกันภยัได้จ่ายไปล่วงหน้า เป็นต้น ส าหรับการสูญเสียหรือเสียหายซ่ึงไม่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น และเป็นผล
ต่อเน่ืองจากการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทางนั้น แต่สูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

ความคุม้ครองน้ีมีผลบงัคบัเฉพาะเม่ือผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัก่อนการรับทราบเหตุการณ์ใดๆ  ซ่ึงก่อให้เกิดการบอกเลิกหรือ
การเล่ือนการเดินทางนั้น โดยผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับผิดชอบส าหรับค่าใชจ้่ายส่วนแรกเอง (ถา้มี)  

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทาง เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่า
สินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   
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1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ใบเสร็จรับเงินจากบริษทัทวัร์ หรือสายการบิน ค่าท่ีพกั อาหาร ซ่ึงระบุจ านวนเงินท่ีเก็บ 
3. ใบรับรองแพทย ์(กรณีการบาดเจ็บสาหสั หรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยั หรือ สมาชิกในครอบครัว) 
4. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยั หรือ สมาชิกในครอบครัว) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเท่านั้น) 
1. การสูญเสียหรือเสียหายที่เกิดจากการควบคุม หรือกฎข้อบังคับของรัฐบาล การล้มละลาย การขาดสภาพคล่อง ในการชำระหนี้สิน 

หรือการขาดการชำระหนี้สินของบริษัทจัดการท่องเที่ยว หรือผู้ทำการขนส่งอันเป็นสาเหตุให้มีการบอกเลิกการเดินทาง หรือผู้ขนส่ง
ยกเลิกการให้บริการ 

2. การสูญเสียหรือเสียหายที่ได้รับการชดใช้จากแหล่งอื่น เช่น โรงแรม ผู้ขนส่ง บริษัทจัดการท่องเที่ยว หรือผู้ดำเนินการอื่นใดท่ีเกี่ยวกับ
การเดินทาง อาหาร และที่พัก เป็นต้น 

3. การสูญเสียหรือเสียหายที่เกิดจากโรคเอดส์ (AIDS) กามโรค โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์  
4. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางที่เกิดจากสถานะทางการเงิน หรือการเปลี่ยนแผนการเดินทางของผู้เอาประกันภัยหรือสมาชิกใน

ครอบครัว 
5. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัยนี้ 
6. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเนื่องจากการรักษาอาการเรื้อรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ท่ีเป็นสภาพทางการแพทย์ท่ีเป็นมา

ก่อนวันที่ทำประกันภัย รวมถึงอาการ หรือภาวะแทรกซ้อนที่อาจมีขึ้นภายหลังด้วย 
7. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเนื่องจากการรักษาโรคทางจิตหรืออาการทางจิตทุกชนิด 
8. ความสูญเสียหรือความเสียหายทางธุรกิจ ภาระผูกพันทางธุรกิจ หรือหน้าท่ีความผูกพันของผู้เอาประกันภัย หรือสมาชิกในครอบครัว

ของผู้เอาประกันภัย 
9. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
10. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางเนื่องจากการกระทำท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกันภัยถูกดำเนินคดีอาญา 
11. การยกเลิกหรือการเลื่อนการเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยมิได้แจ้งบริษัทตัวแทนท่องเที่ยว หรือผู้จัดการทัวร์ หรือ  ผู้ให้บริการขนส่งหรือ

ที่พักในทันทีท่ีทราบว่ามีความจำเป็นที่จะต้องยกเลิกหรือเลื่อนการเดินทางท่ีจัดเตรียมไว้ เว้นแต่พิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจำเป็นอันสมควรจึง
ไม่อาจแจ้งให้บริษัททราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การลดจำนวนวันเดินทาง 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
การบาดเจบ็สาหสั              
หรือการเจบ็ป่วย
รุนแรง 

หมายถึง ในกรณีของผูเ้อาประกนัภยั หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บการ
รักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและไดรั้บการรับรองโดยแพทย์
ว่าไม่สามารถเดินทางตามก าหนดการเดินทางได ้ 
ในกรณีของสมาชิกในครอบครัว หมายถึง การบาดเจ็บสาหัสหรือการเจ็บป่วยรุนแรงท่ีไดรั้บ
การรักษาโดยแพทยท่ี์มีใบอนุญาตประกอบโรคศิลป์ตามกฎหมายและวินิจฉัยว่าการบาดเจ็บ
หรือการเจ็บป่วยนั้นเป็นอนัตรายแก่ชีวิตและตอ้งเขา้รักษาตวัเป็นผูป่้วยในของโรงพยาบาล 

ผูป่้วยใน  
 

หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนัไม่นอ้ยกว่า 
6 ชัว่โมง ซ่ึงตอ้งลงทะเบียนเป็นผูป่้วยใน โดยไดรั้บการวินิจฉยัและค าแนะน าจากแพทยต์ามขอ้
บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทย ์และในระยะเวลาท่ีเหมาะสมส าหรับการรักษาการบาดเจ็บ
หรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวัไวเ้ป็นผูป่้วยในแล้วต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ        
6 ชัว่โมง 

สมาชิกในครอบครัว หมายถึง บิดา มารดา คู่สมรส บุตร พี่น้องของผูเ้อาประกันภยั หรือบิดา มารดาของคู่สมรสของผูเ้อา
ประกนัภยั 

ความคุ้มครอง 
หากผูเ้อาประกนัภยัตอ้งเดินทางกลบัประเทศไทยก่อนก าหนดอนัเน่ืองมาจาก  
1 .การบาดเจ็บสาหัส หรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยัซ่ึงแพทยแ์นะน าให้เดินทางกลบั หรือการเสียชีวิต การบาดเจ็บ

สาหสัหรือการเจ็บป่วยรุนแรงของสมาชิกในครอบครัวของผูเ้อาประกนัภยั ผูซ่ึ้งอยูใ่นประเทศไทย  
2. ผูข้นส่งระงบัการเดินทางเน่ืองจากพายไุตฝุ้่ น พายไุซโคลน พายเุฮอร์ริเคน แผน่ดินไหว หรือสึนามิ 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่าใชจ้่ายท่ีไดช้ าระไปล่วงหนา้ ส าหรับ 

• ค่าท่ีพกัหรือค่าอาหารท่ียงัไม่ไดใ้ชบ้ริการ 
• ค่าเดินทาง และ/หรือค่าปรับรวมถึงค่าใชจ้่ายในการเดินทางท่ีตอ้งช าระเพ่ิมขึ้นส าหรับการเดินทางกลบัประเทศไทยก่อน

ก าหนด ซ่ึงเทียบเท่าประเภทของตัว๋เดินทางขากลบัท่ีไดซ้ื้อไวล่้วงหนา้ 
ซ่ึงค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นทั้งหมดขา้งตน้ผูเ้อาประกนัภยัไม่สามารถเรียกร้องเอาไดจ้ากผูใ้ห้บริการนั้นๆ หรือจากการประกนัภยัอื่น 

หรือจากแหล่งอื่นได ้
ซ่ึงความคุ้มครองน้ีจะมีผลบงัคบัเฉพาะเม่ือผูเ้อาประกนัภยัได้เอาประกันภยัก่อนการรับทราบเหตุการณ์ใดๆ ซ่ึงก่อให้เกิด

การลดจ านวนวนัเดินทางดังกล่าว โดยบริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนรวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยัที่ระบุไวใ้น
ตารางกรมธรรม์ประกันภยั  

แต่ทั้งน้ีผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนในขอ้ตกลงคุม้ครองผลประโยชน์ค่าใชจ้่ายการลดจ านวนวนัเดินทางน้ี
พร้อมกนักบัขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทาง (ถา้มี) ส าหรับเหตุการณ์เดียวกนัได ้

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการลดจำนวนวันเดินทางเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยั ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเดินทางกลบัถึงประเทศไทยก่อนก าหนด เพ่ือประกอบการพิจารณาจ่าย
ค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   
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1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบินล่าสุดท่ีซ้ือ พร้อมใบเสร็จรับเงิน 
3. ใบรับรองแพทย ์ (กรณีท่ีตอ้งลดจ านวนวนัเดินทางเน่ืองจากการบาดเจ็บสาหัส หรือการเจ็บป่วยรุนแรงของผูเ้อาประกนัภยั 

หรือ สมาชิกในครอบครัว)  
4. ส าเนาใบมรณบตัร (กรณีการเสียชีวิตของผูเ้อาประกนัภยั หรือ สมาชิกในครอบครัว) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการลดจำนวนวันเดินทางเท่านั้น) 
1. การลดจำนวนวันเดินทางเนื่องจากผู้เอาประกันภัยมีสภาพการผิดปกติทางจิตใจ โรคเส้นประสาท วิกลจริต 
2. การลดจำนวนวันเดินทางเนื่องจากผู้เอาประกันภัยเป็นโรคเอดส์ (AIDS) กามโรค โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ 
3. การลดจำนวนวันเดินทางเนื่องจากสถานะทางการเงิน หรือการเปลี่ยนแผนการเดินทางของผู้เอาประกันภัยหรือสมาชิกในครอบครัว 
4. การลดจำนวนวันเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัย 
5. การรักษาอาการเรื้อรัง สภาวะ หรือการเจ็บป่วยใดๆ ท่ีเป็นสภาพทางการแพทย์ที่เป็นมาก่อนวันที่ทำประกันภัย รวมถึงอาการ หรือ

ภาวะแทรกซ้อนที่อาจมีขึ้นภายหลังด้วย 
6. ค่าใช้จ่ายที่จะได้รับการชดใช้หรือคืนเงินโดยโรงแรม บริษัทขนส่ง บริษัทตัวแทนท่องเที่ยว หรือผู้ให้บริการการเดินทาง และ/หรือที่พัก 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
8. การลดจำนวนวันเดินทางเนื่องจากการกระทำท่ีผิดกฎหมายของผู้เอาประกันภัย หรือผู้เอาประกันภัยถูกดำเนินคดีอาญา 
9. การลดจำนวนวันเดินทางที่ผู้เอาประกันภัยมิได้แจ้งบริษัทตัวแทนท่องเท่ียว หรือผู้จัดการทัวร์ หรือผู้ให้บริการขนส่งหรือที่พักในทันที

ที่ทราบว่ามีความจำเป็นที่จะต้องลดจำนวนวันเดินทางที่จัดเตรียมไว้ เว้นแต่พิสูจน์ได้ว่ามีเหตุจำเป็นอันสมควรจึงไม่อาจแจ้งให้
บริษัททราบในทันทีได้ แต่ได้แจ้งโดยเร็วที่สุดเท่าที่กระทำได้แล้ว 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การล่าช้าของเท่ียวบิน 

ความคุ้มครอง 
หากเคร่ืองบินท่ีผูเ้อาประกนัภยัใชใ้นการเดินทางตอ้งล่าชา้ออกไปจากก าหนดการเดินทางตามปกติท่ีระบุไวใ้นตารางการบิน เน่ืองจาก 
1. สภาพอากาศไม่อ านวย  
2. การท างานผิดพลาดของอุปกรณ์การบินของเคร่ืองบิน  
3. การนดัหยดุงาน หรือการประทว้งโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชย ์หรือท่าอากาศยานท่ีท าให้ไม่สามารถเดินทางได ้         
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามกรณีดงัต่อไปน้ี 
1.กรณีท่ีสายการบินไม่ประกาศยกเลิกเท่ียวบิน หรือสามารถจดัหาเท่ียวบินมาทดแทนเท่ียวบินท่ีล่าช้าได ้บริษทัจะจ่ายค่าสินไหม

ทดแทนให้ ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์ประกันภยัในทุกๆ ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภยั  
ชัว่โมง  ติดต่อกนัของการล่าชา้ของเท่ียวบิน แต่รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

2.กรณีท่ีสายการบินมีประกาศการยกเลิกเท่ียวบินและไม่สามารถจดัหาเท่ียวบินมาทดแทนเท่ียวบินท่ีล่าชา้ได ้เม่ือเคร่ืองบินตอ้ง
ล่าชา้ออกไปจากก าหนดการเดินทางตามปกติเป็นเวลาเกินกว่า ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภยั  ชัว่โมง บริษทัจะจ่ายค่า
สินไหมทดแทนให้ ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  บาท   

 ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนในขอ้ 1. และ 2. ส าหรับเหตุการณ์เดียวกนัพร้อมกนัได ้

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของเท่ียวบินเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผู ้เอาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์  หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัประสบเหตุการณ์การล่าชา้ของเท่ียวบิน เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่า
สินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ตัว๋เคร่ืองบินและ BOARDING PASS ทั้งหมด 
4. จดหมายแจง้จากผูท่ี้มีอ านาจรับผิดชอบต่อการเดินทางเท่ียวนั้นถึงการล่าชา้ 
5. จดหมายแจง้จากสายการบินพาณิชยน์ั้นๆระบุถึงสาเหตุการล่าชา้ 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุ 

อนัสมควรท่ีไม่สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของเท่ียวบินเท่านั้น) 

1. ค่าเสียหายสำหรับความสูญเสียหรือเสียหาย หรือความเสียหายต่อเนื่อง อันเป็นผลโดยตรงหรือโดยอ้อม โดยไม่ต้องคำนึงถึงสาเหตุอื่นใด 
ซึ่งเกิดจาก 

1.1   การทำงาน หรือการทำงานบกพร่องของระบบอินเตอร์เน็ต (Internet) หรือระบบในแบบเดียวกัน หรือเครือข่ายภายใน 
(Intranet) หรือเครือข่ายส่วนตัว หรือเครือข่ายในแบบเดียวกัน 

1.2   ความเสียหาย การถูกทำลาย ความผิดพลาด การถูกลบ หรือความสูญเสีย หรือเสียหายอื่นๆ ของข้อมูลซอฟท์แวร์ หรือ
ชุดคำส่ังของการเขียนโปรแกรม หรือชุดคำส่ังประเภทใด 
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1.3   การเสียประโยชน์ในการใช้ หรือในการทำงานทั้งหมด หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของข้อมูล การเข้ารหัสโปรแกรมซอฟแวร์ 
เครื่องคอมพิวเตอร์ หรือระบบคอมพิวเตอร์ หรืออุปกรณ์อื่นใดซึ่งทำงานโดยใช้ไมโครชิป (Microchip) หรือตรรกะที่ฝังอยู่ในระบบ
คอมพิวเตอร์ (Embedded Logic) และการไม่สามารถ หรือความขัดข้องที่เกิดตามมาในการดำเนินธุรกิจของผู้เอาประกันภัย 

2.   ความสูญเสีย หรือความเสียหาย ค่าสินไหมทดแทนใดๆซึ่งเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยอ้อมจากหรือมีส่วนประกอบของความล้มเหลว 
หรือความไม่สามารถดังต่อไปนี้ 

2.1   วงจรอุปกรณ์ไฟฟ้า(Electronic Circuit) ไมโครชิป (Microchip) วงจรรวม (Integrated circuit) ไมโครโพรเซสเซอร์ 
(Microprocessors) ระบบแบบฝังตัว (embedded system)  เครื่องคอมพิวเตอร์   (hardware)  ระบบข้อมูล(software)  เฟิร์มแวร์  
(firmware) โปรแกรม (program)  คอมพิวเตอร์ คอมพิวเตอร์อุปกรณ์ประมวลผลข้อมูล (Data Processing Equipment) อุปกรณ์
โทรคมนาคมหรือระบบ หรืออุปกรณ์อื่นใดท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกัน 

2.2  สื่อข้อมูล (Media) หรือระบบที่ใช้ในการทำงานที่เกี่ยวข้องกันกับสิ่งดังกล่าว  
ไม่ว่าจะเป็นทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยหรือไม่ก็ตาม ตลอดระยะเวลาของการทำงานเพื่อวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่งหรือทั้งหมด
และผลกระทบต่อเนื่องจากการใช้ ตัวเลข สัญลักษณ์ หรือคำ เพื่อรับรู้และจดจำวันที่ รวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียงความล้มเหลวหรือความไม่
สามารถที่จะรับรู้ จดจำ จัด เก็บ (capture) รวบรวม บันทึก(save) หรือเก็บรักษา(retain) และ/หรือ จัดดำเนินการ แปลคำสั่ง หรือ
ประมวลผลข้อมูล หรือข้อมูลสารสนเทศ หรือคำส่ังงานหรือคำสั่งใดๆอย่างถูกต้องตรงตามวันที่จริงในปฏิทิน อันเป็นผลมาจาก 

 (1) การจดจำ รับรู้ ใช้ ประยุกต์ วันที่ใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลา นอกเหนือหรือแตกต่างไปจากวันที่ใดๆ วัน
ของสัปดาห์ หรือระยะของเวลาที่ถูกต้อง  

(2) การปฏิบัติงานของคำสั่งใดๆหรือตรรกะซึ่งได้ถูกโปรแกรมหรือเป็นส่วนประกอบในสิ่งใดๆก็ตามที่อ้างถึงในข้อ 2.1 
และ 2.2 ข้างต้นความล่าช้าที่ผู้เอาประกันภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัย 
3.   ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อสิทธิพิเศษในการเดินทางของผู้เอาประกันภัย 
4.   ความล่าช้าที่ผู้เอาประกันภัยทราบล่วงหน้าก่อนการขอเอาประกันภัย 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การพลาดการต่อเที่ยวบิน 

ความคุ้มครอง 

หากผูเ้อาประกันภยัพลาดการต่อเท่ียวบินท่ีได้ยืนยนัการเดินทางตามตารางการบินแล้ว ณ จุดท่ีต้องมีการเปล่ียนถ่ายล าอนั
เน่ืองมาจากความล่าช้าของเคร่ืองบินท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนถ่ายล านั้น และไม่มีเท่ียวบินอ่ืนๆ ท่ีจะสามารถเดินทางทดแทนไดเ้ป็น
ระยะเวลาอยา่งน้อย ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรม์ประกนัภยั   ชัว่โมง  นบัแต่เวลาท่ีเคร่ืองบินเท่ียวท่ีเดินทางมายงัจุดเปล่ียนถ่ายล า
มาถึง บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบไุวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัในทกุๆ ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้
ตารางกรมธรรม์ประกันภัย   ชั่วโมงติดต่อกันของความล่าช้านั้น แต่รวมสูงสุด ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกันภยัท่ีระบุไวใ้นตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการพลาดการตอ่เท่ียวบินเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน  
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัประสบเหตุการณ์การพลาดการต่อเที่ยวบิน เพื่อประกอบการพิจารณาจ่าย
ค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือยืนยนัการพลาดการต่อเท่ียวบินและระบุสาเหตขุองการพลาดการต่อเที่ยวบินซ่ึงออกโดยผูข้นส่ง 
3. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
4.  ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน 
5.    เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการพลาดการต่อเท่ียวบินเท่านั้น) 
การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองการพลาดการต่อเที่ยวบิน อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจากสาเหตุ ดังต่อไปนี้ 
1. ผู้เอาประกันภัยไม่ไปรายงานตัวที่สายการบิน (check in) ภายในเวลาท่ีกำหนด 
2. ความประมาทเลินเล่อของบริษัทท่องเที่ยว หรือตัวแทนท่องเท่ียว 
3. ความล่าช้าที่เกิดจากการยกเลิกบริการของผู้ขนสง่ โดยคำสั่งหรือคำแนะนำจากรัฐบาลของประเทศใดๆ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การจี้เครื่องบิน 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

การจี้เครื่องบิน หมายถึง การเขา้ยึดครองหรือเขา้ควบคุมเคร่ืองบินโดยการใช้ก าลงับงัคบั หรือการใช้ความรุนแรง
หรือขู่ว่าจะใชก้ าลงัหรือความรุนแรงดว้ยเจตนาร้ายของบุคคลหรือกลุ่มบุคคล 

ความคุ้มครอง 
หากเคร่ืองบินท่ีผูเ้อาประกนัภยัโดยสารถูกจ้ี บริษทัตกลงจะให้ความคุม้ครองดงัน้ี 
1. ความสูญเสียค่าใชจ้่ายท่ีไดจ้่ายล่วงหนา้แลว้และไม่สามารถเรียกคืนไดส้ าหรับค่าเดินทางทางเคร่ืองบิน   ทางบก หรือทางเรือ 

(ค่าโดยสารชั้นประหยดัในกรณีท่ีเป็นไปได)้  ค่าท่ีพกั ค่าอาหาร รวมถึงค่าใชจ้่ายท่ีจ าเป็นท่ีเพ่ิมขึ้น โดยบริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้
ตามค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นจริงแต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

2. เงินค่าปลอบขวญัเน่ืองจากเคร่ืองบินท่ีผูเ้อาประกนัภยัโดยสารถูกจ้ี โดยบริษทัจะจ่ายให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุ
ไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

ทั้งน้ี ผูเ้อาประกนัภยัไม่อาจเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนผลประโยชน์ค่าใชจ้่ายการลดจ านวนวนัเดินทาง และผลประโยชน์การจ้ี
เคร่ืองบิน (ถา้มี) ขอ้ 1 ส าหรับเหตุการณ์เดียวกนัพร้อมกนัได ้

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการจ้ีเครื่องบินเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัประสบเหตุการณ์การจ้ีเคร่ืองบินเพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. ส าเนาตัว๋เคร่ืองบิน พร้อมใบเสร็จรับเงิน 
4. ใบเสร็จรับเงินแสดงค่าใชจ้่ายท่ีเกิดขึ้นตามจริง 
5. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 

การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่
สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความสูญเสียหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรพัย์สินส่วนตัวและ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

อุปกรณ์การเล่นกอล์ฟ หมายถึง ไมก้อลฟ์ และถุงใส่ไมก้อลฟ์ โดยอุปกรณ์การเล่นกอลฟ์น้ีตอ้งบรรจุอยู่ในกระเป๋าใส่
ถุงกอลฟ์และ/หรือถุงกอลฟ์เพื่อการเดินทางโดยเฉพาะ 

ทรัพย์สินส่วนตัว หมายถึง ทรัพยสิ์นท่ีผูเ้อาประกนัภยัน าติดตวัไปดว้ยในการเดินทางท่ีมิไดร้ะบุไวใ้นขอ้ยกเวน้ 

ของใช้ในบ้าน หมายถึง ของใช้ท่ีประจ าในบา้น โดยปกติแลว้บุคคลทัว่ไปจะไม่น าติดตวัไปในขณะเดินทาง
ไดแ้ก่ เส้ือผา้ท่ีไม่จ าเป็นส าหรับการเดินทาง เคร่ืองครัว  เคร่ืองอ านวยความสะดวก
ภายในบา้น เป็นตน้ 

ของที่ระลึก หมายถึง ส่ิงของท่ีเป็นสัญลกัษณ์ หรือเป็นท่ีระลึกถึงเหตุการณ์ สถานท่ี หรือส่ิงต่างๆ ท่ีจ าหน่าย
หรือให้เป็นท่ีระลึก 

เครื่องประดับ หมายถึง ส่ิงของท่ีสวมใส่เป็นเคร่ืองประดบัตามร่างกาย เช่น แหวน สร้อยขอ้มือ สร้อยคอ ก าไล 
ต่างหู จ้ี เป็นตน้ 

กระเป๋าเดินทาง หมายถึง กระเป๋าเดินทางหรือเป้เดินทางท่ีใชใ้ส่เส้ือผา้หรือสัมภาระซ่ึงตอ้งน าไปใชใ้นระหว่าง
การเดินทาง รวมถึงกระเป๋าถือของผูเ้อาประกนัภยัดว้ย 

การลักทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ้ื่น หรือท่ีผูอ้ื่นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 

การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายหรือขู่เขญ็ว่าในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพ่ือ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือการพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ให้ย่ืนให้ซ่ึงทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพยน์ั้นไว ้หรือ  
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ  
5. ให้พน้จากการจบักุม 
ทั้งน้ี การลกัทรัพย ์หมายความถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของ
รวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง  การชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าความผิดดว้ยกนัตั้งแต่สามคนขึ้นไป 

การวิ่งราวทรัพย ์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยการฉกฉวยเอาซ่ึงหนา้ 

ความคุ้มครอง 
หากกระเป๋าเดินทาง และ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวั และ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ของผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือความ

เสียหายจากเหตุการณ์หน่ึงต่อไปน้ีในระหว่างการเดินทาง 
1. ความผิดพลาดของพนักงานโรงแรมหรือบริษัทผูข้นส่ง ขณะท่ีผูเ้อาประกันภยัได้ท าการฝากกระเป๋าเดินทางรวมถึง

ทรัพยสิ์นส่วนตวัท่ีเก็บไวภ้ายในกระเป๋าเดินทาง และ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ไว ้และพนกังานโรงแรมหรือบริษทัผูข้นส่งตกลงว่าจะ
เก็บรักษาไวใ้นอารักขาแห่งตน  

2. การถูกลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะห้องพกัของโรงแรมท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงทะเบียนเขา้พกัในฐานะแขกของโรงแรม  
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3. การถูกชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพยก์ระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัและ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์นั้น  
4.     การถูกทุบกระจกรถยนต์เพื่อขโมยกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัและ/หรืออุปกรณ์การอลฟ์ท่ีเก็บอยู่ภายใน

รถยนตค์นัท่ีเสียหายนั้น  
5.     การถูกว่ิงราวทรัพย ์การถูกกรีดกระเป๋าเดินทางเพ่ือลกัทรัพย ์ 
บริษทัจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับการซ่อมแซมความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวั และ/หรือ

อุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ หรือจดัหากระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตวั และ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์แบบเดียวหรือใกลเ้คียงกนั กรณี
ท่ีไม่สามารถหามาทดแทนได ้บริษทัจะชดใชใ้ห้เป็นเงินสดตามมูลค่าท่ีแทจ้ริงของทรัพยสิ์น ณ เวลาท่ีเกิดความเสียหายนั้น (ค  านวณจากราคา 
ณ วนัท่ีซ้ือหกัดว้ยค่าเส่ือมราคา) ทั้งน้ี   ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยส์ิน
ส่วนตัวและ/หรอือุปกรณก์ารเล่นกอล์ฟเท่านั้น) 

1. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่งหรือเจา้หน้าท่ีต ารวจในทอ้งท่ีทราบถึงความสูญเสียหรือเสียหายโดยเร็ว
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้  

2. ในกรณีบริษทัจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของ ผูเ้อาประกนัภยัท่ีไดรั้บความ
คุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ้่ายค่าสินไหมทดแทนไป   ในการน้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความ
ร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพ่ือป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนั
เป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 

3. ถา้ในขณะท่ีเกิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัในความสูญเสียหรือความเสียหายเดียวกนั
น้ีไวก้บับริษทัประกนัภยัอ่ืน ไม่ว่าโดยผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดท่ีกระท าในนามของผูเ้อาประกนัภยั บริษทัจะร่วมเฉล่ีย
ชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉล่ียตามจ านวนเงินท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัต่อจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมทั้งส้ิน แต่ไม่เกิน
กว่าจ านวนเงินเอาประกันภัยท่ีบริษัทได้รับประกันภัยไว้ และเป็นท่ีตกลงว่าการจ่ายค่าทดแทนน้ี บริษัทจะไม่ยกเอาล าดับการรับ
ประกนัภยัก่อน-หลงัขึ้นเป็นขอ้อา้งในการขา้ร่วมเฉล่ียชดใชค้วามเสียหายดงักล่าว 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ี

ให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพยสิ์นส่วนตัว
ภายในกระเป๋าเดินทาง  และ/หรืออุปกรณ์การเล่นกอลฟ์ เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือยืนยนัความสูญเสียหรือความเสียหาย (Property Irregularity Report) ท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง ผูบ้ริหารโรงแรม โดย

ระบุรายละเอียดของความสูญเสียหรือความเสียหาย กรณีการสูญเสียหรือความเสียหายนั้นอยูใ่นความควบคุมของพนกังานโรงแรมหรือ
บริษทัผูข้นส่ง 

3. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของเจา้หนา้ท่ีต ารวจในทอ้งท่ีท่ีเกิดเหตุ 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ/หรือทรัพย์สินส่วนตัวและ/
หรืออุปกรณ์การเล่นกอล์ฟเท่านั้น) 
1. การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองความเสียหายส่วนแรก (ถ้ามี) 
2. ความสูญเสียหรือเสียหายของทรัพย์สินดังต่อไปนี้ 
กระเป๋าเงินและกระเป๋าที่ไม่ใช่กระเป๋าเดินทางตามคำนิยาม  สัตว์ ยานพาหนะที่เดินด้วยเครื่องจักรกลหรือไฟฟ้า (รวมถึงอุปกรณ์ส่วนควบคุม
ยานพาหนะนั้น) ยานพาหนะอื่นใดรวมถึงรถจักรยาน รถเข็นเด็ก รถเข็นผู้ป่วย หรือรถเข็นคนพิการ   เป็นต้น สกีหิมะ ของใช้ในบ้าน 
โบราณวัตถุ  วัตถุมงคล โทรทัศน์ เครื่องเล่นซีดี คอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค เพชร ทอง เงิน รวมถึงเครื่องทอง เครื่องเงินทั้งปวง อัญมณี โลหะมีค่า 
หรือหินมีค่า ผ้าขนสัตว์ หรือสิ่งของที่ประกอบด้วยวัตถุดังกล่าว เครื่องประดับ นาฬิกาและสายรัดข้อมือทุกรูปแบบ คอนเทคเลนส์ เก้าอี้มีล้อ
สำหรับคนพิการ ฟันปลอม ขาแขนเทียม เครื่องช่วยฟัง  ใบหุ้น เอกสาร ตั๋วเงิน ธนบัตร เหรียญกษาปณ์ หรือของที่ระลึก  
3. ความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีมีสาเหตุจากการสึกกร่อน การเสื่อมสภาพทีละน้อย แมลงกัดกิน สัตว์ที่ชอบทำลายพืช เช่น หนู การ
เสื่อมสภาพในตัวเอง หรือความเสียหายที่เกิดขึ้นเนื่องจากกระบวนการดำเนินการโดยผู้เอาประกันภัยเพื่อการซ่อมแซม การทำความสะอาด 
หรือการดัดแปลง แก้ไขทรัพย์สินใดๆ 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหายของอุปกรณ์ที่เช่า หรือให้เช่า 
5. การยึดทรัพย์ หรือการกักทรัพย์สินภายใต้กฎหมายตุลาการ การริบทรัพย์สินโดยรัฐบาล การขนส่งสินค้าผิดกฎหมาย หรือการทำ
หน้าท่ีอื่นใดท่ีขัดต่อกฎหมาย 
6. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่ได้รับการชดใช้จากโรงแรมหรือผู้ขนส่ง 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่สามารถเรียกร้องเอาจากโรงแรมหรือผู้ขนส่ง  
8. ความสูญเสียต่อกระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัยที่ส่งไปล่วงหน้า หรือของที่ระลึก และสิ่งของที่ส่งทางพัสดุไปรษณีย์ หรือส่งทาง
เรือ โดยมิได้ไปด้วยกันกับผู้เอาประกันภัย 
9. การที่ผู้เอาประกันภัยลืมทรัพย์สินในยานพาหนะใดๆ หรือสถานที่สาธารณะ หรือความสูญเสียที่เป็นผลมาจากการละเลยของผู้เอา
ประกันภัยในการดูแลรักษา และป้องกันไว้ก่อนตามสมควรเพื่อความปลอดภัยของทรัพย์สินนั้น 
10. ความสูญเสียของสินค้า หรือตัวอย่างสินค้า 
11. ความสูญเสียของข้อมูลที่บันทึกอยู่ในเทป ในโปรแกรม แผ่นดิสก์ บัตรบันทึกข้อมูล หรือสิ่งอื่นใดในทำนองเดียวกัน 
12. ความสูญเสียหรือสูญหายของกระเป๋าเดินทางของผู้เอาประกันภัย ขณะถูกทิ้งไว้ในท่ีสาธารณะโดยไม่มีผู้ดูแล 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง 

ความคุ้มครอง 
หากกระเป๋าเดินทางของผูเ้อาประกนัภยัมาถึงจุดหมายปลายทางล่าชา้เป็นระยะเวลาเกินกว่า  ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์

ประกนัภยั  ชั่วโมง  เน่ืองจากความผิดพลาดของผูข้นส่ง บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้น
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัในทุกๆ ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั ชัว่โมง  ติดต่อกนัของการล่าชา้ของกระเป๋าเดินทางแต่
รวมสูงสุดไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

หน้าท่ีของผู้เอาประกันภัยในการรักษาสิทธขิองบริษัท 

ในกรณีบริษทัจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกนัภยัแล้ว บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกันภยัท่ีได้รับความ
คุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัไดจ้่ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการน้ี  ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความ
ร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพ่ือป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนั
เป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยั ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนั นับจากวนัท่ีผูเ้อาประกันภยัประสบเหตุการณ์การล่าช้าของกระเป๋าเดินทาง เพื่อประกอบการ
พิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1.  แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.  ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั   
3.   หนงัสือยืนยนัการล่าชา้ท่ีออกให้โดยผูข้นส่ง 
4.     เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการล่าช้าของกระเป๋าเดินทางเท่านั้น) 

2. ค่าเสียหายสำหรับความสูญเสียหรือเสียหาย หรือความเสียหายต่อเนื่อง อันเป็นผลโดยตรงหรือโดยอ้อม โดยไม่ต้องคำนึงถึงสาเหตุ   
อื่นใด ซึ่งเกิดจาก 

1.1   การทำงาน หรือการทำงานบกพร่องของระบบอินเตอร์เน็ต (Internet) หรือระบบในแบบเดียวกัน หรือเครือข่ายภายใน 
(Intranet) หรือเครือข่ายส่วนตัว หรือเครือข่ายในแบบเดียวกัน 

1.2   ความเสียหาย การถูกทำลาย ความผิดพลาด การถูกลบ หรือความสูญเสีย หรือเสียหายอื่นๆ ของข้อมูลซอฟท์แวร์ หรือ
ชุดคำส่ังของการเขียนโปรแกรม หรือชุดคำส่ังประเภทใด 

1.3   การเสียประโยชน์ในการใช้ หรือในการทำงานทั้งหมด หรือส่วนหนึ่งส่วนใดของข้อมูล การเข้ารหัสโปรแกรมซอฟแวร์ 
เครื่องคอมพิวเตอร์ หรือระบบคอมพิวเตอร์ หรืออุปกรณ์อื่นใดซึ่งทำงานโดยใช้ไมโครชิป (Microchip) หรือตรรกะที่ฝังอยู่ในระบบ
คอมพิวเตอร์ (Embedded Logic) และการไม่สามารถ หรือความขัดข้องที่เกิดตามมาในการดำเนินธุรกิจของผู้เอาประกันภัย 
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2.   ความสูญเสีย หรือความเสียหาย ค่าสินไหมทดแทนใดๆซึ่งเกิดขึ้นโดยตรงหรือโดยอ้อมจากหรือมีส่วนประกอบของความล้มเหลว 
หรือความไม่สามารถดังต่อไปนี้ 

2.1   วงจรอุปกรณ์ไฟฟ้า(Electronic Circuit) ไมโครชิป (Microchip) วงจรรวม (Integrated circuit) ไมโครโพรเซสเซอร์ 
(Microprocessors) ระบบแบบฝังตัว (embedded system)  เครื่องคอมพิวเตอร์   (hardware)  ระบบข้อมูล(software)  เฟิร์มแวร์  
(firmware) โปรแกรม (program)  คอมพิวเตอร์ คอมพิวเตอร์อุปกรณ์ประมวลผลข้อมูล (Data Processing Equipment) อุปกรณ์
โทรคมนาคมหรือระบบ หรืออุปกรณ์อื่นใดท่ีมีลักษณะคล้ายคลึงกัน 

2.2  สื่อข้อมูล (Media) หรือระบบที่ใช้ในการทำงานที่เกี่ยวข้องกันกับสิ่งดังกล่าว  
ไม่ว่าจะเป็นทรัพย์สินของผู้เอาประกันภัยหรือไม่ก็ตาม ตลอดระยะเวลาของการทำงานเพื่อวัตถุประสงค์อย่างใดอย่างหนึ่งหรือทั้งหมด
และผลกระทบต่อเนื่องจากการใช้ ตัวเลข สัญลักษณ์ หรือคำ เพื่อรับรู้และจดจำวันที่ รวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียงความล้มเหลวหรือความไม่
สามารถที่จะรับรู้ จดจำ จัด เก็บ (capture) รวบรวม บันทึก(save) หรือเก็บรักษา(retain) และ/หรือ จัดดำเนินการ แปลคำสั่ง หรือ
ประมวลผลข้อมูล หรือข้อมูลสารสนเทศ หรือคำส่ังงานหรือคำสั่งใดๆอย่างถูกต้องตรงตามวันที่จริงในปฏิทิน อันเป็นผลมาจาก 

 (1) การจดจำ รับรู้ ใช้ ประยุกต์ วันที่ใดๆ วันของสัปดาห์ หรือระยะของเวลา นอกเหนือหรือแตกต่างไปจากวันที่ใดๆ วัน
ของสัปดาห์ หรือระยะของเวลาที่ถูกต้อง  

 (2) การปฏิบัติงานของคำส่ังใดๆหรือตรรกะซึ่งได้ถูกโปรแกรมหรือเป็นส่วนประกอบในสิ่งใดๆก็ตามที่อ้างถึงในข้อ 2.1 
และ 2.2 ข้างต้น 
3.  ค่าใช้จ่ายที่ผู้ขนส่งได้จ่ายให้กับผู้เอาประกันภัยแล้ว 
4.  ค่าใช้จ่ายที่ผู้เอาประกันภัยสามารถเรียกร้องจากผู้ขนส่งได้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตัว 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
  เงินส่วนตัว หมายถึง ธนบตัรหรือเหรียญกษาปณ์ท่ีช าระหน้ีไดต้ามกฎหมาย เช็คเดินทาง หรือดราฟท ์

การลักทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ้ื่น หรือท่ีผูอ้ื่นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 
การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายหรือขู่เขญ็ว่าในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพ่ือ 

1. ให้ความสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือการพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ให้ย่ืนให้ซ่ึงทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพยน์ั้นไว ้หรือ  
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ  
5. ให้พน้จากการจบักุม 

ทั้งน้ี การลกัทรัพย ์หมายความถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยู่ดว้ย
ไปโดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง  การชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าความผิดดว้ยกนัตั้งแต่สามคนขึ้นไป 
การวิ่งราวทรัพย ์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยการฉกฉวยเอาซ่ึงหนา้ 

ความคุ้มครอง 
หากเงินส่วนตวัของผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บความสูญเสียหรือความเสียหายในระหว่างการเดินทาง เน่ืองจาก   
1.  การถูกลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะห้องพกัของโรงแรมท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงทะเบียนเขา้พกัในฐานะแขกของโรงแรม 
2. การถูกชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพยเ์งินส่วนตวั 
3. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พ่ือขโมยเงินส่วนตวัท่ีเก็บอยูภ่ายในรถยนตค์นัท่ีเสียหายนั้น  
4. การถูกว่ิงราวทรัพย ์การถูกกรีดกระเป๋าเดินทางหรือกระเป๋าถือเพ่ือลกัทรัพย ์ 
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ตามจ านวนเงินความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริง หักดว้ยความเสียหายส่วนแรก 

(ถา้มี) แต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
ทั้งน้ี ไดข้ยายความคุม้ครองรวมถึงความเสียหายท่ีเกิดขึ้นจริงของกระเป๋าเงินหรือกระเป๋าถือท่ีใชบ้รรจุเงินส่วนตวัท่ีสูญเสียหรือ

เสียหายนั้นดว้ย ซ่ึงบริษทัจะจ่ายให้ไม่เกินร้อยละ 50  ของจ านวนเงินเอาประกนัภยั โดยบริษทัสามารถเลือกชดใชโ้ดยการซ่อมแซม หรือ
จดัหามาทดแทนแบบเดียวหรือใกลเ้คียงกนั หรือกรณีท่ีไม่สามารถหามาทดแทนได ้บริษทัจะชดใชใ้ห้เป็นเงินสดตามมูลค่าท่ีแทจ้ริงของ
ทรัพยสิ์น ณ เวลาท่ีเกิดความเสียหายนั้น(ค านวณจากราคา ณ วนัท่ีซ้ือ หักด้วยค่าเส่ือมราคา) โดยให้ถือว่าอยู่ภายใต้จ านวนเงินเอา
ประกนัภยัเดียวกนัของขอ้ตกลงคุม้ครองน้ี  

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตัวเท่านั้น) 
1. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรายงานการสูญหายดงักล่าวต่อเจา้หน้าท่ีต ารวจท่ีมีอ านาจในทอ้งท่ีเกิดเหตุภายใน 24 ชัว่โมง นบัจาก

ท่ีเกิดเหตุการณ์นั้น  
2.  ผูเ้อาประกนัภยัไม่ละทิง้เงินส่วนตวัไวใ้นท่ีสาธารณะโดยไม่มีผูดู้แล    

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภยั ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลักฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตวั เพื่อประกอบการ
พิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

 

          BGWL0100 
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1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือยืนยนัความสูญเสียท่ีออกให้โดยผูบ้ริหารโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความสูญเสียหรือความเสียหาย 
3. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจในทอ้งท่ีท่ีเกิดเหตุ ทั้งน้ี กรณีมีความสูญเสียหรือเสียหายต่อกระเป๋าเงินหรือ

กระเป๋าถือดว้ย ตอ้งระบุยี่ห้อหรือรุ่นในใบแจง้ความดว้ยให้ชดัเจน 
4. หลกัฐานการแลกเปล่ียนเงินตรา หรือการซ้ือเช็คเดินทาง (ถา้มี) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตัวเท่านั้น) 
การประกันภัยนี้ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตัว อันเกิดจากหรือสืบเนื่องจาก 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายของเช็คเดินทางที่ผู้ออกเช็ค หรือตัวแทนของผู้ออกเช็คสามารถออกเช็คเดินทางฉบับใหม่ทดแทนเช็ค

เดินทางฉบับเดิมที่สูญเสียหรือเสียหาย หรือเอกสารอื่นที่ผู้ออกเอกสารหรือตัวแทนของผู้ออกเอกสารสามารถออกเอกสารฉบับใหม่
ทดแทนเอกสารฉบับเดิมได ้

2. ความเสียหายทางการเงิน ที่สืบเนื่องมาจากการปลอมแปลงเอกสาร ความผิดพลาด หรือการละเลยในการทำบัญชีหรือการจ่ายเงิน 
ความสูญเสียหรือความเสียหายเนื่องจากการลดค่าของเงินตรา 

3. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่ได้รับการชดใช้จากโรงแรมหรือผู้ขนส่ง 
4. บัตรเครดิตทุกชนิด ใบหุ้น และเอกสารตั๋วเงิน 
5. ความเสียหายหรือการถูกทำลายอันเนื่องมาจากการเสื่อมสภาพของเงินสดและเช็คเดินทางรวมทั้งความเสียหายอันเนื่องมาจากแมลง

หรือสัตว์กัดแทะ หรือความเสียหายที่เกิดขึ้นเนื่องจากกระบวนการซึ่งดำเนินการโดยผู้เอาประกันภัยเพื่อการซ่อมแซมทำความสะอาด 
หรือการดัดแปลงแก้ไขทรัพย์สินใดๆ 

6. เอกสารทางการเงินอื่นๆ ท่ีนอกเหนือจาก ธนบัตรหรือเหรียญกษาปณ์ที่ชำระหนี้ได้ตามกฎหมาย เช็คเดินทาง หรือ ดราฟท์ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ความสูญเสียหรือความเสียหายของเอกสารการเดินทาง 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 
การลักทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ้ื่น หรือท่ีผูอ้ื่นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 
การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายหรือขู่เขญ็ว่าในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพ่ือ 

1. ให้ความสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือการพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ให้ย่ืนให้ซ่ึงทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพยน์ั้นไว ้หรือ  
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ  
5. ให้พน้จากการจบักุม 
ทั้งน้ี การลกัทรัพย ์หมายความถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไป
โดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง  การชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าความผิดดว้ยกนัตั้งแต่สามคนขึ้นไป 
การวิ่งราวทรัพย ์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยการฉกฉวยเอาซ่ึงหนา้ 

ความคุ้มครอง 
หากเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเดินทางไดแ้ก่หนงัสือเดินทาง วีซ่า รวมทั้งตัว๋เคร่ืองบินหรือตัว๋โดยสารส าหรับการเดินทางเกิดการ

เสียหายหรือสูญหายเน่ืองจาก 
1. การถูกลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะห้องพกัของโรงแรมท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงทะเบียนเขา้พกัในฐานะแขกของโรงแรม  
2. การถูกชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพยเ์อกสารการเดินทาง 
3.   การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พ่ือขโมยเอกสารการเดินทางท่ีเก็บอยูภ่ายในรถยนตค์นัท่ีเสียหายนั้น  
4.   การถูกว่ิงราวทรัพย ์การถูกกรีดกระเป๋าเดินทางหรือกระเป๋าถือเพ่ือลกัทรัพยเ์อกสารการเดินทาง  
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่าธรรมเนียมในการจดัท าเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเดินทางใหม่ รวมถึงค่าท่ีพกัท่ี

จ าเป็นหรือค่าเดินทางเพื่อการจดัท าเอกสารการเดินทางใหม่ หากตอ้งเล่ือนการเดินทางขากลบัเน่ืองจากไม่ไดรั้บหนงัสือท่ีเก่ียวขอ้งกบัการ
เดินทางภายในวนัครบก าหนดระยะเวลาท่ีตอ้งเดินทางกลบัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั    

ทั้งน้ี บริษทัจะจ่ายค่าทดแทนให้ตามค่าใช้จ่ายท่ีแท้จริงแต่ไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเอกสารการเดินทางเท่านั้น) 
1. ผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งรายงานการสูญหายดงักล่าวต่อเจา้หนา้ท่ีต ารวจท่ีมีอ านาจในทอ้งท่ีเกิดเหตุภายใน 24 ชัว่โมง นบัจากท่ี

เกิดเหตุการณ์นั้น   
2.   ผูเ้อาประกนัภยัไม่ละทิ้งเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเดินทางไวใ้นท่ีสาธารณะโดยไม่มีผูดู้แล 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูเ้อาประกนัภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตวัแทนของบุคคลดงักล่าวแลว้แต่กรณีจะตอ้งส่งหลกัฐานดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน    

30 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายของเอกสารการเดินทาง เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหม
ทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง 
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1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.      หนงัสือยืนยนัความสูญเสียท่ีออกให้โดยผูบ้ริหารโรงแรม โดยระบุรายละเอียดของความสูญเสียหรือความเสียหาย 
3. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจในทอ้งท่ีท่ีเกิดเหตุ 
4. หลกัฐานการแลกเปล่ียนเงินตรา หรือการซ้ือเช็คเดินทาง(ถา้มี) 
5. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
การสูญหายหรือเสียหายของทรพัย์สินภายในที่อยู่อาศัย 

คำจำกัดความเพิ่มเติม 

ที่อยู่อาศัย  หมายถึง ท่ีอยู่อาศยัตามบตัรจ าตวัประชาชนของผูเ้อาประกนัภยั ซ่ึงเป็นสถานท่ีตั้งและเก็บทรัพยสิ์น
ภายในท่ีอยูอ่าศยัและใชเ้พ่ือการอยูอ่าศยัเท่านั้น ทั้งน้ี สามารถระบุเป็นสถานท่ีอ่ืนได ้แต่ตอ้ง
มีการระบุไวอ้ยา่งชดัแจง้ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี   

ทรัพย์สินภายใน                
ที่อยู่อาศัย 
 

หมายถึง 
 

ทรัพยสิ์นภายในท่ีอยู่อาศยั ซ่ึงไดแ้ก่ เฟอร์นิเจอร์ เคร่ืองตกแต่ง  ส่ิงติดตั้งตรึงตรา เคร่ืองมือ 
เคร่ืองใช้ภายในบ้าน  เคร่ืองใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์ไฟฟ้าภายในบ้าน  เคร่ืองดนตรี เคร่ืองเสียง 
เคร่ืองครัว เคร่ืองนุ่งห่ม และทรัพยสิ์นเพื่อการอยู่อาศยัของผูเ้อาประกนัภยัหรือบุคคลซ่ึง
ตามปกติพกัอาศยัอยูก่บัผูเ้อาประกนัภยั (ท่ีมิไดร้ะบุอยูใ่นขอ้ยกเวน้)   

ลักทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ้ื่นหรือท่ีผูอ้ื่นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 
ชิงทรัพย์ 
 

หมายถึง 
 

การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายหรือขู่เขญ็ว่าในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพ่ือ 
1. ให้ความสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือการพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ให้ย่ืนให้ซ่ึงทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพยน์ั้นไว ้หรือ  
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ  
5. ให้พน้จากการจบักุม   
ทั้งน้ี การลกัทรัพย ์หมายความถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ย
ไปโดยทุจริต 

ปล้นทรัพย์ หมายถึง การชิงทรัพย ์โดยร่วมกนักระท าความผิดตั้งแต่ 3 คนขึ้นไป 

ความคุ้มครอง 
 หากทรัพยสิ์นภายในท่ีอยู่อาศัยของผูเ้อาประกันภัยได้รับความสูญเสียหรือเสียหายจากสาเหตุต่อไปน้ีในระหว่างท่ีผูเ้อา
ประกนัภยัอยูใ่นต่างประเทศ 

1. ไฟไหม้  
2. ฟ้าผ่า (รวมถึงความเสียหายต่อเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าและอุปกรณ์ไฟฟ้าท่ีเกิดจากการลดัวงจรจากฟ้าผา่)  
3. ระเบิด  
4. การลักทรัพย์โดยบุคคลใดๆ ท่ีมิไดร้ะบุไวใ้นขอ้ยกเวน้ ซ่ึงไดเ้ขา้ไปหรือออกจากอาคารของส่ิงปลูกสร้างของท่ีอยู่อาศยัโดย

การใชก้ าลงัอย่างรุนแรง และท าให้เกิดร่องรอยความเสียหายท่ีเห็นไดอ้ย่างชัดเจนต่ออาคารของส่ิงปลูกสร้างจากการใชเ้คร่ืองมือ วตัถุ
ระเบิด ไฟฟ้า เคมี หรือเกิดจากการชิงทรัพย ์หรือการปลน้ทรัพย ์รวมทั้งความสูญเสียหรือความเสียหายอนัเกิดจากความพยายามกระท า
การดงักล่าว   

บริษทัจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนอนัเกิดจากขอ้ 1 – 4 ขา้งตน้ให้ตามมูลค่าความเสียหายท่ีแทจ้ริง แต่รวมแลว้ไม่เกินจ านวนเงิน
เอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

 ทั้งน้ี หากท่ีอยูอ่าศยัไดมี้การใชเ้พ่ือประโยชน์อ่ืนร่วมกบัเพ่ือการอยู่อาศยัดว้ย บริษทัจะคุม้ครองให้สูงสุดไม่เกิน 50% ของมูลค่า
ความเสียหายท่ีแทจ้ริงของขอ้ตกลงคุม้ครองน้ี  
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เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการสูญหายหรือเสียหายของทรัพยส์ินภายในที่อยู่อาศัยเท่านั้น) 
เงื่อนไขเพิ่มเตมิเฉพาะข้อตกลงคุม้ครอง  
1. วิธีชดใช้ค่าสินไหมทดแทนและการจำกัดความรับผิดของบริษัท: บริษทัจะพิจารณาชดใช้ค่าสินไหมทดแทนดว้ยวิธีใดวิธีหน่ึง
ดงัต่อไปน้ี 

1.1 ซ่อมแซมตามความเสียหายท่ีแทจ้ริง หรือ 
1.2  จดัหาทรัพยสิ์นท่ีคลา้ยคลึงกนัมาทดแทน หรือ 
1.3  จ่ายเป็นเงินตามมูลค่าท่ีแทจ้ริง (ไม่รวมก าไร) ของทรัพยสิ์นนั้นขณะท่ีเกิดความสูญเสียหรือความเสียหาย  
บริษทัจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนขา้งตน้ตามวิธีมูลค่าท่ีแทจ้ริงของทรัพยสิ์น (Actual Cash Value) ซ่ึงเท่ากบัมูลค่าทรัพยสิ์นท่ีเป็น

ของใหม่หักดว้ยค่าเส่ือมราคา ณ เวลา และสถานท่ีท่ีเกิดความเสียหาย โดยบริษทัจะไม่น าเง่ือนไขการประกนัภยัทรัพยสิ์นต ่ากว่ามูลค่าท่ี
แทจ้ริงมาใชใ้นการพิจารณาค านวณค่าสินไหมทดแทน 

ทั้งน้ี ความรับผิดของบริษทัตลอดระยะเวลาประกันภยัส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายท่ีได้รับความคุ้มครองภายใต้
ขอ้ตกลงคุม้ครองน้ีรวมกนัไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 
2. การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 

ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภัย ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน
ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีเกิดความสูญเสียหรือเสียหายโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

2.1 แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2.2 ส าเนาบตัรประจ าตวัประชาชนและส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั  
2.3 รายละเอียดของทรัพยสิ์นท่ีสูญเสียหรือเสียหาย และมูลค่าความเสียหายของทรัพยสิ์นนั้นๆ ในเวลาท่ีเกิดการสูญเสียหรือ

ความเสียหายโดยละเอียดเท่าท่ีจะท าได ้โดย 
1) ตอ้งแสดง หรือจดัหา หรือแจง้ หรือมอบให้บริษทัซ่ึงพยานหลกัฐาน และขอ้ความเก่ียวกบัการเรียกร้องและตน้เพลิง 

หรือสาเหตุท่ีท าให้เกิดความเสียหาย และพฤติการณ์ท่ีท าให้เกิดความเสียหายตามท่ีบริษทัตอ้งการตามสมควรแก่กรณี 
ทั้งน้ีดว้ยค่าใชจ้่ายของผูเ้อาประกนัภยัเอง 

2) จะต้องด าเนินการและยินยอมให้บริษทัหรือตัวแทนกระท าการใดๆ ท่ีเหมาะสมในการป้องกันความเสียหายอนั
อาจเพ่ิมขึ้น 

2.4 บนัทึกประจ าวนัรับรองโดยเจา้หนา้ท่ีต ารวจ (กรณีการลกัทรัพย ์ชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพย)์  
อย่างไรก็ตาม การไม่ส่งหลกัฐานภายในเวลาท่ีก าหนดไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องของผูเ้อาประกนัภยัเสียไปหากไดแ้สดงให้

เห็นว่ามีเหตุอนัสมควร แต่ไดพ้ยายามด าเนินการโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีสามารถจะกระท าไดแ้ลว้ 
3. สิทธิของบริษัทในซากทรัพย์ท่ีได้รับความเสียหาย 

เม่ือมีความเสียหายใดเกิดขึ้นแก่ทรัพยสิ์นท่ีเอาประกนัภยั ผูถื้อกรมธรรม์ประกนัภยั ผูเ้อาประกนัภยัมีหน้าท่ีดูแล และจะละทิ้ง
ทรัพยสิ์นท่ีเอาประกนัภยัท่ีเสียหายนั้นไม่ได ้ทั้งน้ี บริษทัอาจจะ 

3.1 เรียกร้องให้ส่งมอบทรัพยสิ์นท่ีเสียหายซ่ึงไดมี้การเอาประกนัภยัแก่บริษทั 
3.2 เขา้ยึดถือครอบครองทรัพยสิ์นท่ีไดเ้อาประกนัภยัและส ารวจ จดั คดั เลือก โยกยา้ย หรือจดัการอย่างใดอยา่งหน่ึงแก่ทรัพยสิ์น 
3.3 ขายหรือจ าหน่ายหรือท าลายซ่ึงทรัพยสิ์นท่ีเสียหาย เพ่ือประโยชนแ์ก่บุคคลท่ีเก่ียวขอ้ง 

บริษทัอาจใชสิ้ทธิท่ีมีอยูต่ามเง่ือนไขน้ีไดต้ามสมควร นบัตั้งแต่เกิดความเสียหายจนกว่าสิทธิเรียกร้องในความเสียหายนั้นจะตกลงกนั
ไดเ้ป็นเด็ดขาด หรือไดมี้การบอกกล่าวเป็นหนงัสือจากผูเ้อาประกนัภยัว่าไดส้ละสิทธิท่ีจะเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรมป์ระกนัภยั 

การใชสิ้ทธิของบริษทัขา้งตน้จะไม่ก่อให้เกิดความรับผดิเพ่ิมขึ้นแก่บริษทั และจะไม่ท าให้สิทธิของบริษทัในการท่ีจะอา้งเง่ือนไข
แห่งกรมธรรมป์ระกนัภยัเพื่อโตแ้ยง้การเรียกร้องใด ๆ ลดนอ้ยลง 
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4. การร่วมชดใช้ค่าสินไหมทดแทน 
ถา้ในขณะท่ีเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายขึ้น ปรากฏว่าทรัพยสิ์นภายในท่ีอยูอ่าศยัเดียวกนัไดรั้บความคุม้ครองโดยกรมธรรม์

ประกนัภยัอื่น ไม่ว่าโดยผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดท่ีกระท าในนามผูเ้อาประกนัภยั บริษทัจะร่วมเฉล่ียชดใช้ค่าสินไหม
ทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉล่ียตามจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัต่อจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมทั้งส้ินแต่ไม่เกิน
กว่าจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัไว ้และเป็นท่ีตกลงว่าการจ่ายค่าสินไหมทดแทนเช่นน้ีบริษทัจะไม่ยกเอาล าดบัการ
รับประกนัภยัก่อน-หลงัขึ้นเป็นขอ้อา้งในการเขา้ร่วมเฉล่ียชดใชค้วามสูญเสียหรือความเสียหายดงักล่าว 
5.    การระงับไปของข้อตกลงคุ้มครอง 

ความคุ้มครองตามข้อตกลงคุม้ครองน้ี เป็นอนัระงบัส้ินไปทนัทีเม่ือมีการเปล่ียนแปลงการใช้ท่ีอยู่อาศยัเป็นการประกอบการ
ประเภทอ่ืนโดยไม่มีการใชอ้ยูอ่าศยั และการเปล่ียนแปลงนั้นไดท้  าให้การเส่ียงภยัเพ่ิมขึ้น  

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองการสูญหายหรือเสียหายของทรัพย์สินภายในที่อยู่อาศัยเท่านั้น) 
การประกนัภัยตามข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครอง  
1. ทรัพย์สินต่อไปนี้ เว้นแต่จะได้ระบุไว้โดยชัดเจนเป็นอย่างอื่นในกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้ 

1.1 เงินแท่ง หรือเงินรูปพรรณ หรือทองคำแท่ง หรือทองรูปพรรณ หรืออัญมณี 
1.2 โบราณวัตถุหรือศิลปวัตถุอันมีมูลค่า รวมท้ังสิ้นเกินกว่า 10,000.- บาท 
1.3 ต้นฉบับหรือสำเนาเอกสาร แบบแปลน แผนผัง ภาพเขียน รูปออกแบบ ลวดลาย แบบ หรือ แบบพิมพ์ หรือแม่พิมพ์ 
1.4 หลักประกันหนี้สิน หลักทรัพย์ เอกสารสำคัญต่างๆ ไปรษณียากร อากร แสตมป์ เงินตรา ธนบัตร เช็ค หรือเอกสารทางธุรกิจ 
1.5 วัตถุระเบิด 
1.6 เครื่องใช้ไฟฟ้าและอุปกรณ์ไฟฟ้าต่างๆ แผงวงจรไฟฟ้า อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ สายไฟฟ้าหรือหลอดไฟฟ้า ซึ่งได้รับความ

เสียหายเนื่องจากหรือเพราะการเดินเครื่องเกินกำลัง การใช้ความกดดันเกินกำหนด ไฟฟ้าลัดวงจร การเกิดประกายไฟฟ้า การเผาไหม้ของ
สายไฟในตัวเอง การรั่วของกระแสไฟฟ้า รวมทั้งสาเหตุที่เกิดจากการเสื่อมสภาพตามธรรมชาติ หรือจากการใช้งานเฉพาะเครื่องที่เกิด
ความเสียหายจากสาเหตุดังกล่าว 

1.7 โทรศัพท์มือถือ เครื่องคอมพิวเตอร์พกพา และ/หรืออุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ อุปกรณ์สื่อสารแบบพกพาทุกประเภท และ/หรือ 
กล้องถ่ายรูป วีดีโอ และ/หรือสื่อบันทึกต่างๆ 

1.8 ยานพาหนะทุกชนิด ไม่ว่าจะเป็นยานพาหนะทางบก ทางน้ำ หรือทางอากาศ 
1.9 ต้นไม้ การจัดแต่งสวน สนามหญ้า 

2. การลักทรัพย์ ชิงทรัพย์ ปล้นทรัพย์ทรัพย์สินที่อยู่ใน หรือบนเฉลียง ระเบียง ลานบ้าน และที่โล่งทั่วไป 
3. การทำลายทรัพย์สินโดยคำสั่งของหน่วยงานของรัฐ 
4. ความสูญเสียหรือความเสียหายกรณีการลักทรัพย์ซึ่งเกิดขึ้นในขณะที่อยู่อาศัยของผู้เอาประกันภัยถูกทอดทิ้ง โดยไม่มีผู้อาศัยอยู่ 
หรือไม่มีผู้ดูแลรักษา และยังคงอยู่ในสภาพเช่นนั้นเป็นเวลาเกินกว่า 60 วัน ติดต่อกันนับจากวันเริ่มต้นการเดินทาง  
5. ความสูญเสียหรือความเสียหายในกรณีดังต่อไปนี้  

5.1  ความเสียหายนั้นเกิดขึ้นเพราะความทุจริต หรือความประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงของผู้เอาประกันภัยหรือผู้รับประโยชน์ หรือ 
5.2    การฉ้อฉล 

1) ความเสียหายนั้นเกิดขึ้นจากการกระทำโดยเจตนาหรือสมรู้ของผูถ้ือกรมธรรม์ประกันภัย ผู้เอาประกันภัยหรือผู้รับ
ประโยชน์ หรือบุคคลใดท่ีกระทำในนามของผู้เอาประกันภัย หรือผู้รับประโยชน์ เพื่อให้ได้รับผลประโยชน์จากกรมธรรม์ประกันภัยฉบับ
นี้ และ/หรือ 

2) ผู้ถือกรมธรรม์ประกันภัย ผู้เอาประกันภัยหรือผู้แทนของผู้เอาประกันภัยได้กระทำการใด หรือแสดงข้อความ หรือ
เอกสารใดอันเป็นเท็จเพื่อให้ได้มาซึ่งผลประโยชน์ตามกรมธรรม์ประกันภัยฉบับนี้  
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ความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่า 

ความคุ้มครอง 
หากรถยนต์ท่ีผูเ้อาประกนัภยัเช่าเพื่อขบัขี่ในระหว่างเดินทางในต่างประเทศเกิดอุบติัเหตุและผูเ้อาประกนัภยัมีความรับผิดตาม

กฎหมาย ตอ้งชดใชค้วามเสียหายท่ีเกิดขึ้นต่อรถยนต์ท่ีผูเ้อาประกนัภยัเช่าจากอุบติัเหตุนั้น บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่า
ความเสียหายส่วนแรกส าหรับภยัท่ีไดรั้บความคุม้ครองตามกรมธรรมป์ระกนัภยัรถยนตใ์นระหว่างระยะเวลาท่ีเช่ารถท่ีผูเ้อาประกนัภยัได้
จ่ายไป แต่ไม่เกินจ านวนเงินท่ีระบุในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเชา่เท่านั้น) 
ผูเ้อาประกนัตอ้งปฏิบติัตามเง่ือนไขดงัต่อไปน้ี 
1. ตอ้งเช่ารถดงักล่าวจากบริษทัรถเช่าท่ีมีใบอนุญาตประกอบธุรกิจรถเช่า 
2. สัญญาเช่ารถตอ้งก าหนดให้ผูเ้อาประกนัภยัซ้ือประกนัภยัรถยนต์คุม้ครองการสูญหายหรือความเสียหายต่อรถท่ีเช่าใน

ระหว่างระยะเวลาท่ีเช่า 
3. ผูเ้อาประกันภยัตอ้งปฏิบัติตามเง่ือนไขทุกขอ้ของบริษทัรถเช่าภายใตสั้ญญาเช่า และเง่ือนไขของผูรั้บประกนัภยัภายใต้

สัญญาการประกนัภยัดงักล่าว รวมทั้งกฎหมาย กฎ และขอ้บงัคบัของประเทศนั้น  

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีผูเ้อาประกนัภยัเกิดความเสียหายส่วนแรกส าหรับรถเช่า เพื่อประกอบการพิจารณาจ่ายค่า
สินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. หนงัสือสัญญาจากบริษทัรถเช่าในเร่ืองจ านวนเงินความเสียหายส่วนแรกท่ีผูเ้อาประกนัภยัตอ้งรับภาระตามขอ้ตกลงของ

สัญญาประกนัภยัของผูใ้ห้เช่ารถยนต์ 
4. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความเสียหายส่วนแรกสำหรับรถเช่าเท่านั้น) 
1. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการขับขี่รถที่เช่าโดยฝ่าฝืนเงื่อนไขของสัญญาเช่าหรือ  การสูญหายหรือความเสียหายที่

เกิดขึ้นนอกเขตถนนสาธารณะ หรือเนื่องจากการฝ่าฝืนกฎหมาย กฎ และข้อบังคับของประเทศนั้น 
2. ความสูญเสียหรือความเสียหายที่เกิดจากการสึกหรอ การเสื่อมสภาพ ความเสียหายจากแมลง หรือสัตว์กัดกิน หรือแทะ ความชำรุด

บกพร่อง หรือความเสียหายที่ไม่เห็นประจักษ์ 
 
 
 
 
 
 

BGWR0400 
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ความสูญเสียหรือความเสียหายของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค  

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะข้อตกลงคุ้มครอง 

  คอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค หมายถึง คอมพิวเตอร์กระเป๋าห้ิวครบชุด รวมทั้งส่วนประกอบ หรืออุปกรณ์ประกอบท่ีเป็นอุปกรณ์
มาตรฐานของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค  ทั้งน้ีไม่รวมถึงคอมพิวเตอร์มือถือ (Handheld Computer) 
หรือเคร่ืองมืออิเลก็ทรอนิกส์แบบพกพาใดๆ หรืออุปกรณ์ Smart Device ทุกชนิด 

การลักทรัพย์ หมายถึง การเอาทรัพยข์องผูอ้ื่น หรือท่ีผูอ้ื่นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ยไปโดยทุจริต 
การชิงทรัพย์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยใชก้ าลงัประทุษร้ายหรือขู่เขญ็ว่าในทนัใดนั้นจะใชก้ าลงัประทุษร้ายเพ่ือ 

1. ให้ความสะดวกแก่การลกัทรัพยห์รือการพาทรัพยน์ั้นไป หรือ 
2. ให้ย่ืนให้ซ่ึงทรัพยน์ั้น หรือ 
3. ยึดถือเอาทรัพยน์ั้นไว ้หรือ  
4. ปกปิดการกระท าความผิดนั้น หรือ  
5. ให้พน้จากการจบักุม 
ทั้งน้ี การลกัทรัพย ์หมายความถึง การเอาทรัพยข์องผูอ่ื้น หรือท่ีผูอ่ื้นเป็นเจา้ของรวมอยูด่ว้ย
ไปโดยทุจริต 

การปล้นทรัพย์ หมายถึง  การชิงทรัพยโ์ดยร่วมกนักระท าความผิดดว้ยกนัตั้งแต่สามคนขึ้นไป 
การวิ่งราวทรัพย ์ หมายถึง การลกัทรัพยโ์ดยการฉกฉวยเอาซ่ึงหนา้ 

ความคุ้มครอง 
หากคอมพิวเตอร์โนต้บุ๊คของผูเ้อาประกนัภยัเกิดความสูญเสียหรือเสียหายจากเหตุการณ์ใดเหตุการณ์หน่ึงต่อไปน้ีในระหว่างการเดินทาง 
1. ความผิดพลาดของพนกังานโรงแรมหรือบริษทัผูข้นส่ง ขณะท่ีผูเ้อาประกนัภยัไดท้  าการฝากคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คไว ้และ

พนกังานโรงแรมหรือบริษทัผูข้นส่งตกลงว่าจะเก็บรักษาไวใ้นอารักขาแห่งตน หรือ 
2. การลกัทรัพยโ์ดยปรากฏร่องรอยงดัแงะห้องพกัของโรงแรมท่ีผูเ้อาประกนัภยัลงทะเบียนเขา้พกัในฐานะแขกของโรงแรม หรือ 
3. การถูกชิงทรัพย ์หรือปลน้ทรัพยค์อมพิวเตอร์โนต้บุ๊ค 
4. การถูกทุบกระจกรถยนตเ์พื่อขโมยคอมพิวเตอร์โนต้บุ๊คท่ีเก็บอยูภ่ายในรถยนตค์นัท่ีเสียหายนั้น  
5. การถูกว่ิงราวทรัพย ์การถูกกรีดกระเป๋าเดินทางเพ่ือลกัทรัพย ์
บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่าซ่อมแซมความเสียหาย หรือจดัหาคอมพิวเตอร์โน๊ตบุ๊คเดียวกนัหรือรุ่นใกลเ้คียงใน

กรณีท่ีบริษทัพิจารณาว่าไม่สามารถซ่อมแซมได ้ในกรณีท่ีบริษทัไม่สามารถจดัหาคอมพิวเตอร์โน๊ตบุ๊คเดียวกนัหรือรุ่นใกลเ้คียงได ้บริษัท
จะจ่ายค่าทดแทนเป็นเงินสดตามมูลค่าท่ีแทจ้ริงของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค     ณ เวลาท่ีเกิดความเสียหายนั้น (ค  านวณจากราคา ณ วนัท่ีซ้ือ 
หกัดว้ยค่าเส่ือมราคา) ทั้งน้ีไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีระบุไวใ้นตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คเท่านั้น) 
1. ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งแจง้ให้โรงแรมหรือผูข้นส่งหรือเจา้หน้าท่ีต ารวจในทอ้งท่ีทราบถึงความสูญเสียหรือเสียหายโดยเร็วท่ีสุด

เท่าท่ีจะท าได ้  
2. ในกรณีบริษทัจ่ายค่าสินไหมทดแทนตามกรมธรรม์ประกันภยัแลว้ บริษทัจะรับช่วงสิทธิของผูเ้อาประกันภยัท่ีไดรั้บความ

คุม้ครองต่อบุคคลใดๆ หรือองค์กรใดๆ เฉพาะในส่วนท่ีบริษทัได้จ่ายค่าสินไหมทดแทนไป ในการน้ีผูเ้อาประกนัภยัจะตอ้งให้ความ
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ร่วมมือแก่บริษทัในการส่งมอบเอกสารต่างๆ พร้อมด าเนินการท่ีจ าเป็นเพ่ือป้องกนัสิทธิทั้งหลายเช่นว่านั้น และจะไม่กระท าการใดๆ อนั
เป็นท่ีเสียหายต่อสิทธิของบริษทั       

3. ถา้ในขณะท่ีเกิดความเสียหายขึ้นและปรากฏว่าผูเ้อาประกนัภยัไดเ้อาประกนัภยัในความสูญเสียหรือความเสียหายเดียวกนัน้ีไว้
กบับริษทัประกนัภยัอื่น ไม่ว่าโดยผูเ้อาประกนัภยัเอง หรือโดยบุคคลอื่นใดท่ีกระท าในนามของผูเ้อาประกนัภยั บริษทัจะร่วมเฉล่ียชดใชค้่า
สินไหมทดแทนให้ไม่เกินกว่าส่วนเฉล่ียตามจ านวนเงินท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัต่อจ านวนเงินเอาประกนัภยัรวมทั้งส้ิน แต่ไม่เกินกว่า
จ านวนเงินเอาประกนัภยัท่ีบริษทัไดรั้บประกนัภยัไว้ และเป็นท่ีตกลงว่าการจ่ายค่าทดแทนน้ี บริษทัจะไม่ยกเอาล าดบัการรับประกนัภยั
ก่อน-หลงัขึ้นเป็นขอ้อา้งในการเขา้ 
ร่วมเฉล่ียชดใชค้วามเสียหายดงักล่าว 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน 
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดังต่อไปน้ีให้แก่บริษัทภายใน 30 วนันับจากวนัท่ีผูเ้อาประกันภยัเกิดความสูญเสียหรือความเสียหายของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊ค เพื่อ
ประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง   

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. หนงัสือยืนยนัความสูญเสียท่ีออกให้โดยผูบ้ริหารโรงแรม หรือผูบ้ริหารของผูข้นส่ง โดยระบรุายละเอียดของความสูญเสีย

หรือความเสียหาย 
3. ใบแจง้ความหรือบนัทึกประจ าวนัของต ารวจ 
4. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
5. เอกสารใบเสร็จรับเงินตวัจริงท่ีมี Serial Number ของเคร่ืองคอมพิวเตอร์โนต้บุ๊คชดัเจนและระบุวนัท่ีซ้ือ 
6. เอกสารอื่นๆท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คเท่านั้น) 
1. ข้อตกลงคุ้มครองนี้ไม่คุ้มครองความเสียหายส่วนแรก (ถ้ามี) 
2. การยึดทรัพย์ หรือการกักทรัพย์สินภายใต้กฎหมาย การริบทรัพย์สินโดยรัฐบาล การขนส่งสินค้าผิดกฎหมาย หรือการทำหน้าท่ีอื่นใดท่ี

ขัดต่อกฎหมาย 
3. การสูญเสียหรือเสียหายต่อทรัพย์สินที่ได้รับการชดใช้จากโรงแรมหรือผู้ขนส่ง  
4. การที่ผู้เอาประกันภัยลืมคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คในยานพาหนะใดๆ หรือสถานที่สาธารณะ หรือการสูญเสียที่เป็นผล  มาจากการละเลย

ของผู้เอาประกันภัยในการดูแลรักษา และป้องกันไว้ก่อนตามสมควรเพื่อความปลอดภัยของคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คนั้น 
5. การสูญเสียของสินค้า หรือตัวอย่างสินค้าที่ไม่ใช่คอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊คส่วนตัวของผู้เอาประกันภัย 
6. การสูญเสียของข้อมูลที่บันทึกอยู่ในเทป ในโปรแกรม แผ่นดิสก์ บัตรบันทึกข้อมูล หรือสิ่งอื่นใดในทำนองเดียวกัน 
7. ความสูญเสียหรือความเสียหายอันเกิดขึ้นจากการชำรุดเสียหายหรือการขัดข้องของระบบกลไกเครื่องจักรของทรัพย์สินหรือส่วนหนึ่ง

ส่วนใดของทรัพย์สิน 
8. ความสูญเสียหรือความเสียหายต่อส่วนหนึ่งส่วนใดของทรัพย์สินโดยการลุกไหม้ด้วยตัวเอง การชำรุดเสียหายหรือการขัดข้องของ

ระบบไฟฟ้า หรือการเผาไหม้ตัวเอง 
9. การเสียหายซึ่งเกิดจากการสึกหรอโดยทั่วไปตามอายุการใช้งาน และการฉีกขาด การสึกกร่อน ขึ้นสนิม หรือรอยเปรอะเปื้อน และภัย

จากสัตว์หรือแมลงกัดแทะ ถูกสัตว์ทำลาย การบูรณะซ่อมแซม การถูกขีดข่วน เสียดสีหรือสีซีดจาง 
10.  ความเสียหายจากรอยขูดขีด และ/หรือ การตกแต่งให้สวยงาม เช่น การลบรอยขูดขีด 
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ข้อตกลงคุ้มครอง 
ผลประโยชน์ชดเชยค่าโทรศัพท์ฉุกเฉิน 

ความคุ้มครอง 
 การประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครองผูเ้อาประกนัภยัไดรั้บบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยท่ีเกิดขึ้นอยา่งกระทนัหันและไม่สามารถคาดการณ์
ไดใ้นระหว่างการเดินทางต่างประเทศและจ าเป็นตอ้งใชโ้ทรศพัทเ์พื่อติดต่อบริษทัหรือบริษทัท่ีไดรั้บมอบอ านาจ (MSIG Assist) ส าหรับ
การขอรับความช่วยเหลือดา้นการแพทย ์ 
 บริษทัจะจ่ายค่าสินไหมทดแทนส าหรับค่าโทรศพัท์ตามค่าใชจ้่ายท่ีแทจ้ริงโดยไม่เกินจ านวนเงินเอาประกนัภยัตามท่ีระบุไวใ้น
ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เงื่อนไขและข้อกำหนดเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะข้อตกลงคุ้มครองผลประโยชน์ชดเชยค่าโทรศัพท์ฉุกเฉินเท่านั้น) 

การเรียกร้องค่าสินไหมทดแทน  
ผูถื้อกรมธรรม์ประกันภัย ผูเ้อาประกันภยั ผูรั้บประโยชน์ หรือตัวแทนของบุคคลดังกล่าวแล้วแต่กรณีจะต้องส่งหลกัฐาน

ดงัต่อไปน้ีให้แก่บริษทัภายใน 30 วนันบัจากวนัท่ีไดใ้ชโ้ทรศพัทเ์พื่อติดต่อบริษทัหรือบริษทัที่ไดรั้บมอบอ านาจ เพื่อประกอบการพิจารณา
จ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยค่าใชจ้่ายของตนเอง 

1. แบบฟอร์มการเรียกร้องค่าสินไหมทดแทนท่ีก าหนดโดยบริษทั 
2. ส าเนาหนงัสือเดินทางของผูเ้อาประกนัภยั 
3. เอกสารแสดงค่าใชจ้่ายส าหรับค่าโทรศพัท์ (อตัราแลกเปล่ียน ยึดถือตามอตัราแลกเปล่ียนของธนาคารแห่งประเทศไทย 

ตามวนัท่ี ท่ีระบุในใบเสร็จ)  
4. เอกสารอื่นๆ ท่ีบริษทัร้องขอตามความจ าเป็น 
การไม่ส่งหลกัฐานภายในระยะเวลาดงักล่าว ไม่ท าให้สิทธิในการเรียกร้องเสียไป หากแสดงให้เห็นไดว่้ามีเหตุอนัสมควรท่ีไม่

สามารถส่งหลกัฐานดงักล่าวไดภ้ายในระยะเวลาท่ีก าหนด แต่ไดส่้งโดยเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะกระท าไดแ้ลว้ 
 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

BGWE0200 



 

                                                          Page 49 of 56  

 

เอกสารแนบท้าย การขยายระยะเวลาคุ้มครองโดยอัตโนมตั ิ
                         (ใช้สำหรับเป็นเอกสารแนบท้ายกรมธรรม์ประกันภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุ่มทั่วไป) 

(ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 

   รหสับริษทั MSIG  
เอกสารแนบทา้ยเลขท่ี เป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี       ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั                   

วนัท าเอกสาร  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ช่ือ-นามสกุล ของผูเ้อาประกนัภยั          ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ระยะเวลาประกนัภยั : เร่ิมตน้วนัท่ี       ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั           เวลา                  น.       
                                   ส้ินสุดวนัท่ี        ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั            เวลา      24.00   น. 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะเอกสารแนบท้าย 
เหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจคาดการณ์ได ้ หมายถึง  สภาพอากาศไม่เอ้ืออ านวย  ภยัธรรมชาติ  กรณีเคร่ืองยนต์ของเคร่ืองบินขดัขอ้งหรือ

ช ารุด การนดัหยดุงาน หรือการปฏิบติังานอื่นโดยลูกจา้งของสายการบินพาณิชยห์รือสนามบินท่ีท าให้ไม่สามารถเดินทางได ้  
 ภยัธรรมชาติ  หมายถึง  ภยัอนัตรายท่ีเกิดขึ้นตามธรรมชาติ  และน ามาซ่ึงการสูญเสียหรือความเสียหาย ทั้งชีวิตและทรัพยสิ์น  ซ่ึงไดแ้ก่    
ไฟไหมป่้า น ้าท่วม พาย ุแผน่ดินไหว สึนามิ ลูกเห็บ และหินหรือดินถล่ม   

ความคุ้มครอง  
เป็นท่ีตกลงกนัระหว่างผูเ้อาประกนัภยัและบริษทัฯว่า ขณะท่ีกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีมีผลบงัคบัการประกนัภยัน้ีให้ความคุม้ครอง

การขยายระยะเวลาโดยอตัโนมติั หากการเดินทางขากลบัของผูเ้อาประกนัภยั  ตอ้งล่าชา้ออกไปจากก าหนดการตามปกติ โดยมีสาเหตุมาจาก
เหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจคาดการณ์ได ้ซ่ึงอยู่นอกเหนือการควบคุมของผูเ้อาประกนัภยั บริษทัจะขยายระยะเวลาเอาประกนัภยัเพื่อคุม้ครองช่วง
ระยะเวลาท่ีถูกเล่ือนออกไป ซ่ึงการขยายระยะวลาเอาประกนัภยัท่ีคุม้ครองขา้งตน้ ให้ขยายไดสู้งสุดไม่เกิน ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตาราง
กรมธรรมป์ระกนัภยั  วนั   

                อย่างไรก็ตาม การขยายระยะเวลาคุม้ครองโดยอตัโนมติัเน่ืองจากเหตุการณ์ซ่ึงไม่อาจคาดการณ์ไดน้ั้น   ไม่ขยายรวมถึง ขอ้ตกลง
คุม้ครองการล่าชา้ของเท่ียวบิน ขอ้ตกลงคุม้ครองการพลาดการต่อเที่ยวบิน ขอ้ตกลงคุม้ครองผลประโยชน์เงินชดเชยระหว่างการพกัรักษาตวั
ในโรงพยาบาลในฐานะผูป่้วยในอนัเน่ืองมาจากอุบติัเหตุและการเจ็บป่วย ขอ้ตกลงคุม้ครองการเดินทางเพื่อเยี่ยมผูป่้วยท่ีโรงพยาบาล และ
ขอ้ตกลงคุม้ครองการล่าชา้ของกระเป๋าเดินทาง(ถา้มี)  

ถ้าข้อความใดในเอกสารแนบท้ายน้ีขัดหรือแยง้กับข้อความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภัย ให้ใช้ข้อความท่ีปรากฏใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 

            ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
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เอกสารแนบท้ายขยายความคุ้มครอง 
ค่ายาผู้ป่วยนอกจากการรักษาผ่านการแพทย์ทางไกล (Telemedicine)  

(ใช้สำหรับเป็นเอกสารแนบท้ายของข้อตกลงคุม้ครองค่ารักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรอืเจ็บป่วย 
กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุ่มทั่วไป) 

(ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 

รหสับริษทั MSIG  
เอกสารแนบทา้ยเลขท่ี เป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั                            

วนัท าเอกสาร  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั     

ช่ือ-นามสกุล ของผูเ้อาประกนัภยั    ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั   

จ านวนเงินเอาประกนัภยั :                ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั    บาท 

ระยะเวลาประกนัภยั : เร่ิมตน้วนัท่ี    ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั       เวลา                 น.    
                                    ส้ินสุดวนัท่ี      ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั      เวลา   24.00    น. 

คำจำกัดความเพิ่มเติมเฉพาะเอกสารแนบท้าย 
การแพทย์ทางไกล 
(Telemedicine) 

หมายถึง การส่งผ่านหรือการส่ือสารเน้ือหาทางการแพทย์แผนปัจจุบันโดยแพทย์ ทั้ งจาก
โรงพยาบาล สถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิกท่ีไดรั้บใบอนุญาตหรือจดทะเบียน
ด าเนินการเป็น “โรงพยาบาล” หรือ “สถานพยาบาล” หรือ “คลีนิก”ตามกฎหมายใน
ท้องถ่ินท่ีให้บริการจากสถานท่ีห น่ึงย ังอีกสถานท่ีหน่ึง โดยอาศัยวิธีการทาง
อิเล็กทรอนิกส์เพ่ือให้การปรึกษา ค าแนะน าแก่ผูเ้อาประกนัภยัตามภาวะ วิสัย และ
พฤติการณ์ท่ีเป็นอยู ่ทั้งน้ี โดยความรับผิดชอบของแพทยซ่ึ์งเป็นผูส่้งผา่นหรือผูส่ื้อสาร
เน้ือหาทางการแพทยน์ั้นๆ 

โรงพยาบาล หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจดัให้บริการทางการแพทยโ์ดยสามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืน
และมีองค์ประกอบทางดา้นสถานท่ีและมีจ านวนบุคลากรทางการแพทยที์่เพียงพอ
ตลอดจนการจดัการให้บริการที่ครบถว้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งมีห้องส าหรับการ
ผ่าตดัใหญ่และไดร้ับอนุญาตให้จดทะเบียนด าเนินการเป็นโรงพยาบาลตาม
กฎหมายสถานพยาบาลของอาณาเขตนั้นๆ 

สถานพยาบาลเวชกรรม หมายถึง สถานพยาบาลใดๆ ซ่ึงจดัให้บริการทางการแพทยโ์ดยสามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนและ
ไดรั้บอนุญาตให้จดทะเบียน 
ด าเนินการเป็นสถานพยาบาลเวชกรรมตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 

คลินิก หมายถึง สถานพยาบาลแผนปัจจุบนัท่ีไดรั้บอนุญาตด าเนินการโดยแพทยท์ าการรักษาพยาบาล 
ตรวจวินิจฉัยโรค และไม่สามารถรับผูป่้วยไวค้า้งคืนได ้และไดรั้บอนุญาตให้จดทะเบียน
ด าเนินการเป็นคลินิกตามกฎหมายของอาณาเขตนั้นๆ 

ผูป่้วยใน หมายถึง ผูท่ี้จ าเป็นตอ้งเขา้รับการรักษาในโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรมติดต่อกนัไม่
น้อยกว่า 6 ชั่วโมง  ซ่ึงต้องลงทะเบียนเป็นผู ้ป่วยในโดยได้รับการวินิจฉัยและ
ค าแนะน าจากแพทยต์ามขอ้บ่งช้ีซ่ึงเป็นมาตรฐานทางการแพทยแ์ละในระยะเวลาท่ี
เหมาะสมส าหรับการรักษาการบาดเจ็บหรือการเจ็บป่วยนั้นๆ และให้รวมถึงกรณีรับตวั
ไวเ้ป็นผูป่้วยในแลว้ต่อมาเสียชีวิตก่อนครบ 6 ชัว่โมง 
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ผูป่้วยนอก 
 

หมายถึง ผูรั้บบริการอนัเน่ืองจากการรักษาพยาบาลในแผนกผูป่้วยนอกหรือในห้องรักษาฉุกเฉิน
ของโรงพยาบาลหรือสถานพยาบาลเวชกรรม หรือคลินิก ซ่ึงไม่มีความจ าเป็นตามขอ้
วินิจฉยัและขอ้บ่งช้ีท่ีเป็นมาตรฐานทางการแพทยใ์นการเขา้รักษาเป็นผูป่้วยใน 

  ความคุ้มครอง 
เป็นท่ีตกลงกนัว่าขอ้ตกลงคุ้มครองค่ารักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยของกรมธรรม์ประกันภยัน้ี จะขยายความ

คุม้ครองกรณีท่ีผูเ้อาประกนัภยัมีความจ าเป็นทางการแพทยใ์ห้ตอ้งไดรั้บการปรึกษา ค าแนะน าผา่นการแพทยท์างไกล (Telemedicine) ท่ี
บริษทั ฯ ร่วมมือให้เป็นผูใ้ห้บริการการแพทยท์างไกล(Telemedicine) ส าหรับกรมธรรม์ประกนัภยัน้ีและผูเ้อาประกนัตอ้งไดรั้บอนุญาต
จากทางบริษทั ฯก่อนการเขา้ใชบ้ริการเท่านั้น โดยจะคุม้ครองเฉพาะค่ายาผูป่้วยนอกในระหว่างอยู่ในต่างประเทศท่ีแพทยอ์อกใบส่ังยา
หรือให้ค  าแนะน าเพ่ือให้ผูเ้อาประกันภยัไปซ้ือยาจากร้านยาภายใน  7 วนั นับจากวนัท่ีท่ีได้รับการปรึกษา ค าแนะน าโดยการแพทย์
ทางไกล (Telemedicine) 

 บริษทัจะชดใชค้่าสินไหมทดแทนให้ส าหรับค่ายาผูป่้วยนอกท่ีจ าเป็นและสมควรตามมาตรฐานการทางแพทยแ์ละความจ าเป็น
ทางการแพทยท่ี์ผูเ้อาประกนัภยัไดจ้่ายไปจริง แต่ไม่เกิน  ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภยั    บาทต่อคร้ัง สูงสุดไม่เกิน  
ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์ประกนัภยั      คร้ัง  ต่อการเดินทางแต่ละคร้ัง และไม่เกิน  ตามท่ีระบุไวใ้นหน้าตารางกรมธรรม์
ประกนัภยั       คร้ังตลอดระยะเวลาเอาประกนัภยั  

ทั้งน้ี จ านวนเงินเอาประกนัภยัของเอกสารแนบทา้ยน้ี ให้ถือเป็นส่วนหน่ึงของจ านวนเงินเอาประกนัภยัของขอ้ตกลงคุม้ครองค่า
รักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วยของกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี 

ข้อยกเว้นเพิ่มเติม (ใช้บังคับเฉพาะเอกสารแนบท้ายการขยายความคุ้มครองค่ายาผู้ป่วยนอกจากการรักษาผ่านการแพทย์ทางไกล 
(Telemedicine) เท่านั้น) 

เอกสารแนบทา้ยน้ีไม่คุม้ครอง 
1. ค่าบริการและค่าใชจ้่ายอื่นใดท่ีเกิดจากการเขา้ใชบ้ริการหรือรักษาผา่นการแพทยท์างไกล (Telemedicine)  
2. ค่าบริการท่ีเก่ียวขอ้งกบัการจดัส่งยาผูป่้วยนอก  
3. การรักษาพยาบาลแบบผูป่้วยนอกท่ีเกิดขึ้นในประเทศไทย 

ถ้าข้อความใดในเอกสารแนบท้าย น้ีขัดหรือแย้งกับข้อความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภัย ให้ใช้ข้อความท่ีปรากฏใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
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เอกสารแนบท้าย ข้อยกเว้นเพิ่มเตมิการไต่หน้าผาหรอืการปีนเขา 
                (ใช้สำหรับเป็นเอกสารแนบท้ายกรมธรรม์ประกันภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุ่มทั่วไป) 

ขายผ่านทางอิเล็กทรอนกิส์ (Online)) 

รหสับริษทั MSIG  
เอกสารแนบทา้ยเลขท่ี เป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี    ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั                       

วนัท าเอกสาร  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ช่ือ-นามสกุล ของผูเ้อาประกนัภยั    ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

เป็นท่ีตกลงกนัว่ากรมธรรมป์ระกนัภยัน้ี จะไม่คุ้มครองผูเ้อาประกนัภยัส าหรับความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อนัเกิดจาก หรือ
สืบเน่ืองจาก หรือเกิดขึ้นในขณะท่ี 

1. ไต่หนา้ผาท่ีตอ้งใชเ้คร่ืองมือช่วย หรือ 
2. ปีนเขาท่ีมีความสูงไม่ต ่ากว่า  3,000 เมตรจากระดบัน ้าทะเล 
ทั้งน้ี เอกสารแนบทา้ยน้ีจะใชบ้งัคบักบัประเทศท่ีระบุไวด้งัต่อไปน้ีเท่านั้น ไดแ้ก่   เนปาล 

ถ้าข้อความใดในเอกสารแนบท้ายน้ีขดัหรือแยง้กับข้อความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภัย ให้ใช้ข้อความท่ีปรากฏใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
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เอกสารแนบท้าย ชื่อประเทศหรืออาณาเขตที่ยกเว้นความคุ้มครอง 
(ใช้สำหรับเป็นเอกสารแนบท้ายกรมธรรม์ประกนัภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุ่มทั่วไป) 

                                                           (ขายผ่านทางอิเล็กทรอนกิส์ (Online)) 

รหสับริษทั MSIG  
เอกสารแนบทา้ยเลขท่ี เป็นส่วนหน่ึงของกรมธรรมป์ระกนัภยัเลขท่ี      ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั                  

วนัท าเอกสาร  ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั 

ช่ือ-นามสกุล ของผูเ้อาประกนัภยั      ตามท่ีระบุไวใ้นหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั  

เป็นท่ีตกลงกนัระหว่างผูเ้อาประกนัภยัและบริษทัฯว่ากรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีจะไม่ให้ความคุ้มครองแก่ผูเ้อาประกนัภยั ส าหรับ
ความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ ท่ีเกิดขึ้นระหว่างการเดินทางไปหรือกลบั หรือระหว่างอยูใ่นประเทศ หรืออาณาเขตท่ีระบุยกเวน้ไว้
ในหนา้ตารางกรมธรรมป์ระกนัภยัหรือในเอกสารแนบทา้ยน้ี ดงัท่ีไดร้ะบุไวต้่อไปน้ี  
อฟักานิสถาน , อาเซอร์ไบจาน , คิวบา ,  อิหร่าน , อิรัก , อิสราเอล , คีร์กีซสถาน  , เลบานอน ,ลิเบีย , นิการากัว ,  เกาหลีเหนือ , 
ปากีสถาน , ปาเลสไตน์ , ซีเรีย, ทาจิกิสถาน ,เติร์กมินิสถาน , อุซเบกิสถาน , เนปาล (ยกเวน้เฉพาะการไต่หน้าผาหรือการปีนเขา) , 
รัสเซีย, ยเูครน 

ถา้ข้อความใดในเอกสารแนบท้ายน้ีขดัหรือแยง้กับขอ้ความท่ีปรากฏในกรมธรรม์ประกันภยั ให้ใช้ข้อความท่ีปรากฏใน
เอกสารแนบทา้ยน้ีบงัคบัแทน 

ส่วนเง่ือนไขสัญญาประกนัภยัและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆ ในกรมธรรมป์ระกนัภยัน้ีคงใชบ้งัคบัตามเดิม 
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สรุปสาระสำคัญ 
    กรมธรรม์ประกันภัยการเดินทาง MSIG Worldwide Plus สำหรับกลุม่ทั่วไป 

(ขายผ่านทางอิเล็กทรอนิกส์ (Online)) 
ข้อตกลงคุ้มครอง 
ขอ้ตกลงคุม้ครอง และ เอกสารแนบทา้ยท้งัหมดมีขอ้จ ากดัความคุม้ครอง ซ่ึงรายละเอียดต่างๆ โปรดดูท่ีกรมธรรมป์ระกนัภยั 

BGWD0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองผลประโยชน์การเสียชีวิต การสูญเสียอวยัวะ สายตา หรือทุพพลภาพถาวรส้ินเชิง 

BGWM0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองค่ารักษาพยาบาลจากการบาดเจ็บหรือเจ็บป่วย 

BGWR0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองการเคล่ือนยา้ยเพื่อการรักษาพยาบาลฉุกเฉิน หรือการเคล่ือนยา้ยกลบัสู่ประเทศไทย  

BGWM0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองการส่งศพกลบัสู่ประเทศ 

BGWH0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองการเดินทางเพื่อเยี่ยมผูป่้วยท่ีโรงพยาบาล 

BGWH0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองผลประโยชน์เงินชดเชยระหว่างการพกัรักษาตวัในโรงพยาบาลในฐานะผูป่้วยใน 
อนัเน่ืองมาจากอุบติัเหตุและการเจ็บป่วย   

BGWP0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองความรับผดิตามกฎหมายต่อบุคคลภายนอก 

BGWC0100  ขอ้ตกลงคุม้ครองการยกเลิกหรือการเล่ือนการเดินทาง   

BGWC0400 ขอ้ตกลงคุม้ครองการลดจ านวนวนัเดินทาง  

BGWF0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองการล่าชา้ของเท่ียวบิน 

BGWF0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองการพลาดการต่อเท่ียวบิน  

BGWH0400 ขอ้ตกลงคุม้ครองการจ้ีเคร่ืองบิน 

BGWB0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายของกระเป๋าเดินทางและ หรือทรัพยสิ์นส่วนตวัและหรือ 
 อุปกรณ์การเล่นกอลฟ์   

BGWB0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองการล่าชา้ของกระเป๋าเดินทาง  

BGWL0100 ขอ้ตกลงคุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเงินส่วนตวั   

BGWH0500 ขอ้ตกลงคุม้ครองการสูญหายหรือเสียหายของทรัพยสิ์นภายในท่ีอยูอ่าศยั 

BGWL0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายของเอกสารการเดินทาง   

BGWR0400 ขอ้ตกลงคุม้ครองความเสียหายส่วนแรกส าหรับรถเช่า       

BGWL0300 ขอ้ตกลงคุม้ครองความสูญเสียหรือความเสียหายของคอมพิวเตอร์โนต้บุค๊  

BGWE0200 ขอ้ตกลงคุม้ครองผลประโยชน์ชดเชยค่าโทรศพัทฉุ์กเฉิน 

BGWO0100 เอกสารแนบทา้ยขยายความคุม้ครองค่ายาผูป่้วยนอกจากการรักษาผา่นการแพทยท์างไกล (Telemedicine) 

BGWE0100 เอกสารแนบทา้ย การขยายระยะเวลาคุม้ครองโดยอตัโนมติั 

BGWE0300 เอกสารแนบทา้ย ขอ้ยกเวน้เพ่ิมเติมการไต่หนา้ผาหรือการปีนเขา    

BGWE0400 เอกสารแนบทา้ย ช่ือประเทศหรืออาณาเขตท่ียกเวน้ความคุม้ครอง  
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เงื่อนไขสำคัญ 
ระยะเวลาเอาประกันภัย  

1. ความคุม้ครองแบบรายเที่ยว (Single Trip) ความคุม้ครองเร่ิมตน้ก่อนผูเ้อาประกนัภยัเดินทางออกจากประเทศไทย  2 ชัว่โมง หรือ
วนัและเวลาท่ีระบุในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้นหลงัสุด จนกระทัง่กลบัถึงท่ีอยูอ่าศยัภายในประเทศ
ไทย หรือภายใน 2 ชัว่โมง นบัแต่กลบัถึงประเทศไทย หรือจนกระทัง่วนัส้ินสุดระยะเวลาประกนัภยั แลว้แต่เหตุการณ์ใดจะเกิดขึ้น
ก่อน  

2. ความคุม้ครองแบบรายปี (Annual Trip) มีระยะเวลาคุม้ครองในแต่ละคร้ังเช่นเดียวกบัแบบรายเที่ยว และระยะเวลาการเดินทางแต่
ละคร้ังสูงสุดไม่เกินวนั ตามท่ีระบุในตารางกรมธรรมป์ระกนัภยั    

ข้อยกเว้นทั่วไป    
การประกนัภัยนี้ไม่คุ้มครองความสูญเสียหรือความเสียหายใดๆ อนัเกิดจากหรือสืบเนือ่งจากสาเหตดุังต่อไปนี้ 

1.1 การเสียชีวิต ทุพพลภาพ ความสูญเสียหรือความเสียหาย การทำลาย ความรับผิดตามกฎหมายใดๆ ค่าใช้จ่ายรวมทั้ง
ความเสียหายต่อเนื่องใดๆ ไม่ว่าจะเป็นสาเหตุโดยตรงหรือโดยอ้อม เป็นผลมาจากหรือเกี่ยวเนื่องมาจากเหตุการณ์
ดังต่อไปนี้ ไม่ว่าจะเกิดจากสาเหตุหรือเหตุการณ์ซึ่งส่งผลกระทบอย่างต่อเนื่อง หรือมีลำดับเหตุการณ์เป็นอย่างไร
สำหรับความสูญเสียหรือความเสียหายนั้น 
1.1.1    สงคราม การรุกราน การกระทำของศัตรูต่างชาติ การกระทำอันเป็นปฏิปักษ์ หรือ การปฏิบัติการเยี่ยง

สงคราม (ไม่ว่าจะมีการประกาศสงครามหรือไม่ก็ตาม) สงครามกลางเมืองซึ่งหมายถึงสงครามระหว่างชนที่
อาศัยอยู่ในประเทศเดียวกัน  การกำเริบ การก่อความวุ่นวายของประชาชนถึงขนาดลุกฮือต่อต้านรัฐบาล การ
แข็งข้อ การกบฏ การปฏิวัติ การรัฐประหาร การยึดอำนาจการปกครองโดยทหาร หรือ 

 1.1.2       การกระทำการก่อการร้าย   ให้หมายความรวมถึง 
1.1.2.1   การกระทำ หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ   ซึ่งใช้กำลัง หรือความรุนแรง   และ/หรือ 
1.1.2.2   การทำให้ได้รับอันตรายหรือเสียหาย ต่อชีวิตหรือทรัพย์สิน   หรือการคุกคาม ขู่เข็ญ รวมถึงการแผ่

กัมมันตภาพรังสีนิวเคลียร์ และ/หรือ การปนเปื้อนจากสารเคมี และ/หรือ สารชีวภาพ 
โดยบุคคลหรือกลุ่มบุคคลใดๆ ซึ่งกระทำเพื่อผลทางการเมือง ศาสนา ลัทธินิยม หรือจุดประสงค์ที่คล้ายคลึง
กัน ไม่ว่าจะแสดงออกให้เห็นหรือไม่ก็ตาม   หรือเพื่อต้องการส่งผลให้รัฐบาล และ /หรือ สาธารณชน หรือ
ส่วนหนึ่งส่วนใดของสาธารณชน ตกอยู่ในภาวะตื่นตระหนกหวาดกลัว   หรือ 

1.1.3    การกระทำใดๆ เพื่อการควบคุม การป้องกัน การหยุดยั้ง ไม่ว่าจะรูปแบบใด ซึ่งเกี่ยวเนื่องกับเหตุการณ์ในข้อ 
1.1.1 และข้อ 1.1.2 ข้างต้น 

1.2    ไม่ว่าในกรณีใดๆ จะไม่ให้ความคุ้มครอง ความสูญเสีย หรือความเสียหายใดๆ ความรับผิด หรือค่าใช้จ่ายใดๆ ไม่ว่า
โดยตรงหรือโดยอ้อม   อันเกิดจากหรือมีสาเหตุมาจาก 
1.2.1       การแผ่รังสีของสารกัมมันตภาพรังสี หรือการปนเปื้อนโดยสารกัมมันตภาพรังสีจากเชื้อเพลิงนิวเคลียร์ หรือ

จากกากนิวเคลียร์ใดๆ หรือจากกระบวนการเผาไหม้ของเช้ือเพลิงนิวเคลียร์ 
1.2.2      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเปื้อน อันเกิดจากส่วนประกอบของ

อุปกรณ์นิวเคลียร์ เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์ หรือส่วนประกอบนิวเคลียร์หรือชิ้นส่วนนิวเคลียร์ 
1.2.3      อาวุธ หรือเครื่องมือใดๆ ท่ีใช้ปฏิกิริยาการแตกตัว และ/หรือ การรวมตัวของนิวเคลียร์หรือปรมาณูหรือปฏิกิริยา

อื่นที่คล้ายคลึงกัน หรือพลังงานหรือวัตถุกัมมันตภาพรังสี 
1.2.4      สารกัมมันตภาพรังสี สารพิษ การระเบิด หรือวัตถุอันตรายอื่น และปนเปื้อน อันเกิดจากส่วนประกอบของ

วัตถุกัมมันตภาพรังสี ข้อยกเว้นนี้ ไม่รวมถึงธาตุกัมมันตรังสีอื่นๆ (นอกเหนือจากเชื้อเพลิงนิวเคลียร์) ซึ่งถูก
จัดเตรียม ขนย้าย จัดเก็บ หรือใช้งานเพื่อการพาณิชยกรรม เกษตรกรรม การแพทย์ วิทยาศาสตร์ หรือ
วัตถุประสงค์อื่นในทางสันติที่คล้ายคลึงกัน 

1.2.5       อาวุธเคมี ชีวภาพ เคมีชีวภาพ   หรืออาวุธท่ีใช้คลื่นแม่เหล็กไฟฟ้าชนิดใดๆ 
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1.3   ความสูญเสียหรือความเสียหายซึ่งมีที่มาโดยตรงหรือโดยอ้อม จากหรือผ่านทาง หรือที่เป็นผลสืบเนื่องมาจากการเกิด
เหตุการณ์อย่างใดอย่างหนึ่งดังต่อไปนี้ 
1.3.1    การเสียการครอบครองอย่างถาวรหรือชั่วคราว อันเป็นผลมาจากการริบ การยึดมาเป็นของรัฐ การยึด

ทรัพย์สินของเอกชน เพื่อใช้ประโยชน์ในทางการทหาร หรือการยึดทรัพย์สินโดยหน่วยงานที่ก่อตั้งขึ้นโดย
ชอบด้วยกฎหมาย 

1.3.2     การเสียการครอบครองอาคารใดๆ อย่างถาวรหรือชั่วคราว อันเป็นผลมาจากการครอบครองอาคารดังกล่าวโดย
ไม่ชอบด้วยกฎหมายของบุคคลใดๆ 

            ทั้งนี้ บริษัทยังต้องรับผิดต่อผู้เอาประกันภัยสำหรับความเสียหายทางกายภาพต่อทรัพย์สินที่เอาประกันภัย อันเกิดจาภัย
ที่ได้รับความคุ้มครองจากกรมธรรม์ประกันภัยนี้ ซึ่งได้เกิดขึ้นก่อนการสูญเสียการครอบครอง หรือในระหว่างการ
สูญเสียความครอบครอง 
1.3.3      การทำลายทรัพย์สินโดยคำสั่งของเจ้าหน้าท่ีราชการท่ีถูกต้องตามกฎหมาย  

1.4    การจลาจล การนัดหยุดงาน 
1.5 ขณะที่ผู้เอาประกันภัยทำงานในสถานที่ที่มีความเสี่ยงสูงหรืองานใช้แรงงาน ใช้เครื่องจักรกลแท่นขุดเจาะน้ำมัน หรือ            

แก๊สธรรมชาติ เหมืองใต้ดิน ประมง  
 
หมายเหตุ: เอกสารนี้เป็นเพียงเอกสารสรุปเงื่อนไขทั่วไป ข้อตกลงคุ้มครองและข้อยกเว้น  เงื่อนไขอื่นๆ ท่ีละเอียดครบถ้วนให้เป็นไปที่ได้รับ
ความเห็นชอบจากสำนักงานคณะกรรมการกำกับและส่งเสริมการประกอบธุรกิจประกันภัย (คปภ.)  ผู้เอาประกันภัยควรศึกษารายละเอียด
ของกรมธรรม์ประกันภัยและแผนประกันภัยที่ได้รับอย่างถี่ถ้วน 
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MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group  

(Sell through electronic channel (Online)) 

Whereas the Insured by a proposal and declaration which shall form part of this Policy and in consideration of the Policyholer 

and/or the Insured having paid to the Company the premium under the terms, general provisions and conditions, insuring 

agreements, exclusions, and endorsements of this Insurance Policy, the Company agrees to indemnify the Insured as follows: 

SECTION I : DEFINITIONS 

Words or expressions to which specific meanings have been attached in any part of this Policy or of the Schedule shall bear 

such specific meanings wherever they shall appear unless stated otherwise in this Policy. 

Policy means  Schedule of Policy, terms and conditions, insuring agreements, exclusions, addendum, 

application form, endorsements, insurance certificate and coverage summary of this Policy which 

form part of this insurance contract.  

The Company means  MSIG Insurance (Thailand) Public Company Limited 

The 

Policyholder 

means Person, entity or organization specified as Policyholder in the Schedule of Policy and/or 

Insurance Certificate who arranges the insurance for the benefits of the Insured(s). 

The Insured means The person(s) named as the Insured in the Schedule of Policy and/or Insurance Certificate 

and/or Endorsements who are insured by this Policy and who are related together by activity, 

undertaking or business. 

Accident means An event which happens suddenly from external means and giving rise to a result which is not 

intended or anticipated by the Insured.  

Injury means Bodily injury which is caused directly by an Accident and is independent from other causes. 

Sickness means Symptoms, abnormalities, illnesses or diseases contracted by the Insured suddenly or 

immediately and unexpectedly after the Policy is in force provided it is apparent that such 

sickness arises on its own and independent of other causes. 

Loss or 

Damage 

means Bodily injury sustained by the Insured due to accident and resulting in loss of life, 

dismemberment or loss of sight, or disability or injury or any loss or damage as defined in the 

Insuring Agreement.  

Terrorism means Acts of force or violence and/or the threat thereof by a person or group of people whether 

conducted in isolation or on behalf of or in connection with any organization or government for 

political, religious or ideological purposes or any other similar purposes including the purpose 

of putting the government and/or the public or any section of the public in fear. 

AIDS means Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS) which is caused by the Human Immuno-

deficiency Virus (HIV). This also refers to opportunistic infections, malignant neoplasms, or 

infections or illnesses indicated by blood test as positive for HIV.  Opportunistic infections shall 

also include pneunocystis carinii pneumonia, organism or chronic enteritis, virus and/or 

disseminated fungi infection. Malignant neoplasm shall include and not limited to kaposi’s 

sarcoma, central nervous system lymphoma, and/or other dread diseases presently known as 

symptoms of AIDS or which cause sudden loss of life or sickness or disability.    Acquired 

Immune Deficiency Syndrome (AIDS) shall also include Human Immuno-deficiency Virus 

(HIV), encephalopathy dementia, and viral epidemics. 

MSIG Assist means Representative of the Company that is authorized to provide services for the Insured regarding 

information service on medical care advisor, hospital admission, medical evacuation and 

repatriation, and other services insured by this Policy.  

Pre-existing 

Conditions 

means Physical conditions of the  Insured as follows: 

1. In case of insurance for a Single Trip and for annual Open Policy, it shall mean the disease 

(including complications), symptom or abnormality occurred to the Insured within twelve      
(12) months preceding the effective date of this Policy with sufficient indication for a 
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person to seek diagnosis or treatment or for a physician to provide diagnosis or treatment; 

2. In case of insurance for Annual Trip, it shall mean the disease (including complications), 

symptom or abnormality occurred to the Insured within twelve (12) months preceding the 

effective date of this Policy with sufficient indication for a person to seek diagnosis or 

treatment or for a physician to provide diagnosis or treatment and medical conditions for 

which the Insured has claimed during a previous trip or medical conditions for which the 

Insured has sought treatment or diagnosis within twelve (12) months before the trip.  Such 

conditions shall be considered pre-existing conditions for subsequent trip. 

Strike & 

Riots 

means Loss or damage caused directly by: 

1. Acts of any individual in connection with a group of individuals with the intent of public 

disturbances; or 

2. Willful acts of workers participating in a strike or lock-out for the furtherance of the strike 

or the lock-out whether or not such acts are with the intent of public disturbances; or 

3. Acts of any lawfully constituted authority in carrying out its duty in suppressing or 

minimizing the consequences of an on-going public disturbance or in preventing the acts as 

specified in (2) or minimizing the consequences thereof. 

Carrier means Commercial airlines, ocean liners, train, or passenger bus, including their crews or agents. 

Aircraft means Aircraft of commercial airlines lawfully licensed for carrying passengers but not including helicopter.  

Deductible means The amount stated in the Schedule of Policy to be borne by the Insured in the event of loss or damage. 

SECTION II : GENERAL CONDITIONS  

1. Insurance Contract 

This insurance contract is based upon the information provided by the Insured in the Insurance Application Form and 

additional declarations (if any) signed by the Policyholder and/or the Insured as evidence for the acceptance of insurance in 

accordance with the insurance contract.  The Company thus issues this Policy for such purpose.  

In the event that the Policyholder and/or the Insured misrepresents or conceals from the Company any known relevant facts which can be 

material for consideration by the Company for higher premium or a decision not to enter the insurance contract, this insurance contract 

shall be void per clause 865 of the Civil and Commercial Code and the Company shall have the right to nullify this insurance contract.  

The Company shall not deny liability by referring to declarations outside of those made by the Policyholder and/or the Insured 

as referred to in the first paragraph. 

2. Completeness of the Insurance Contract and Changes in the Insurance Contract 

This Insurance Policy together with the Insuring Agreements and Endorsements form part of the insurance contract.  Any 

changes of wordings in the insurance contract must be agreed by the Company and formally noted in the Insurance Policy or 

Endorsements for such changes to be valid.  

3. Declaration of Insured Persons and Inclusion in the Insurance 

The Policyholder must declare the name list of Insured(s) and the insurance period to the Company prior to the trip departure. 

In the event of the occurrence of any loss or damage leading to a claim for compensation and the name list of Insured(s) is not 

correct, the duty to prove shall be the duty of the Policyholder and/or the Insured. 

The Insured shall be covered from the date as stated in the Schedule of Policy and/or Insurance Certificate.  The Company 

shall issue for each of the Insured the Schedule of Policy and/or Insurance Certificate together with the summary of insurance 

conditions, coverage, exclusions as per the Insurance Policy to certify that the Insured is covered under the Policy. 

4. Period of Insurance 

The period of each trip of the Insured shall commence and expire within the Period of Insurance as per following: 

4.1  For Single Trip Cover, insurance coverage shall commence two (2) hours before the Insured departs Thailand and shall 

continue until the Insured shall return to his/her residence within Thailand or within two (2) hours after arrival in 

Thailand or until the expiry of the insurance whichever comes first (unless specified otherwise in this Policy). 

4.2  For Annual Policy Cover for multiple trips, the period of insurance for each trip shall be the same as specified in 4.1 and 

the maximum duration of each trip shall not exceed as specified in the Policy Schedule or Insurance Certificate days. 
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In case the Insured is admitted to receive medical treatment during the Period of Insurance and it is necessary for the 

Insured to receive continuous medical treatment as in-patient, this Policy shall extend to cover until the Insured is 

discharged from hospital or other medical facilities admitted.   

4.3 For Open Policy covering multiple trips within one (1) year of insurance period as stipulated in the Schedule of Policy or 

Insurance Certificate whereas trips are managed and arranged by the Policyholder, the period of each trip of the Insured 

shall commence two (2) hours before the Insured departs Thailand and shall continue until the Insured shall return to his/her 

residence within Thailand or within two (2) hours after arrival in Thailand or until the expiry of the insurance whichever 

comes first (unless specified otherwise in this Policy). 

In case the Insured is admitted to receive medical treatment during the Period of Insurance and it is necessary for the 

Insured to receive continuous medical treatment as in-patient, this Policy shall extend to cover until the Insured is 

discharged from hospital or other medical facilities admitted. 

5. Notification of Accident 

The Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be must inform the Company without 

delay of any injury sustained. In case of loss of life, the Company must be notified immediately unless it can be proven that 

there is practical reason for the failure to do so and the notification has been made as early as possible. 

6. Claim Notification and Claim Documents 

In claiming for compensation, the Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be, at 

own expense, must submit all necessary evidences to the Company within the time line specified in the Insuring Agreements 

or Endorsements (if any).   

But the failure to file claim within the specified time line shall not diminish the rights of the Insured to claim if it can be 

proven that there is practical reason for the failure to do so and the claim indemnification has been made as early as possible. 

In claiming for medical expenses, the original receipts of medical treatments with itemized expenses must to be submitted and 

the Company shall return the original receipts, noting the amount already paid by the Company, so that the Insured can claim the 

balance from other Insurers. But if the Insured already receives reimbursement from government or other welfares, the Insured 

may submit a copy of the receipt together with a certified statement showing the amount paid by the government or other 

entities in order to claim the balance from the Company. 

7. Examination Rights 

The Company shall have the right to examine medical and diagnosis history of the Insured as considered necessary for this 

insurance and the right to conduct an autopsy where necessary and within the limits of law at the Company’s own expense. 

In case the Insured does not give consent to the Company to examine medical and diagnosis history of the Insured for the 

consideration of payment of claim compensation, then the Company can deny insurance coverage for the Insured.   

8. Claim Indemnification 

The Company shall pay claim within fifteen (15) days after the receipt of complete and proper proof of loss or damage. 

For compensation for loss of life, the Company shall pay to the Beneficiary, while other types of compensation shall be 

paid to the Insured. 

In the event there is reasonable doubt that the claim for compensation from the Company may not be in accordance with the 

insuring agreements, the time line stated above may be extended as necessary but not to exceed ninety (90) days from the 

date the complete documents are received by the Company.  

If the Company cannot pay claim within the time line as specified above, the Company is liable to pay an interest of fifteen 

(15) percent per annum of the amount due, calculated from the due date of the payment. 

9. Beneficiary under  this Insurance Policy 

The Insured can specify his/her Beneficiary. In the event of loss of life of the Insured, the Company shall pay all benefits due 

under the terms of the Policy to the Beneficiary specified. In case there is no Beneficiary specified, the Company shall pay the 

benefits to the Insured’s estate. 

In case the Insured named only one Beneficiary and such Beneficiary dies before the Insured, the Insured must notify the 

change of the Beneficiary to the Company in writing.  If the Insured does not or cannot notify the Company of such, at the 

loss of life of the Insured, the Company shall pay benefits to the Insured’s estate. 
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In case the Insured named more than one person as Beneficiaries and any of the Beneficiaries dies before the Insured, the 

Insured must notify the change of the Beneficiary to the Company in writing. If the Insured does not or cannot notify the 

Company of such, at the loss of life of the Insured, the Company shall pay benefits entitled to the deceased Beneficiary to the 

remaining Beneficiaries in even distribution. 

10. Payment of Premium and Adjustment of Premium 

The Policyholder or the Insured must pay premium immediately when due or before the inception date of insurance coverage. 

10.1 For Single Trip Cover, the period of insurance contract commences and expires within the period of insurance as stated 

in the Schedule of Policy or the Insurance Certificate.  The Company shall calculate premium based on the actual 

number of Insured(s) as declared by the Policyholder or the Insured to the Company at the commencement of the 

insurance contract. 

10.2 For Annual Trip Cover, the period of insurance contract is annually as stated in the Schedule of Policy or the Insurance 

Certificate.  The Company shall calculate premium based on the actual number of Insured(s) as declared by the 

Policyholder or the Insured to the Company at the commencement of the insurance contract. 

10.3 For Open Policy under which trips are managed and arranged by the Policyholder with the period of insurance contract 

as stated in the Schedule of Policy, the Company shall calculate the initial approximate premium based on the sum 

insured and the number of Insured(s) within a one-year period and, at the expiry of the insurance period, the Company 

shall adjust premium which shall be calculated based on the actual sum insured and the actual number of Insured(s).  

In case the actual premium is greater than the initial premium calculated at the commencement of the insurance contract, the 

Company shall invoice for the difference between the initial premium and the actual premium.  In case the actual premium 

is less than the initial premium calculated at the commencement of the insurance contract, the Company shall refund the 

difference to the Policyholder. 

11.  Cancellation of Insurance Policy 

11.1 Cancellation of Insurance Policy by either party shall be cancellation of the whole Insurance Policy.  Cancellation 

of individual Insuring Agreements or any parts thereof during the Insurance Period cannot be made. 

11.2  For Single Trip Cover, cancellation of Insurance Policy after the Company has issued the Policy shall be without 

any premium refund, except in case the Insured is not granted Visa subject to evidence issued by relevant Embassy 

is provided and the Insured notifies the Company prior to the inception date of the Policy. 

11.3 For Annual Policy Cover or Open Policy Cover, the Policyholder may cancel the Policy subject to the following 

conditions:- 

11.3.1  The Company may terminate this Policy by giving written notice not less than fifteen (15) days by 

registered mail to the Policyholder at the latest address informed to the Company with any notices being 

sent to the latest address informed shall deemed as appropriately delivered.  The case of premium being 

already paid will not affect the Company to have to be responsible for paying any claims and the Company 

shall refund premium to the Policyholder after deducting a rateable proportion of the premium for the time 

the Policy has been in force. 

11.3.2 The Policyholder may terminate this Policy by giving written notice to the Company providing the 

termination to be effective on the date the Company receives the notice or the termination date as specified 

in the notice whichever is later and the Company shall refund premium after deducting premium for the 

time this Policy has been in force effect per the short-term premium rate as shown in the table as follows: 
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          Short-Term Premium Rate Table 

Duration of Insurance (not over / months) Percentage of Annual Premium 

1 15 

2 25 

3 35 

4 45 

5 55 

6 65 

7 75 

8 80 

9 85 

10 90 

11 95 

12 100 

11.4  If it is evident to the Company that the Policyholder or the Insured acts in dishonesty for self or others to obtain benefit 

from this insurance, the Company shall have the right to terminate this Policy by giving a written notice and the coverage 

of this Policy is to cease immediately.  In such case, the Company shall refund premium of that policy year after 

deducting the amount of claims paid by the Company during that policy year (if any).  And the Company shall not be 

liable for any claims resulting from such acts of dishonesty.  

12. ARBITRATION 

In the event there is any difference, dispute or cliam under this Policy between the Claimant and the Company and if the 

claimant requests and wishes that such difference or dispute be settled by arbitration, the Company will agree to allow for a 

ruling by arbitration in accordance with the regulations of the Office of Insurance Commission. 

13. PRECONDITION  

The Company shall not be liable for claims under this Policy unless the Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their 

representative as the case may be duly observes and fulfills the terms and conditions of the Insurance Policy. 

14. Currency and Expense Incurred While Overseas 

In case the compensation payable under this Policy is in foreign currency, the Company shall pay the compensation in Thai 

Baht based on the currency exchange rate on the date stated in the payment receipt, the document submitted for claim 

compensation under Insuring Agreements and/or other supplement documents. 

SECTION III: GENERAL EXCLUSIONS  

This insurance does not cover: 

1. Any loss or damage arising or caused by the following: 

1.1. Death, disability, loss, damage, destruction, any legal liabilities, cost or expense including consequential loss of 

whatsoever nature, directly or indirectly caused by, resulting from or in connection with any of the following 

regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss; 

1.1.1. war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil 

war, rebellion, revolution, insurrection, civil commotion assuming the proportions of or amounting to an 

uprising, military or usurped power; or 

1.1.2. any act of terrorism including but not limited to 

1.1.2.1. the use or threat of force, violence and/or 

1.1.2.2. harm or damage to life or to property (or the threat of such harm or damage) including, but not limited 

to, nuclear radiation and/or contamination by chemical and/or biological agents,by any person(s) or 

group(s) of persons, committed for political, religious, ideological or similar purposes, expressed or 

otherwise, and/or to put the public or any section of the public in fear; or 

1.1.3. any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to 1.1.1 or 1.1.2 above. 
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1.2. In no case shall this insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or contributed to by or 

arising from 

1.2.1. ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear waste or 

from the combustion of nuclear fuel  

1.2.2. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any nuclear installation, 

reactor or other nuclear assembly or nuclear component thereof 

1.2.3. any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or radioactive 

force or matter 

1.2.4. the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any radioactive matter. 

The exclusion in this sub-clause does not extend to radioactive isotopes, other than nuclear fuel, when such 

isotopes are being prepared, carried, stored, or used for commercial, agricultural, medical, scientific or other 

similar peaceful purposes 

1.2.5. any chemical, biological, bio-chemical, or electromagnetic weapon. 

1.3. Loss of or damage occasioned directly or indirectly by or through or in consequence of any of the following 

occurrences, namely : 

1.3.1. permanent or temporary dispossession of any property resulting from confiscation,  nationalization, 

commandeering or requisition by any lawfully constituted authority; 

1.3.2. permanent or temporary dispossession of any property resulting from the unlawful occupation of such machinery 

by any person; 

Provided that the Company is not relieved of any liability to the Insured in respect of physical damage to the 

property insured occurring before dispossession or during temporary dispossession which is otherwise covered by 

this Policy; 

1.3.3. the destruction of property by order of any public authority. 

1.4. Riots and Strike. 

1.5. Whilst the Insured is working in a high-risk environment or a laborer task, maneuvering machineries, oil or gas rigs, 

underground mines, fishery. 

SECTION IV : INSURING AGREEMENTS  

Whilst the Policy is being in force under the terms, insuring agreements, exclusions, general provisions and conditions and 

endorsements of this Insurance Policy and in consideration of the Policyholder or the Insured having paid to the Company the 

premium due, the Company agrees to cover specifically for the Insuring Agreements attached to this Policy and per the sum 

insured specified in the Schedule of Policy and Schedule of Endorsements (if any) only: 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent Disability 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Dismemberment means The cutting off of wrist joint or ankle joint and shall also mean the loss of total usage of such 

members and there is clear medical indication that such members can no longer resume 

normal usage. 

Loss of Sight means Complete blindness which is permanently incurable. 

Total Permanent 

Disability 

means Disability to the extent of being unable to perform the normal duty in the Insured’s 

regular occupation or any other occupation totally and permanently or being unable to 

perform 3 or more activities of daily living by oneself.  

Activities of daily living shall mean the ability to perform 6 types of activities of daily 

living which are the medical criteria used for the assessment of patient’s inability in 

performing such activities, as follows: 

1) Ability to mobilize: such as the ability to move from a chair to the bed, and vice 

versa, by oneself without assistance from others or aiding equipment. 

2) Ability to walk or move: such as ability to walk or move from one room to 

another by oneself without assistance from others or aiding equipment.  

3) Ability to get dressed: such as to put on or to take off clothes by oneself without 

assistance from others or aiding equipment.  

4) Ability to wash oneself: such as ability take a bath including going in and out of 

the bathroom by oneself without assistance from others or aiding equipment.  

5) Ability to eat food: such as ability to eat food by oneself without assistance 

from others or aiding equipment.  

6) Ability in regard to excretion: such as ability to use toilet including going in 

and out by oneself without assistance from others or aiding equipment.      

Coverage: 

In the event the Insured suffers bodily injury from accident while travelling and such injury causes the Insured to suffer from 

loss of life, dismemberment, loss of sight or total permanent disability within 180 days from the date of the accident or the 

injury which causes the Insured to receive continuous medical treatment as an in-patient in a hospital or medical facilities and 

loss of life occurs later because of such injury, the Company shall pay compensation as follows: 

1 100% of the sum insured for loss of life 

2 100% of the sum insured for total permanent disability and such disability must continue for not less than twelve (12) 

months after the accident  or if there is a clear medical indication that the Insured suffers  

total permanent disability. 

3 100% of the sum insured for loss of both hands from the wrist joint or both feet from the ankle joint, or loss of sight for 

both eyes. 

4 100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and one foot from the ankle joint. 

5 100% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint and loss of sight in one eye. 

6 100% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint and loss of sight for in eye. 

7 60% of the sum insured for loss of one hand from the wrist joint. 

8 60% of the sum insured for loss of one foot from the ankle joint. 

9 60% of the sum insured for loss of sight in one eye. 
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The Company shall compensate only one item of loss which has the highest amount.  During the policy period, the Company 

shall pay compensation for claims occurred under this insuring agreement in total not exceeding the maximum sum insured 

specified in the Schedule of Policy.  If the Company has not paid up to such maximum amount of the sum insured, the 

Company shall continue to provide cover in the remaining sum insured amount until the expiry of the policy period. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent 

Disability only 

Claim indemnification for Loss of Life Benefit 

The Policyholder, the Beneficiary or representative of the Insured, at their own expense, must submit the following documents 

to the Company within thirty (30) days from the date of loss of life of the Insured for claim indemnification: 

1. A Completed Claim Form of the Company. 

2. A Death Certificate. 

3. A copy of the autopsy report, certified by the Case Officer or issuing authority. 

4. A copy of the police report, certified by the Case Officer. 

5. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Insured stating the Insured is “deceased”. 

6. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Beneficiary. 

7. A copy of the Passport of the Insured. 

8. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Claim Indemnification for Dismemberment or Loss of Sigh or Total Permanent Disability 

The Policyholder, the Insured or representative of the Insured at their own expense must submit the following documents to the 

Company within thirty (30) days of the diagnosis by a physician that the insured suffers from total permanent disability or 

dismemberment or loss of sight for claim indemnification: 

1) A Completed Claim Form of the Company. 

2) A report of the Attending Physician certifying the Insured has suffered from total permanent disability or dismemberment 

or loss of sight. 

3) A copy of the Passport of the Insured.  

4) Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Loss of Life, Dismemberment, Loss of Sight or Total Permanent 

Disability only) 

1. Loss or damage arising from bodily injury or sickness due to or in consequence of causes as follows:- 

1.1. Actions of the Insured while under one of the following conditions: 

1.1.1. While under the influence of addictive substances or drugs of harmful nature to the extent of being incapable 

of controlling senses or; 

1.1.2. While under the influence of alcohol with a level of alcohol recorded from a blood test of 150-mg.% or higher; 

1.1.3. While under the influence of alcohol to the extent of being incapable of controlling senses in case an alcohol 

test is not available or cannot be performed; 

1.2.  Suicide or attempt at suicide or self-inflicted injury or attempt thereof either by self or by consenting others to do so  

and whether in the state of insanity or not, including accident occasioned by the Insured consuming or drinking or 

injecting drugs or toxic substances into body and the use of drugs in excess of doctor’s prescription;   

1.3. Miscarriage, except miscarriage as a result of an accident; 

1.4. Infections or parasites except infections, tetanus, or rabies from a wound suffered as a result of an accident. 

2. Loss or damage arising from bodily injury occurring during the time as follows:- 

2.1.  While the Insured is participating in or training for or competing in all kinds of professional sports;  

2.2.  While the Insured is engaging in all types of motor or car racing or boat racing, horse racing, skiing including jet-

ski, skating, boxing and parachute jumping (except parachute jumping to save life), while boarding or alighting or 

travelling in a hot-air balloon, bungee jumping, diving activities which requires the use of oxygen tanks and 

underwater breathing apparatus (except diving with an oxygen tank and underwater apparatus to save life), 
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engaging or competing in paramotors, paragliders, gliders including any sports similar to paramotor, paraglider, 

glider, extreme sports of dangerous and risky nature; 

2.3.  While the Insured is riding or traveling on a motorcycle including electric scooter and hoverboard.  Electric scooter 

shall mean vehicle with a front wheel and a rear wheel with handle and propelled by electric power.  Hoverboard 

shall mean vehicle consisting of a left wheel and a right wheel without a handle but mobilized by self-balance and 

propelled by electric power.    

2.4.  While the Insured is boarding or disembarking or travelling as a passenger in an aircraft not licensed for carrying 

passengers and not operated by a commercial airline and while operating or serving as crewmember in any aircraft.  

2.5.  While the Insured is engaging in brawl or having part in inciting a brawl.  

2.6.  While the Insured is in the course of committing a felony or while under arrest by or escaping arrest of authorities 

because of the commission of a felony except for light punishment or compoundable offense.  

2.7.  While the Insured is performing duties as a member of armed forces or police or as a volunteer and engaged in war or crime 

suppression. 

2.8.  While the Insured has mental and nervous disorders including insanity.  
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INSURING AGREEMENT 

 Medical Expense due to Accident and Sickness 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Physician means A person who graduated with a degree in medicine and is registered with the 

Medical Council and is licensed to practice medicine and perform procedures in 

the locality. 

Alternative Treatment means Diagnosis, medical treatment or disease prevention by the methods of Thai medicine, 

Thai traditional medicine, Chinese medicine or other methods which are not 

conventional medicine 

Hospital means Medical facility which provides medical services and is capable of admitting patient 

for overnight stay and having adequate facility and number of personnel and a 

comprehensive range of services especially operation room and is licensed and 

registered to operate as a “Hospital” in accordance with the laws of the locality. 

Medical Facility means Medical facility which provides medical services and is capable of admitting patient 

for overnight stay and is licensed and registered to operate as a Medical Facility in 

accordance with the laws of the locality. 

Clinic means Modern medicine facility which is licensed to be operated by a physician to provide 

medical care, disease diagnosis but is not capable of admitting a patient for overnight 

stay and is licensed or registered to operate as a “Clinic” in accordance with the laws 

of the locality. 

Nurse means A person legally licensed to perform nursing duties.  

In-patient means A person who needs to be admitted for medical treatment in a Hospital or Medical 

Facility for a period of not less than six (6) consecutive hours providing such person 

is registered as an In-patient and receiving diagnosis and advice of a physician based 

on indications per medical standards and for a duration that is suitable for the 

treatment of injury or sickness.  This includes in the event when the person is 

admitted as an In-patient and suffering loss of life before the six (6) hours completes.  

Out-patient means A person who seeks medical care in the Out-patient Department or Emergency Room 

of a Hospital or Medical Facility or Clinic with no necessity, based on the diagnosis 

and indications per medical standard, to be admitted as an In-patient. 

Medically Necessary 

and Reasonable 

Expenses 

means Medical expense and/or any reasonable expenses which a Hospital or Medical 

Facility or Clinic  may charge a general patient of the Hospital or Medical Facility or 

Clinic for treatment received by the Insured, but not including any expenses for 

Emergency Medical Evacuation and Repatriation and Repatriation of Mortal 

Remains (if any). 

Coverage: 

In the event the Insured sustains sudden and unexpected injury or sickness while travelling and such injuries or sickness 

require the Insured to receive medical treatment by Physician in accordance with general medical standard or to require 

treatment by a Nurse either as an in-patient or out-patient. 

The Company shall indemnify the Insured for the necessary and reasonable medical expenses actually paid by the Insured but 

not exceeding the maximum sum insured as specified in the Schedule of Policy. 

In the event the Insured requires on-going medical treatment in Thailand after returning from the trip as a consequence of the 

injuries or sickness occurred overseas, such medical treatment must occur within one-hundred-and-sixty-eight (168) hours after 

returning to Thailand and the maximum amount to be indemnified by the Company for medical expenses incurred in Thailand 

shall not exceed the sum insured or for  the number days as specified in the Schedule of Policy, whichever is lesser. 
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Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Medical Expense due to Accident or Sickness only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured, the beneficiary or their representative at their own expense must submit the following 

documents to the Company within thirty (30) days after being discharged from a hospital or medical facilities: 

1.  A Completed Claim Form of the Company. 

2.  A Physician’s Report stating the symptoms, diagnosis and the treatment given. 

3.  Original Receipt of the Medical bills showing itemized medical expenses.  

4.  A copy of the Passport of the Insured.  

5.   Other documents as necessarily required by the Company. 

The Receipts presented must be the original receipt and the Company shall return the original receipt noting the amount 

paid so that the Insured can claim the balance from other Insurers But if the Insured has already received reimbursement 

from government or other welfares or other insurances, the Insured may submit a copy of the receipt together with a 

certified statement showing the amount already paid by the government or other entities in order to claim the balance 

from the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Medical Expense due to Accident or Sickness only) 

1. Loss or damage arising from bodily injury or sickness due to or in consequence of causes as follows:- 

1.1. Suicide or attempt at suicide or self-inflicted injury or attempt thereof either by self or by consenting others to do so 

and whether in the state of insanity or not, including accident occasioned by the Insured consuming or drinking or 

injecting drugs or toxic substances into body and the use of drugs in excess of doctor’s prescription;   

1.2. Any pre-existing conditions; 

1.3. Medical treatment or rectification for congenital abnormalities; 

1.4. Leisure or sanitary rehabilitation, recuperation, medical examination and any medical expense not related to an 

injury or sickness;   

1.5. Treatments for diseases or conditions relating to mental illness, depression, insanity, including drug addiction or 

genetic diseases; 

1.6. AIDS , venereal diseases, sexually transmitted diseases; 

1.7. Any treatment related to pregnancy, including childbirth, miscarriage, abortion, any complications from pregnancy, 

treatments for infertility (including investigation and treatment), sterilization or birth control; 

1.8. Treatments which are not conventional medicine, including Alternative Treatment.     

1.9. Fee of special nurse; 

1.10. Prosthesis and orthotics of any kinds including wheelchair, eyeglasses, hearing aid, speech device, pacemaker 

of any kinds; 

1.11. Service or surgery for an injury or sickness which is unnecessary and is performed to gain benefits from the 

insurance policy or of fraudulent nature; 

1.12. Cosmetic treatments including treatments for skin care, pimple, blemish, freckle, dandruff, weight-loss, hair losses, 

or treatment to rectify physical abnormality, cosmetic surgery, except surgery for dressing wounds as a consequence 

of an accident in order for the organ to function normally; 

1.13. Expense related to any treatments for dentistry or gums except for relieving pain from an accident but not including 

tooth restoration, orthodontics, dental crown, root canal treatment, scaling, dental filling, dental implant or denture 

or medical expense for speech therapy except for that caused by an accident; 

1.14. Inoculation or vaccination for disease prevention except vaccination to prevent rabies after an attack by animal or 

vaccination to prevent tetanus after an accident; 

1.15. Expense for medical treatment provided by a physician who is the Insured or parents or spouse or children of the Insured; 
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2. Loss or damage arising from bodily injury occurring during the time as follows:- 

2.1. Actions of the Insured while under one of the following conditions: 

2.1.1. While under the influence of addictive substances or drugs of harmful nature to the extent of being incapable 

of controlling senses or; 

2.1.2. While under the influence of alcohol with a level of alcohol recorded from a blood test of 150 -mg.% 

or higher; 

2.1.3. While under the influence of alcohol to the extent of being incapable of controlling senses in case an alcohol 

test is not available or cannot be performed.  

2.2. While the Insured is participating in or training for or competing in all kinds of professional sports;  

2.3. While the Insured is engaging in all types of motor or car racing or boat racing, horse racing, skiing including jet-ski, 

skating, boxing and parachute jumping (except parachute jumping to save life), while boarding or alighting or 

travelling in a hot-air balloon, bungee jumping, diving activities which requires the use of oxygen tanks and 

underwater breathing apparatus (except diving with an oxygen tank and underwater apparatus to save life), engaging 

or competing in paramotors, paragliders, gliders including any sports similar to paramotor, paraglider, glider, 

extreme sports of dangerous and risky nature; 

2.4. While the Insured is riding or traveling on a motorcycle including electric scooter and hoverboard.  Electric scooter 

shall mean vehicle with a front wheel and a rear wheel with handle and propelled by electric power.  Hoverboard 

shall mean vehicle consisting of a left wheel and a right wheel without a handle but mobilized by self-balance and 

propelled by electric power 

2.5. While the Insured is boarding or disembarking or travelling as a passenger in an aircraft not licensed for carrying 

passengers and not operated by a commercial airline and while operating or serving as crewmember in any aircraft.  

2.6. While the Insured is engaging in brawl or having part in inciting a brawl.  

2.7. While the Insured is in the course of committing a felony or while under arrest by or escaping arrest of authorities 

because of the commission of a felony except for light punishment or compoundable offense..   

2.8. While the Insured is performing duties as a member of armed forces or police or as a volunteer and engaged in war or 

crime suppression. 
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INSURING AGREEMENT 

Emergency Medical Evacuation or Repatriation 

Coverage 

In the event the Insured sustains injury or sickness while travelling and it is necessary to evacuate the Insured for appropriate 

medical treatments per advice of an authorized representative of the Company (MSIG Assist) or to repatriate the Insured 

back to Thailand, the authorized representative of the Company (MSIG Assist) shall arrange for the evacuation utilizing 

means most reasonably suited for the medical circumstances. 

The means of emergency medical evacuation or repatriation shall be decided by the authorized representative of the 

Company (MSIG Assist) which may include the cost of evacuation by air, sea, or land or other modes of transportation as 

appropriate. 

All decisions as to the means or modes of evacuation or repatriation and the destination shall be made by the authorized 

representative of the Company (MSIG Assist) and shall be on the basis of medical necessity.  Covered expenditure shall be 

expenses for services provided and/or arranged by the authorized representative of the Company (MSIG Assist) for the 

transportation of the Insured, medical services, medical supplies necessarily incurred as a result of an emergency medical 

evacuation or repatriation of the Insured as per medical standard. 

The Company shall be responsible for the expenses for medical evacuation or repatriation as billed by the authorized 

representative of the Company (MSIG Assist) but not exceeding the sum insured as specified in the Schedule of Policy. But 

if it is discovered that the Insured suffers from an injury or sickness from a pre-existing condition and such has caused the 

necessity of a medical evacuation or repatriation under this Insuring Agreement, then the Company shall provide cover at 

maximum not exceeding as specified in the Policy Schedule % of the sum insured specified in the Schedule. 

In the event the Policyholder, the Insured or the Beneficiary has made advance payment for the cost of evacuation or 

repatriation, the Company shall indemnify the Policyholder, the Insured or the Beneficiary or the Insured’s Estate the actual  

expenses incurred for the evacuation but not exceeding the sum insured as specified in the Schedule of Policy.  

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Emergency Medical Evacuation or Repatriation only) 

Claim Notification 

The Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be shall notify the authorized representative of 

the Company (MSIG Assist) for the arrangement of the evacuation or repatriation per contact details provided as 

attachment to this Policy. 

Claim Indemnification 

In the event the Policyholder, the Insured or the Beneficiary has made advance payment for the cost of the emergency 

medical evacuation or repatriation to Thailand, the Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative at 

own expense must submit the following evidence to the Company within thirty (30) days from the date the Insured being 

evacuated or repatriated: 

1.  A completed Claim Form of the Company. 

2.  A copy of the Passport of the Insured.  

3.  A Physician’s Report stating the symptoms, diagnosis and the treatment given. 

4.  Receipts. 

5.  Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Emergency Medical Evacuation or Repatriation only) 

1. Any expenses which are already included in the cost of a scheduled trip or tour cost. 

2. Any expenses for the transportation of the Insured which have not been approved and arranged by the authorized 

representative of the Company (MSIG Assist). 

3. Any expenses due to AIDS, venereal diseases, sexually transmitted diseases.  

4. Any expenses due to the Insured having mental and nervous disorders, including insanity. 
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INSURING AGREEMENT 

Repatriation of Mortal Remains 

Coverage 

In the event the Insured sustains injury or sickness which causes the loss of life of the Insured while travelling, the 

authorized representative of the Company (MSIG Assist) shall make necessary arrangements for the return of the 

Insured’s mortal remains to Thailand. 

The Company shall be responsible for the cost of the repatriation of the mortal remains of the Insured billed by the authorized 

representative of the Company (MSIG Assist) but no exceeding the sum insured as specified in the Schedule of Policy. But if 

it is discovered that the Insured suffers from an injury or sickness from a pre-existing condition and such has caused the 

necessity of a repatriation under this Insuring Agreement, then the Company shall provide cover at maximum not exceeding 

as specified in the Policy Schedule % of the sum insured specified in the Schedule. 

In the event the Policyholder or the Beneficiary has made advance payment for the cost of repatriation of the Insured’s mortal 

remains or cremains, the Company shall indemnify the Policyholder or the Beneficiary or the Insured’s Estate the actual 

expenses incurred for the services including services provided by a mortician (or undertaker), the cost of a casket, 

embalming, cremation and other similar expenses but not exceeding the sum insured as specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of  Repatriation of  Mortal Remains only) 

Claim Indemnification 

In the event the Policyholder or the Beneficiary has made advance payment for the cost of the repatriation of the Insured’s 

mortal remains or cremains, the Policyholder, the Beneficiary or his/her representative as the case may be must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of death of the Insured: 

1. A Completed Claim Form of the Company. 

2. A Death Certificate. 

3. A copy of the autopsy report. 

4. A copy of the police report. 

5. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Insured stating the Insured is “deceased”. 

6. A copy of the Passport of the Insured. 

7. A copy of the Identity Card and the House Registration of the Beneficiary. 

8. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Repatriation of Mortal Remains only) 

1. Any expenses for services which must be legally responsible by other parties for the Insured or any expenses which are 

already included in the cost of a scheduled trip for which the travel agency or the carrier must be responsible.  

2. Any expenses for the transportation of the Insured which have not been approved and arranged by the authorized 

representative of the Company (MSIG Assist). 

3. Any expenses due to AIDS, venereal diseases, sexually transmitted diseases.  

4. Any expenses due to the Insured having mental and nervous disorders, including insanity. 
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INSURING AGREEMENT 

Hospital Visitation 

Additional Definition Specific to This Insuring Agreement: 

In-Patient       means  A person who needs to be admitted for medical treatment in hospital or medical facilities for a 

period of not less than six (6) consecutive hours providing such person being registered as an in-

patient by diagnosis and advice of a physician based on indication of medical standard and for a 

duration that is suitable for the treatment of injury or sickness.  This includes the event where the 

person is admitted as an in-patient and suffers loss of life before the six (6) hours complete. 

Family Members means Parents, spouse, children, siblings of the Insured or parents of the Insured’s spouse.  

Coverage 

This insurance covers  

1. Hospital visitation to visit the Insured in the event the Insured sustains sudden and unexpected bodily injury or sickness 

during the period of insurance which is covered under the Medical Expense Insuring Agreement of this Policy causing the 

Insured to be admitted as  in-patient in a hospital or medical facility and in accordance with medical necessity and medical 

standard for a period of more than five (5) consecutive days without a relative or friend travelling with the Insured, the 

Company shall arrange and pay for return economy air tickets and/or tickets for train or other appropriate transportations for 

two (2) relatives or friends of the Insured to travel to visit the Insured; 

2. Daily allowance for the family Members or friends of the Insured for the cost of other transportations, accommodation 

and meals incurred overseas while the Insured is being hospitalized applicable only for a visit exceeding five (5) days 

payable at Baht two-thousand (2,000) per day and/or maximum payable of Baht twenty-thousand (20,000) per 

occurrence.   

Provided it shall be the decision of the Company to consider whether or not such visit is necessary for and presents any 

impact on the medical treatment of the Insured and the coverage under this Insuring Agreement shall not exceed the sum 

insured as specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Hospital Visitation only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured being discharged from hospital or 

medical facilities for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. A copy of Receipts or Summary of Medical Expenses.  

4. Receipt and a copy of the air ticket of the family member who travels to visit the Insured. 

5. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 
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INSURING AGREEMENT 

Hospital Confinement Benefit due to Accident or Sickness 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

In-Patient       means A person who needs to be admitted for medical treatment in hospital 

or medical facilities for a period of not less than six (6) consecutive 

hours providing such person being registered as an in-patient by 

diagnosis and advice of a physician based on indication of medical 

standard and for a duration that is suitable for the treatment of injury 

or sickness.  This includes the event where the person is admitted as 

an in-patient and suffers loss of life before the six (6) hours complete. 

Any One Hospital Confinement 

 

means Admission for medical treatment in a hospital or medical facility for 

treatment as an in-patient at any one time and including admission to 

a hospital or medical facility for two or more times due to the same 

cause or disease or complications from the same disease provided 

each of the admission to a hospital or medical facility is not more 

than 90 days apart calculated from the date of the latest discharge 

from the hospital or medical facility then such is considered as the 

same Hospital Confinement.   

Coverage 

This insurance covers in the event it is necessary for the Insured to be confined as in-patient in a hospital or medical facilities 

overseas due to bodily injury caused by accident or sickness occurred while travelling.  The Company shall pay a daily 

benefit to the Insured in the amount specified in the Schedule of Policy from the date of first admission into such hospital or 

medical facilities up to a maximum of thirty (30) consecutive days. 

In the event it is necessary for the Insured to continue to be confined as in-patient in a hospital or medical facilities in 

Thailand, the Company shall pay a daily benefit to the Insured as specified in the Schedule of Policy from the date of first 

admission into such hospital or medical facilities up to (not covered) consecutive days providing the admission into such 

hospital or medical facilities must take place within (not covered) hours after arrival back in Thailand. 

Coverage Extension 

In the event the Insured sustains an injury from accident or a sickness occurring while traveling overseas and must receive 

medical treatment by surgery or operative procedure in accordance with the medical necessity as an in-patient of a hospital or 

medical facility overseas or in Thailand but owing to advancement in medical science such medical treatment does not 

require the Insured to be confined in the hospital then the Company shall pay benefit to the Insured for 1 day for treatment by 

surgery or operative procedure of the following:  

1. ESWL : Extracorporeal Shock Wave Lithotripsy 

2. Coronary Angiogram / Cardiac Catheterization 

3. Extra Capsular Cataract Extraction with Intra Ocular Lens 

4. Laparoscopic of all kinds 

5. Endoscope of all kinds 

6.    Sinus Operations 

7. Excision Breast Mass 

8. Bone Biopsy 

9. Amputation of fingers or toes 

10. Liver Puncture/Liver Aspiration 

11. Bone Marrow Aspiration 

12. Lumbar Puncture 

13. Thoracentesis/Pleuracentesis/Thoracic Aspiration/Thoracic Paracentesis 

14. Abdominal Paracentesis/Abdominal Tapping 

15. Curettage, Dilatation & Curettage, Fractional Curettage 
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16. Colposcope, Loop diathermy 

17. Treatment of Bartholin’s Cyst (Marsupiaization of Bartholin’s Cyst) 

18. Treatment by Gamma knife 

(The Company may specify additional surgery or operative procedures to be in line with the advancement in 

medical science) 

Payment of benefit in the case of the Insured having to receive treatment by more than one surgery or operative procedure 

due to the same cause or disease and each procedure is not more than 90 days apart shall be deemed as One Hospital 

Confinement as per Definition stated above. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Hospital Confinement Benefit Due to Accident or Sickness only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured being discharged from hospital or 

medical facilities for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A Physician’s Report. 

3. Copy of Invoices or Receipts from the hospital overseas.  

4. Copy of Invoices or Receipts from the hospital in Thailand (if any).  

5. A copy of the Passport of the Insured. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if 

it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as 

early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Hospital Confinement Benefit Due to Accident or Sickness only) 

1. Loss or damage arising from bodily injury or sickness due to or in consequence of causes as follows:- 

1.1.  Suicide or attempt at suicide or self- inflicted injury or attempt thereof whether by self acts or by consenting others 

to do so and whether in the state of insanity or not including accidents occasioned by the Insured consuming or 

drinking or injecting drugs or toxic substances into body and use of drugs in excess of doctor’s prescription;   

1.2.  Any pre-existing conditions; 

1.3.  Medical treatment or rectification for congenital abnormalities; 

1.4.  Leisure or sanitary rehabilitation, recuperation, medical examination and any medical expense not related to an 

injury or sickness;   

1.5.  Treatments for diseases or conditions relating to mental illness, depression, insanity, including drug addiction or 

genetic diseases; 

1.6.  AIDS , venereal diseases, sexually transmitted diseases; 

1.7.  Any treatment related to pregnancy, including childbirth, miscarriage, abortion, any complications from pregnancy, 

treatments for infertility (including investigation and treatment), sterilization or birth control; 

1.8.  Treatments which are not conventional medicine, including alternative trearment.     

1.9.  Service or surgery for an injury or sickness which is unnecessary and is performed to gain benefits from the 

insurance policy or of fraudulent nature; 

1.10. Cosmetic treatments including treatments for skin care, pimple, blemish, freckle, dandruff, weight-loss, hair losses, 

or treatment to rectify physical abnormality, cosmetic surgery, except surgery for dressing wounds as a 

consequence of an accident in order for the organ to function normally; 

1.11. Any treatments for dentistry or gums except for relieving pain from an accident but not including tooth restoration, 

orthodontics, dental crown, root canal treatment, scaling, dental filling, dental implant or denture or medical 

expense for speech therapy except for that caused by an accident; 

1.12. Inoculation or vaccination for disease prevention except vaccination to prevent rabies after an attack by animal or 

vaccination to prevent tetanus after an accident; 

1.13. Expense for medical treatment provided by a physician who is the Insured or parents or spouse or children of the Insured; 
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2. Loss or damage arising from bodily injury occurring during the time as follows:- 

2.1 Actions of the Insured while under the one of the following conditions: 

2.1.1 While under the influence of addictive substances or drugs of harmful nature to the extent of being incapable 

of controlling senses or; 

2.1.2 While under the influence of alcohol with a level of alcohol recorded from a blood test of 150 -mg.% 

or higher; 

2.1.3 While under the influence of alcohol to the extent of being incapable of controlling senses in case an alcohol 

test is not available or cannot be performed.  

2.2 While the Insured is participating in or training for or competing in all kinds of professional sports;  

2.3 While the Insured is engaging in all types of motor or car racing or boat racing, horse racing, skiing including jet-

ski, skating, boxing and parachute jumping (except parachute jumping to save life), while boarding or alighting or 

travelling in a hot-air balloon, bungee jumping, diving activities which requires the use of oxygen tanks and 

underwater breathing apparatus (except diving with an oxygen tank and underwater apparatus to save life), engaging 

or competing in paramotors, paragliders, gliders including any sports similar to paramotor, paraglider, glider, 

extreme sports of dangerous and risky nature; 

2.4 While the Insured is riding or traveling on a motorcycle including electric scooter and hoverboard.  Electric scooter 

shall mean vehicle with a front wheel and a rear wheel with handle and propelled by electric power.  Hoverboard 

shall mean vehicle consisting of a left wheel and a right wheel without a handle but mobilized by self-balance and 

propelled by electric power.  

2.5 While the Insured is boarding or disembarking or travelling as a passenger in an aircraft not licensed for carrying 

passengers and not operated by a commercial airline and while operating or serving as crewmember in any aircraft. 

2.6 While the Insured is engaging in or having part in inciting a brawl. 

2.7 While the Insured is committing a felony or while the Insured is being arrested, under arrest, or escaping an arrest 

because of committing a crime except in case of petty offence or compoundable offence. 

2.8 While the Insured serves as a soldier, police officer, or volunteer and participates in war or suppression activities. 
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INSURING AGREEMENT 

Personal Liability 

  Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

 Third Party        means  any person(s) other than the Insured’s family members or person(s) who normally lives with the 

Insured, employees of the Insured while under the course of employment and any person(s) who travels 

together with the Insured. 

Coverage 

This Insurance Policy covers Personal Liability by which the Company shall pay compensation on behalf of the Insured for 

the amount that the Insured is legally liable to pay for: 

1. Loss of Life or Bodily Injury of a Third Party due to or as a result of an accident caused by the Insured; 

2. Loss of or Damage to Property of a Third Party due to or as a result of an accident caused by the Insured. 

Provided the Total Liability of the Company shall not exceed the Limit specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Personal Liability only)   

1. The Insured shall not conduct any acts as to agree to compensate or admit liability to a Third Party or any other parties or 

conduct any acts which may lead to a law suit or defense of a law suit without the a written consent of the Company. 

2. The Insured shall take all reasonable precautions to prevent loss or damage that may occur.  

3. In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to 

all the Insured’s rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  

In such cases, the Insured shall cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as 

may be necessarily required for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice 

such rights of the Company. 

Claim Indemnification 

The Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the following 

evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the occurrence giving rise to the Personal Liability for 

claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. Photographs (if any) and evidence showing the loss or damage occurred to the Third Party.  

4. A Physician’s Report and copy of the medical treatment receipts in the case of bodily injury of the Third Party.  

5. Receipts for the repair work in the case of property damage of a Third Party or receipts for the replacement items in the case 

of lost property. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Personal Liability only)   

1. Loss or damage including bodily injury occurred to a person(s) who is a relative or employee or deemed by law to be employee 

of the Insured.  

2. Loss of or damage to property which belongs to the Insured or by law is under custody or control of the Insured. 

3. Loss or damage relating to any liability assumed under contract, without which the Insured would not be liable.  

4. Loss or damage relating to the Insured’s willful, malicious or unlawful acts. 

5. Loss or damage due to the ownership, possession or use of vehicles, aircraft, firearms, animals, land, or building or 

arising out of negligence in control or care.  

6. Liability in connection with trade or profession or errors in business operations. 

7. Loss or damage due to acts of the Insured while in the state of mental and nervous disorder, insanity, including while 

being engaging in a brawl or having part in inciting a brawl. 
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INSURING AGREEMENT 

Trip Cancellation or Postponement 

Additional Definitions Specific to this Insuring Agreement: 

Serious Injury or 

Sickness 

 

 

means In case of the Insured, shall mean serious injury or sickness being treated by a 

licensed physician and being advised by such physician as not fit to travel as 

scheduled;  

In the case of Family Member, shall mean serious injury or sickness being treated by 

a licensed physician who provides a diagnosis that such injury or sickness is life-

threatening and requires the patient to admit as an in-patient at a hospital. 

In-Patient means Person who needs to be admitted for medical treatment in hospital or medical facilities 

for a period of not less than six (6) consecutive hours providing such person being 

registered as an in-patient by diagnosis and advice of a physician based on indication of 

medical standard and for a duration that is suitable for the treatment of injury or 

sickness.  This includes the event where the person is admitted as an in-patient and 

suffers loss of life before the six (6) hours complete. 

Family Members means Parents, spouse, children, siblings of the Insured or parents of the Insured’s spouse. 

Natural Perils means Perils arising from natural causes and giving rise to loss of or damage to residence, 

i.e. forest fire, flood, windstorm, earthquake, tsunami, hail and rock or land slide. 

Coverage 

In the event the trip of the Insured is cancelled or postponed due to: 

1. Death or Serious Injury or Sickness of the Insured;  

2. Death or Serious Injury or Sickness of the Insured’s Family Members; 

3. Damage to the residence of the Insured caused by fire, lightning, explosion caused by cooking gas, including natural perils; 

and causes the Insured not to be able to travel as scheduled, the Company shall indemnify the Insured for loss or damage due to 

trip cancellation or trip postponement occurring within 60 days before the trip commencement date, or if trip postponement 

occurs while the insured is travelling overseas before the scheduled date of arrival back to Thailand, such as advance payment 

for the trip, cost of airfares, accommodations and meals paid by the Insured in advance, being the loss or damage not 

recoverable from any other sources and being a consequence of such Trip Cancellation or Postponement maximum not 

exceeding the sum insured as stated in the Policy Schedule 

This coverage shall be in force only when the Insured purchases insurance before the Insured becomes aware of any 

circumstances which could lead to the cancellation or postponement of his/her journey provided the Insured shall be responsible 

for the Deductible (if any).  

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Trip Cancellation or Postponement only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case maybe, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date the Insured cancels or postpones the trip for claim 

indemnification: 

1. A Completed Claim Form of the Company. 

2. Receipts of the Travel Agency or Carrier, receipts for accommodations and meals, stating the amount paid. 

3. A Physician’s Report (in the case of Serious injury or Sickness of the Insured or of Family Members) 

4. A Death Certificate (in the case of Death of the Insured or of Family Members) 

5. A copy of the Passport of the Insured. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 
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Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Trip Cancellation or Postponement only) 

1. Loss or damage caused by government regulations or control, bankruptcy, liquidation or default of travel agencies or 

carrier which causes trip cancellation or the carrier cancels its services.  

2. Loss or damage recoverable from other sources such as hotel, carrier, travel agency or other operators involved in the  

arrangement of travel, meals and accommodations. 

3. Loss or damage due to AIDS, venereal diseases, sexually transmitted diseases.   

4. Trip cancellation or postponement due to financial situation or alteration of trip plan of the Insured or Family Members. 

5. Trip cancellation or postponement which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 

6. Trip cancellation or postponement due to treatment of chronic symptoms, any pre -existing medical conditions or 

sickness occurred before the date of the purchase of this insurance including symptoms or complications 

subsequently occurred. 

7. Trip cancellation or postponement due to treatment for any mental diseases or conditions. 

8. Loss of or damage to the business, business obligations, or duty obligations of Insured or his/her Family Members. 

9. Loss of or damage to any travel privileges of the Insured. 

10. Trip cancellation or postponement due to unlawful acts committed by the Insured or criminal charges against 

the Insured.  

11. Trip cancellation or postponement which the Insured fails to notify the travel agency or tour operator or carrier or hotel 

immediately after becoming aware of the necessity to cancel or postpone the scheduled trip unless it can be proven that 

there is practical reason for the failure to do so and the notification has been made as early as possible. 
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INSURING AGREEMENT 

Trip Curtailment 

Additional Definitions Specific to this Insuring Agreement: 

Serious Injury or 

Sickness 

means In case of the Insured, shall mean serious injury or sickness being treated by a licensed 

physician and being advised by such physician as not fit to travel as scheduled;  

In the case of Family Member, shall mean serious injury or sickness being treated 

by a licensed physician who provides a diagnosis that such injury or sickness is 

life-threatening and requires the patient to admit as an in-patient at a hospital. 

In-Patient means A person who needs to be admitted for medical treatment in hospital or medical 

facilities for a period of not less than six (6) consecutive hours providing such person 

being registered as an in-patient by diagnosis and advice of a physician based on 

indication of medical standard and for a duration that is suitable for the treatment of 

injury or sickness.  This includes the event where the person is admitted as an in-patient 

and suffers loss of life before the six (6) hours complete. 

Family Members means Parents, spouse, children, siblings of the Insured or parents of the Insured’s spouse.  

Coverage 

In the event the Insured has to return to Thailand prior to schedule due to the following: 

1. Serious Injury or Sickness of the Insured from which the Insured is advised by a physician to return to Thailand or the 

loss of life or Serious Injury or Sickness of the Insured’s Family Members in Thailand; 

2. A Carrier suspends an advance booked journey  due to a typhoon, cyclone, hurricane, earthquake or tsunami; 

The Company shall indemnify the Insured for any expenses paid in advance for the following: 

• Advance booked accommodations and meals which have yet not been used; 

• Travel fare and/or penalty including additional travel fare incurred for the return trip to Thailand ahead of the 

original schedule provided that the ticket is an equivalent class of ticket to that originally purchased.  

Provided that all expenses incurred to the Insured as mentioned above are not recoverable from any service providers or other 

insurance or any other sources. 

Provided also that this coverage shall be in force only when the Insured purchases insurance before the Insured becomes 

aware of any circumstances which could lead to such trip Curtailment and the Company shall pay claim compensation in 

total not exceeding the sum insured as stated in the Policy Schedule.    

But the Insured is not entitled to claim for benefits under Insuring Agreement of Trip Curtailment together with Insuring 

Agreement of Trip Cancellation or Postponement (if any) for the same event. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Trip Curtailment only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of arrival back in Thailand for claim 

indemnification: 

1. A Completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the latest air ticket purchased and receipts. 

3. A Physician’s Report (in the case of trip curtailment due to Serious Injury or Sickness of the Insured or of Family 

Members). 

4. A Death Certificate (in the case of Death of the Insured or of Family Members) 

5. A copy of the Passport of the Insured. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 
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Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Trip Curtailment only) 

1. Trip Curtailment due to the Insured suffering from mental conditions, nervous disorders, insanity. 

2. Trip Curtailment due to the Insured having AIDS, venereal diseases, sexually transmitted diseases.   

3. Trip Curtailment due to financial situation or alteration of trip plan of the Insured or Family Members. 

4. Trip Curtailment which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 

5. Treatment of chronic symptoms, any pre-existing medical conditions or sickness occurred before the date of the 

purchase of this insurance including symptoms or complications subsequently occurred. 

6. Expenses recoverable or refundable from other sources such as hotel, carrier, travel agency, or providers of other travel 

services and/or accommodations. 

7. Loss of or damage to any travel privileges of the Insured. 

8. Trip Curtailment due to unlawful acts committed by the Insured or criminal charges against the Insured. 

9. Trip Curtailment which the Insured fails to notify the travel agency or tour operator or carrier or hotel immediately after 

becoming aware of the necessity to curtail the scheduled trip unless it can be proven that there is practical reason for the 

failure to do so and the notification has been made as early as possible. 
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INSURING AGREEMENT  

Flight Delay 

Coverage 

In the event that the departure of the aircraft in which the Insured has arranged to travel is delayed from schedule as stated in 

the air ticket due to:  

1. Bad weather conditions;  

2. Mechanical problems of the aircraft;  

3. Strike or protest by employees of commercial airline or airport preventing the departure; 

The Company shall indemnify as follows: 

1. In the event the airline does not cancel the flight or has arranged another flight in substitute for the delayed flight, the 

Company shall pay the benefit amount as specified in the Policy Schedule for every as specified in the Policy Schedule 

consecutive hours of flight delay but in total not exceeding the sum insured as stated in the Policy Schedule; 

2. In the event the airline cancels the flight and is not able to arrange another flight in substitute for the delayed flight 

when the aircraft’s departure schedule is delayed from the original schedule for a time period exceeding as specified 

in the Policy Schedule hours, the Company shall pay the benefit amount of  the sum insured specified  in the Policy 

Schedule  Baht  

Subject to the Insured is not entitled to claim for both item 1 and item 2 above for the same event. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Flight Delay only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Insured’s flight delay for claim 

indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. All Air Tickets and Boarding Pass 

4. A letter certifying the delay issued by the authority that is responsible for the fight delay. 

5. A letter certifying the delay issued by the concerned commercial airline.    

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if 

it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as 

early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Flight Delay only) 

1. Expense for any loss or damage or consequential loss directly or indirectly, regardless of cause, arising from:  

1.1. Functions or malfunctions of the Internet or similar network or Intranet or private network or other similar network; 

1.2. Damage, destruction, errors, deletion or loss or other damages to software data or program commands or any kind of 

commands. 

1.3. Loss of use or of total operation or any part of data, software program login, computer or computer system or other 

equipment operated by microchip or embedded logic and the inability or breakdown of the business operation of 

the Insured that follows.  

2. Loss or damage arises directly or indirectly from or consists of the failure or inability of any of the following: 

2.1. electronic circuit, microchip, integrated circuit, microprocessor, embedded system, hardware, software, firmware, 

program, computer, data processing equipment, telecommunication equipment or systems, or any similar device 
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2.2. media or systems used in connection with any of the foregoing, whether the property of the Insured or not, at any time 

to achieve any or all of the purposes and consequential effects intended by the use of any number, symbol or word to 

denote a date including without limitation, the failure or inability to recognize capture save retain or restore and/or 

correctly to manipulate, interpret, transmit, return, calculate or process any date, data, information, command, logic or 

instruction as a result of  

a) recognising using or adopting any date, day of the week or period of time, otherwise than as, or other than, the 

true or correct date, day of the week or period of the time; 

b) the operation of any command or logic which has been programmed or incorporated into anything referred to in (2.1) 

and (2.2) above. 

3. Loss of or damage to any travel privileges of the Insured. 

4. Flight delay which is known to the Insured before the purchase of this insurance. 
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INSURING AGREEMENT 

Missing Connecting Flight 

Coverage 

In the event the Insured misses a scheduled onward connecting flight at the transfer point due to late arrival of the Insured’s 

incoming flight at the transfer point and no other onward flight is available to the Insured for at least as specified in the Policy 

Schedule hours from the arrival time of the Insured’s incoming flight at the transfer point, the Company shall pay for the 

amount as specified in the Schedule of Policy for every as specified in the Policy Schedule consecutive hours of delay but not 

exceeding the sum insured specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Missing Connecting Flight only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of Flight Delay for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A letter certifying the travel misconnection and stating the reason of the misconnection issued by the carrier. 

3. A copy of the Passport of the Insured. 

4. A copy of the air tickets.  

5. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if 

it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as 

early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Missing Connecting Flight only) 

This insurance does not cover the Missing of Connecting Flight arising from or occasioned by: 

1. The Insured’s failure to be present at the check-in point on time; 

2. Negligence of the tour operator or travel agency; 

3. Delay caused by cancellation of service of the carrier or by order or advice of government. 
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INSURING AGREEMENT 

 Hijack 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Hijack               means       seize or control of an aircraft by force or violence or threats to use force or violence for a 

malicious intent by a person or a group of people 

Coverage 

In the event the aircraft in which the Insured has boarded is hijacked, the Company agrees to cover as follows: 

1. Loss in expenses paid in advance and not recoverable for fares of transportation by air, land or sea (economy class airfare 

where possible), cost of accommodation, meals, including any extra expenses incurred, provided the Company shall pay for 

the actual costs but not exceeding the sum insured specified in the Schedule of the Policy; 

2. Cash benefit for the Insured for the hijack in the amount specified in the Schedule of Policy. 

Subject to the Insured shall not claim for the benefit for Trip Curtailment and the benefit for Hijack (if any) item 1 together for a 

same event. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Hijack only) 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Hijack for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. A copy of the air tickets together with the receipts. 

4. Receipts of the actual expenses incurred. 

5. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification 

if it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been 

submitted as early as possible 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of or Damage to Baggage and/or Personal Effects and/or Golf Equipment 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Golf Equipment means Golf clubs and golf bag provided such equipments are contained in a golf-bag container 

and/or a golf bag specially designed for travelling. 

Personal Effects means Properties carried on the Insured on the trip which are not stated in the Exclusions.  

Household 

Effects 

means Household items which are not normally carried by a person on a trip, such as clothing 

items not necessary for the trip, kitchen utensils, household appliances.  

Souvenir means Items of Symbol or memorabilia for a special event or place or anything merchandized or 

given as a souvenir.   

Jewelry means Items worn as decorative items on a person such as rings, bracelets, necklaces, armillary, 

earring, pendant, etc.   

Baggage means Carry on luggage including rucksacks, backpacks and handbags containing clothes or 

personal items required for use while travelling. 

Theft means Dishonest appropriation of property belonging to other or property which other is the 

joint owner. 

Robbery means Theft by act of violent or immediate threat to do any act of violence  in order to :- 

1. facilitate the theft or the taking away of the property or 

2. force the handing over of the property or 

3. forcibly take the property or 

4. conceal such offense or 

5. escape from an arrest. 

Theft shall mean dishonest appropriation of property belonging to other or property which 

other is the joint owner. 

Gang-Robbery means Robbery as defined above committed by three people or more. 

Snatching Away 

of Property 

means Theft by snatching away of property in the presence of its owner. 

Coverage 

In the event the Insured’s baggage and/or personal effects which are contained in the baggage and/or golf equipments which are 

contained in golf-bag container and/or in golf bag specially designed for travelling are lost or damaged due to one of the following 

occurrences while travelling: 

1. Errors committed by hotel or carrier staff while the Insured has deposited the baggage or other personal effects contained in the 

baggage and/or golf equipment which the hotel staff or carrier staff have accepted to safe keep such items under their care;  

2. Theft with evidence of forcible entry into the hotel room where the Insured is registered as guest;  

3. Robbery or Gang-Robbery of baggage and/or personal effects and/or golf equipment; 

4. Smashing of car glass windows to steal baggage and/or personal effects and/or golf equipment kept inside the damaged car; 

5. Snatching away of property, or the cutting open of baggage to steal property.   

The Company shall pay for the repair of the damage to the baggage and/or personal effects and/or golf equipment, or replace the 

baggage and/or personal effects and/or golf equipment with comparable items.  In case replacement cannot be made, the Company 

shall pay as cash in accordance with the actual value of such items at the time of damage (calculated based on the value at the 

purchase date and after deductions for any depreciation) but not exceeding the sum insured as specified in the Policy Schedule. 
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Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Baggage and/or Personal Effects and/or 

Golf Equipment only)  

1. The Insured must report to the hotel or carrier or police of such loss or damage as soon as possible. 

2. In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to all 

the Insured’s rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  In such 

cases, the Insured shall cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as may be 

necessarily required for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice such rights 

of the Company. 

3. If at the time of any damage, there would be any other subsisting insurance or insurance whether effected by the Insured or by 

any other person or persons acting on behalf of the Insured, covering the same loss or damage, the Company shall contribute to 

pay claim not more than its rateable proportion to the total insured sum but not exceeding the sum insured by the Company and 

it is agreed that the Company shall not raise the issue of the sequence of insurance as reason for contribution. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case maybe, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the loss of or damage to Insured’s baggage and/or 

personal effects contained in the baggage and/or golf equipment for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A letter certifying the loss or damage or “Property Irregularity Report” issued by the carrier or the hotel management 

specifying details of loss or damage in the case the loss or damage occurred while under care of the carrier or hotel.  

3. A Police Report or Police Register issued by the local police. 

4. A copy of the Insured’s Passport. 

5. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Baggage and/or Personal Effects and/or 

Golf Equipment only) 

1. This insurance does not cover the Deductible (if any). 

2. Loss of or damage to property as follows: 

Wallet or purse or baggage which is not carry on luggage as defined in the Definitions, animals, motor-propelled or 

electricity-powered vehicles (including accessories of such vehicles), any other vehicles including bicycle, baby stroller, 

wheelchair for patient or wheelchair for the disabled, snow skis, household effects, antiques, sacred objects, television, 

CD player, computer notebook, diamonds, gold, silver, including gold and silver products, precious stones, precious 

metals, fur, or items decorated with such materials, jewelry, watches and wristband of any kind,  contact lenses, wheel-

chair, denture, artificial limbs, hearing aid, securities, documents, promissory notes, bank notes, coins, or souvenirs. 

3. Loss or damage caused by wear and tear, gradual deterioration, moths, vermin such as mice, inherent vice or damage 

sustained due to any process by the Insured to repair, clean or modify any property. 

4. Loss of or damage to hired or leased equipment. 

5. Seize or dispossession of property under law, confiscation of property by order of government, transportation of illegal 

trades, or any other unlawful acts. 

6. Loss or damage recovered from the hotel or carrier. 

7. Loss or damage recoverable from the hotel or carrier. 

8. Loss to baggage sent in advance by the Insured or souvenirs and articles mailed or shipped separately. 

9. Properties left behind by the Insured in any vehicles or public places or losses as a result of the Insured’s negligence in 

taking due care and precautions for the safeguard and security of such properties. 

10. Loss of trading goods or product samples. 

11. Loss of data recorded on tapes, programs, discs, data storage cards, or other similar devices. 

12. Loss of or damage to the Insured’s baggage left unattended in public places. 
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INSURING AGREEMENT 

Baggage Delay 

Coverage 

In the event the Insured’s baggage arrives at the destination more than as specified in the Policy Schedule  hours after 

schedule due to errors of the carrier, the Company shall indemnify the Insured in the amount specified in the Policy Schedule 

for every as specified in the Policy Schedule  consecutive hours of the Baggage Delay but in total not exceeding the Sum 

Insured as specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (applicable to the Insuring Agreement of Baggage Delay only) 

Duty of the Insured to Preserve the Company’s Right 

In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to all 

the Insured’s rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  In such 

cases, the Insured shall cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as may be 

necessarily required for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice such rights  

of the Company. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the Baggage Delay for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. A letter certifying the baggage delay issued by the carrier. 

4. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Baggage Delay only) 

1. Expense for any loss or damage or consequential loss directly or indirectly, regardless of cause, arising from:  

1.1. Functions or malfunctions of the Internet or similar network or Intranet or private network or other similar network; 

1.2. Damage, destruction, errors, deletion or loss or other damages to software data or program commands or any 

kind of commands. 

1.3. Loss of use or of total operation or any part of data, software program login, computer or computer system or other 

equipment operated by microchip or embedded logic and the inability or breakdown of the business operation of 

the Insured that follows.  

2. Loss or damage arises directly or indirectly from or consists of the failure or inability of any of the following: 

2.1. electronic circuit, microchip, integrated circuit, microprocessor, embedded system, hardware, software, firmware, 

program, computer, data processing equipment, telecommunication equipment or systems, or any   similar device 

2.2. media or systems used in connection with any of the foregoing, whether the property of the Insured or not, at any time 

to achieve any or all of the purposes and consequential effects intended by the use of any number, symbol or word to 

denote a date including without limitation, the failure or inability to recognize capture save retain or restore and/or 

correctly to manipulate, interpret, transmit, return, calculate or process any date, data, information, command, logic or 

instruction as a result of  

a) recognising using or adopting any date, day of the week or period of time, otherwise than as, or other than, the 

true or correct date, day of the week or period of the time; 

b) the operation of any command or logic which has been programmed or incorporated into anything referred to in (2.1) and 

(2.2) above. 

3. Expense recovered from the carrier. 

4. Expense recoverable from the carrier. 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of or Damage to Personal Money 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Personal Money means Bank notes or coins which are legal tenders, traveler’s cheques or drafts. 

Theft means Dishonest appropriation of property belonging to other or property which other is the 

joint owner.   

Robbery means Theft by act of violent or immediate threat to do any act of violence  in order to :- 

1. facilitate the theft or the taking away of the property or 

2. force the handing over of the property or 

3. forcibly take the property or 

4. conceal such offense or 

5. escape from an arrest. 

 Theft shall mean dishonest appropriation of property belonging to other or property which 

other is the joint owner. 

Gang-Robbery means Robbery as defined above committed by three people or more. 

Snatching Away of 

Property 

means Theft by snatching away of property in the presence of its owner. 

Coverage 

In the event the Insured suffers from loss or damage while travelling due to  

1) Theft  with evidence of forcible entry into the hotel room where the Insured has registered as guest; 

2) Robbery or Gang-Robbery of Personal Money; 

3) Smashing of car glass windows to steal Personal Money kept inside the damaged car; 

4) Snatching away of property, or the cutting open of baggage or handbag to steal property.  

The Company shall pay for the amount of actual loss or damage occurred after deducting the Deductible (if any) but not 

exceeding the sum insured as specified in the Policy Schedule. 

Coverage is extended for actual damage to the purse or handbag containing the Personal Money which is lost or damaged, for 

which the Company shall pay up to 50 .per cent of the sum insured provided that the Company shall have the option to repair 

or replace with a  comparable item or in case replacement cannot be made, the Company shall pay as cash in accordance with 

the actual value of such items at the time of damage (calculated based on the value at the purchase date and after deduction for  

any depreciation).  This extension is inclusive within the sum insured of this Insuring Agreement. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Personal Money only)   

1. The Insured shall report the loss to the Local Police within twenty-four (24) hours of the occurrence; 

2. The Insured shall not leave Personal Money unattended in public places. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case maybe, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of loss of or damage to Personal Money for claim 

indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A letter certifying the loss issued by the hotel’s management with details of the loss or damage. 

3. A Police Report or Police Register issued by the local police. 

4. Evidence of money exchange or the purchase of traveler’s cheques (if any). 

5. A copy of the Passport of the Insured. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 
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Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Personal Money only)   

This insurance does not cover loss or damage of Personal Money arising from or occasioned by: 

1. Loss or damage of traveler’s cheques for which the issuer or its agent can reissue new ones in substitute for the ones lost 

or damaged or other documents for which the issuer or its agent can reissue new ones in substitute for the originals. 

2. Financial loss as a consequence of forgery of documents, clerical or accounting errors or omissions, loss or damage 

caused by currency depreciation.   

3. Loss or damage recovered from the hotel or carrier. 

4. All kinds of credit cards, securities documents, promissory notes. 

5. Damage or destruction caused by deterioration of bank notes and traveler’s cheques including damage caused by  

moths or vermin or damage caused by the process conducted by the Insured in the repair, cleaning, or alteration 

of any properties. 

6. All other monies other than bank notes or coins which are legal tenders, traveler’s cheques or drafts. 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of or Damage to Contents in Residence 

  Additional Definitions 

Residence means Residence as per address shown in the Citizen ID Card of the Insured which is the premise and contains the 

Contents and is intended for dwelling only.  A different premise can be given but only if clearly specified 

in this Policy.  

Its Contents          means Furniture, fixtures, fittings, tools, household utensils, electrical appliances and equipment, musical 

instruments, audio equipment, kitchenware, clothing and other property in the dwelling of the 

Insured or normal dependents (which are not specifically excluded in the Exclusions) 

Theft means Dishonest appropriation of property belonging to another or property which another is the joint 

owner. 

Robbery    means Theft by act of violent or immediate threat to do any act of violence in order to :- 

1. facilitate the theft or the taking away of the property or   

2. force the handing over of the property or 

3. forcibly take the property or 

4. conceal such offense or 

5. escape from an arrest. 

Theft shall mean dishonest appropriation of property belonging to other or property which other is 

the joint owner. 

Gang Robbery          means Robbery as defined above committed by three or more persons. 

Coverage 

In the event the Contents in the Residence of the Insured is lost or damaged due to the following causes while the Insured is overseas; 

1. Fire  

2. Lighting 

3. Explosion 

4. Theft by any person(s) who is not stated as excluded in the Exclusions, who enters and exits the building structure 

of the Residence by violent force and causes visible damage to the building structure from tools, explosions, 

electricity, chemicals or from Robbery or Gang-Robbery including loss or damage as a result of any such attempts. 

The Company shall pay for claim arising from item 1-4 above for the actual value of the damage but in total not exceeding the 

sum insured as stated in the Schedule   

If the Residence is used for other purpose as well as for dwelling, then the Company shall cover for not more than 50% of the 

actual value of the damage insured under this Insuring Agreement.   

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Contents in Residence only) 

1. Settlement Options and Limit of Liability of the Company: The Company at its own option shall indemnify the 

Insured by one of the following methods: 

1.1. repairing the property according to the actual damage; or 

1.2. replacing the property with similar property; or 

1.3.    paying in cash according to the actual value (excluding profit) of such property at the time of loss or damage. 

The Company shall indemnify on the basis of Actual Cash Value and pay indemnity according to the Actual Cash Value which 

is equal to the value of new property less depreciation at the time and place of damage and the Company shall not exercise the 

condition of Under Insurance in the consideration of claim payment. 

The liability of the Company during the period of insurance for loss or damage covered by this Insuring Agreement shall not 

exceed the sum insured stated in the Schedule. 

2. Claim Indemnification 

The Insured, the Beneficiary or their Representative as the case maybe at their own expense must submit the following 

evidence to the Company within 30 days from the date of loss or damage for the consideration of claim: 

2.1.  A completed Claim Form of the Company. 

2.2. A copy of the Passport and air ticket of the Insured. 
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2.3. Details of the lost or damaged property and the actual value of such damage property at the time of loss or damage 

in as much detail as possible by: 

1) at own expense, produce, procure, advise or give to the Company all evidence and all information with respect to the 

claim and the origin or cause of damage and the circumstances causing the damage as may be reasonably required by 

the Company 

2) take or allow the Company or its agents to take actions as may be reasonably required to prevent and protect 

the proliferation of loss and damage  

2.4. A Police Report certified by the Case Office (in case of Theft, Robbery or Gang-Robbery) 

 Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification 

if it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been 

submitted as early as possible. 

3. Rights of the Company to the damaged property 

On the happening of any damage to the property insured by this Policy, the Insured has the duty to oversee and shall not 

abandon such damaged property, and the Company may:  

3.1. require to be delivered to it any property of the Insured  

3.2. keep possession of any such property and examine, sort, arrange, remove or otherwise deal with the same 

3.3. sell any such property or dispose of the same for account of whom it may concern. 

The powers conferred by this Condition shall be exercisable by the Company at any time from the happening of Damage 

until such claim is finally determined or until notice in writing is given by the Insured that he makes no claim under the 

Policy. 

The Company shall not, by any act done in the exercise or purported exercise of its powers hereunder, incur any liability to 

the Company or diminish the Company’s right to rely upon any of the conditions of the Policy in answer to any claim 

4. Double Insurance and Contribution 

If at the time of any loss or damage there be any other subsisting insurance or insurances, whether effected by the Insured or 

any other person or persons, covering the same loss or damage, the Company shall be liable to pay or contribute not more 

than its rateable proportion of such loss or damage based on the amount insured by the Company bearing in relation to the 

total sum insured and in no case more than the amount insured by the Company. It is agreed that, in connection with such 

payment, the Company shall not raise the issue about sequence of insurance underwriting in relation to such contribution. 

5. Cessation of Policy 

The coverage under this Insuring Agreement shall be immediately ceased when the Residence is changed from that 

of a dwelling house to any other purpose with no further usage as dwelling and in such a way as to increase the risk 

of loss or damage. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Contents in Residence only) 

The Insurance under this Insuring Agreement does not cover: 

1. The following properties, unless otherwise expressly agreed and stated in the Policy 

1.1. Bullion or precious stones, jewelry or precious stones, or precious metals 

1.2. Any antique or work of art for an amount exceeding Bht.10,000.- 

1.3. Manuscripts, plans, drawings, designs, patterns, models or moulds 

1.4. Securities, obligations, important documents of any kind, stamps, coins, paper money, cheques, or other business 

documents 

1.5. Explosives 

1.6. Electrical appliances and equipment, panels, electronic equipment, electric wires, or bulbs of which loss or damage is 

arising from or occasioned by over-running, excessive pressure, short circuiting, sparking, burning from electric 

wiring itself, leakage of electrical current including inherent vice or working 

1.7. Mobile phones, portable computers and/or electronic equipment, portable communication devices and/or cameras, 

video cameras and/or recording media of any kinds. 

1.8. All vehicles either on land, waterborne or airborne 

1.9. Trees, decoration of gardens and lawns 
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2. Theft, Robbery, Gang-Robbery of property situated in or on porch, balcony, deck or open areas. 

3. The destruction of property by the order of any public authority. 

4. Damage or Theft occurring while the Insured’s Residence is left unoccupied or without resident or without a care-taker and so 

remains for a period of more than 60 consecutive days from the date of trip commencement. 

5. Loss or damage in case of the following: 

5.1. Damage occurring from corruption or gross negligence of the Insured or beneficiary, or  

5.2. Frauds 

1) If such loss or damage be occasioned by the willful act or with the connivance of the Insured or beneficiary or 

any person acting on behalf of the Insured or the beneficiary to obtain any benefit under this Policy and/or 

2) If any fraudulent means or devices or false declarations are used or made by the Insured or any one acting on 

his behalf to obtain any benefit under this Policy. 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of or Damage to Travel Documents 

   Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Theft means Dishonest appropriation of property belonging to other or property which other is the 

joint owner. 

Robbery means Theft by act of violent or immediate threat to do any act of violence  in order to :- 

1. facilitate the theft or the taking away of the property or    

2. force the handing over of the property or 

3. forcibly take the property or 

4. conceal such offense or 

5. escape from an arrest. 

 Theft shall mean dishonest appropriation of property belonging to other or property 

which other is the joint owner. 

Gang-Robbery means Robbery as defined above committed by three people or more. 

Snatching Away 

of Property 

means Theft by snatching away of property in the presence of its owner   

Coverage 

In the event travel documents including passport, visa, air ticket or travel ticket are damaged or lost due to  

1. Theft following an actual detectable forcible entry into the hotel room where the Insured has registered as guest; 

2. Robbery or Gang-Robbery of the Travel Documents; 

3. Smashing of car glass windows to steal the Travel Documents kept inside the damaged car; 

4. Snatching away of property, or the cutting open of baggage or handbag to steal the Travel Documents. 

The Company shall pay for the fees for obtaining new travel documents as well as the cost of necessary accommodation in case 

the return trip has to be postponed due to new travel documents not being ready in time for the scheduled return trip as specified 

in the Policy Schedule. 

Provided that the Company shall pay for the actual fees and costs but not exceeding the sum insured specified in 

the Policy Schedule. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Travel Document only) 

1. The Insured shall report the loss to the Local Police within twenty-four (24) hours of the occurrence; 

2. The Insured shall not leave the travel documents unattended in public places. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case maybe, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of loss of or damage to travel document for claim 

indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A letter certifying the loss issued by the hotel’s management with details of the loss or damage. 

3. A Police Report or Police Register issued by the local police. 

4. Evidence of money exchange or the purchase of travelling cheques (if any). 

5. A copy of the Passport of the Insured. 

6. Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 
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INSURING AGREEMENT 

Rental Car Excess 

Coverage 

In the event the Insured’s rental car for driving while travelling overseas sustains an accident and the Insured is legally liable 

to pay in respect of loss or damage caused by an accident to the rental car, the Company shall pay for the excess or 

deductible applicable to perils covered by the Motor Insurance Policy during the rental period which has been paid by the 

Insured but not exceeding the amount specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Rental Car Excess only) 

The Insured must comply with the following conditions: 

1. The rental car must be rented from a licensed car rental agency. 

2. The rental agreement must require the Insured to purchase comprehensive motor insurance covering loss of or damage to 

the rental car during the rental period. 

3. The Insured must comply with all conditions of the rental agency under the rental agreement and conditions of the 

insurer under the insurance contract as well as the laws, rules and regulations of the country. 

Claim Indemnification 

The Policyholder, Insured or the Beneficiary or their representative as the case may be, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the occurrence of the Rental Car Excess for 

claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company.      

2.    A copy of the Passport of the Insured. 

       3.    The rental agreement of the car rental agency stating the excess amount to be responsible by the Insured imposed by 

the Insurance Contract of the car rental agency. 

       4.    Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if 

it can be proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as 

early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Rental Car Excess only) 

1. Loss or damage caused by driving the rental car in violation of the terms of the rental agreement or loss or damage 

occurred beyond the limits of any public roads or in violation of laws, rules and regulations of the country. 

2. Loss or damage caused by wear and tear, deterioration, damage from moths or vermin or inherent vice, any latent defects or 

damages not visible. 
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INSURING AGREEMENT 

Loss of or Damage to Notebook Computer 

Additional Definition Specific to this Insuring Agreement: 

Notebook 

Computer   

means A complete set of portable computer including accessories or other equipment which are 

standard for a notebook computer but not including handheld computer or any other 

portable electronic devices or smart devices of any kinds. 

Theft means Dishonest appropriation of property belonging to other or property which other is the joint 

owner. 

Robbery means Theft by act of violent or immediate threat to do any act of violence  in order to :- 

1. facilitate the theft or the taking away of the property or 

2. force the handing over of the property or 

3. forcibly take the property or 

 4. conceal such offense or 

 5. escape from an arrest. 

 Theft shall mean dishonest appropriation of property belonging to other or property which 

other is the joint owner. 

Gang-Robbery means Robbery as defined above committed by three people or more. 

Snatching Away 

of Property 

means Theft by snatching away of property in the presence of its owner.   

Coverage 

In the event the notebook computer of the Insured is lost or damaged due to one of the following occurrence while travelling: 

1. Errors committed by hotel staff or carrier while the Insured has deposited the notebook computer and the hotel staff or 

the carrier accepts to safe keep such item under its care; or 

2. Theft with evidence of forcible entry into the hotel room where the Insured is registered as guest; or 

3. Robbery or Gang-Robbery of Computer Notebook; 

4. Smashing of car glass windows to steal the Computer Notebook kept inside the damaged car; 

5. Snatching away of property, or the cutting open of baggage or handbag to steal property.   

The Company shall pay for the repair of the damage to the Notebook Computer or for the replacement of the Notebook Computer 

with the same or similar model in case repair cannot be made.  In case replacement cannot be made, the Company shall pay in cash 

for the actual value of the notebook (calculated based on the purchase price less depreciation) but not exceeding the sum insured as 

specified in the Policy Schedule. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Notebook Computer only) 

1. The Insured must report to the hotel or carrier or police of such loss or damage as soon as possible. 

2. In the event the Company has made claim payment in accordance with this Policy, the Company shall be subrogated to 

all the Insured’s rights of recovery from any person or parties for the proportion already indemnified by the Company.  

In such cases, the Insured shall cooperate and forward to the Company all documents and do all such acts and things as 

may be necessarily required for the purpose of preserving the Company’s rights and shall not act in any way to prejudice 

such rights of the Company. 

3. If at the time of any damage, there would be any other subsisting insurance or insurances whether effected by the 

Insured or by any other person or persons acting on behalf of the Insured, covering the same loss or damage, the 

Company shall contribute to pay claim not more than its rateable proportion to the total insured sum but not 

exceeding the sum insured by the Company and it is agreed that the Company shall not raise the issue of the 

sequence of insurance as reason for contribution. 
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Claim Indemnification 

The Policyholder, the Insured or the Beneficiary or their representative as the case maybe, at own expense, must submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days from the date of the loss of or damage to the Computer Notebook 

for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A letter certifying the loss or damage issued by the hotel management or the carrier specifying details of 

loss or damage.  

3. A Police Report or Police Register issued by the local police. 

4. A copy of the Passport of the Insured. 

5.    Original receipts for purchase of the notebook with serial number and date of purchase clearly stated.  

       6.    Other documents as necessarily required by the Company. 

Failure to submit such documents within the above stated time shall not diminish the right for claim indemnification if it can be 

proven that there are practical reasons for not being able to do so and such documents have been submitted as early as possible. 

Additional Exclusions (applicable to Insuring Agreement of Loss of or Damage to Notebook Computer only) 

1. This insurance does not cover the Deductible (if any). 

2. Seize or dispossession of property under law, confiscation of property by order of government, transportation of 

illegal trades, or any other unlawful acts. 

3. Loss or damage recovered from the hotel or carrier. 

4. Notebook computer left behind by the Insured in any vehicles or public places or losses as a result of the Insured’s 

negligence in taking due care and precautions for the safeguard and security of such notebook computer. 

5. Loss of trading goods or product samples which are not Notebook Computer for personal use of the Insured. 

6. Loss of data recorded on tapes, programs, discs, data storage cards, or other similar devices. 

7. Loss or damage caused by breakage or breakdown of mechanical system of the property or any part thereof.  

8. Loss of or damage to any part of the property caused by self-ignition, breakage or breakdown of electrical 

system or its self-ignition.   

9. Loss or damage caused by wear and tear, gradual deterioration, rust or stain or moths or vermin, inherent vice, 

restoration or repair, scratches, rubbing or discoloring.  

10. Damage caused by scratches and/or decoration such as one for covering scratches. 
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INSURING AGREEMENT 

Benefit for Emergency Telephone Call 

Coverage 

This insurance provides cover for the Insured in the event the Insured sustains injury or sickness which is sudden and 

unforeseen during the time while travelling overseas and it is necessary to make a telephone call to the Company or the 

authorized representative (MSIG Assist) for medical assistance; 

The Company shall pay for the actual telephone bill but not exceeding the sum insured specified in the Schedule of Policy. 

Additional Conditions (applicable to Insuring Agreement of Benefit for Emergency Telephone Call only) 

Claims Indemnification 

The Policyholder, the Insured, the Beneficiary or their representative as the case maybe must, at own expense,  submit the 

following evidence to the Company within thirty (30) days after the date the telephone call was made to the Company or its 

authorized representative for claim indemnification: 

1. A completed Claim Form of the Company. 

2. A copy of the Passport of the Insured. 

3. Document showing the cost of the telephone call (exchange rate shall be per exchange rate of the Bank of Thailand at the 

date of the Receipt.) 

4. Other documents requested by the Company as necessary. 

Failure to submit the documents within the above stated timeline shall not diminish the right for claim 

compensation if it can be proved that there is practical reason for not being able to do so but the submission has 

been done as early as practically possible.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       BGWE0200 



 

Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language version is the reference for the 

legally binding contract wordings. 
                                                          Page 41 of 47 

 

 

            Endorsement on Automatic Extension of Period of Insurance 

                           (Applicable for MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group) 

(Sell through electronic channel (Online)) 

    Company Code MSIG 

Endorsement No. Forming Part of Insurance Policy No.   As specified in the Policy Schedule                                      

Agreement Date:  As specified in the Policy Schedule                                       

Name of Insured   As specified in the Policy Schedule                                       

Period of Insurance: From    As specified in the Policy Schedule       at                  hrs.                       

                                 To        As specified in the Policy Schedule       at     24.00     hrs. 

Definitions Specific to this Endorsement  

Unforeseen 

Circumstances 

means Bad weather conditions, natural perils, mechanical problems of the aircraft, strikes or 

other operations by the employees of commercial airline or airport preventing the 

departure of the aircraft. 

Natural Perils means Perils arising from natural causes and giving rise to loss of or damage to life or properties, 

i.e. forest fire, flood, windstorm, earthquake, tsunami, hail and rock or land slide. 

Coverage 

It is agreed between the Insured and the Company that while the Policy is in force, this Insurance shall provide cover for an 

automatic extension of the period of insurance in the event the return trip of the Insured is delayed from schedule due to 

Unforeseen Circumstances which are outside the control of the Insured.  The Company shall provide cover for the period of the 

delay provided the such extension shall be at maximum not exceeding  as specified in the Policy Schdeule days. 

Nonetheless, the automatic extension of the period of insurance due to Unforeseen Circumstances as stated above does not 

extend to cover the Insuring Agreements of Flight Delay, Missing Connecting Flight, Hospital Confinement Benefit due to 

Sickness or Accident, Hospital Visitation and Baggage Delay (if any). 

Notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, the above condition shall instead apply. 

All other terms and condition remain unchanged. 
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Endorsement on Coverage Extension for Cost of Medicine for Out-Patient via Telemedicine 

(Applicable as Endorsement to the Insuring Agreement of Medical Expense due to Accident or Sickness 

Under MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group) 

(Sell through electronic channel (Online)) 

Company Code MSIG  

Endorsement No. Part of Policy No.     As specified in the Policy Schedule                                             

Issue Date:                As specified in the Policy Schedule       

Name of Insured       As specified in the Policy Schedule       

Sum Insured :           As specified in the Policy Schedule      Baht 

Period of Insurance: Inception Date:   As specified in the Policy Schedule          at                       hrs.   

                                  Expiry Date:      As specified in the Policy Schedule          at      24.00         hrs. 

 

Definitions Specific for this Endorsement 

 

Telemedicine means Transmission or communication of contents of modern medicine by a physician 

either from a Hospital, Medical Facility or Clinic licensed or registered to operate as 

“Hospital”, “Medical Facility” or “Clinic” in accordance with the law of the locality 

which provides services from a location to another location by electronic means to 

provide consultation or advice to the Insured for the prevailing condition, nature and 

circumstances subject to the responsibility of the physician who transmits or 

communicate such medical contents.   

Hospital means Medical facility which provides medical services and is capable of admitting patient 

for overnight stay and having adequate facility and number of personnel and a 

comprehensive range of services especially operation room and is licensed and 

registered to operate as a “Hospital” in accordance the laws of the locality.  

Medical Facility means Medical facility which provides medical services and is capable of admitting patient 

for overnight stay and is licensed and registered to operate as a Medical Facility in 

accordance with the laws of the locality. 

Clinic means Modern medicine facility which is licensed to be operated by a physician to provide 

medical care, disease diagnosis but is not capable of admitting a patient for overnight 

stay and is licensed or registered to operate as a “Clinic” in accordance with the laws 

of the locality. 

In-patient means A person who needs to be admitted for medical treatment in a Hospital or Medical 

Facility for a period of not less than six (6) consecutive hours providing such person 

is registered as an In-patient and receiving diagnosis and advice of a physician based 

on indications per medical standards and for a duration that is suitable for the 

treatment of injury or sickness.  This includes in the event when the person is 

admitted as an In-patient and suffering loss of life before the six (6) hours completes. 

Out-patient means A person who seeks medical care in the Out-patient Department or Emergency Room 

of a Hospital or Medical Facility or Clinic with no necessity, based on the diagnosis 

and indications per medical standard, to be admitted as an In-patient. 
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Coverage 

It is agreed that the Insuring Agreement of Medical Expense due to Accident or Sickness of this Policy shall extend to cover 

in the case the Insured has a medical necessity to receive consultation or advice from a Telemedicine service contracted by 

the Company as the provider of Telemedicine under this Policy and the Insured must receive consent from the Company 

prior to receiving the service.   The coverage shall be only for the cost of medicine for an Out-patient while travelling 

overseas as per the physician’s prescription or advice for the Insured to procure from a pharmacy within   7   days from the 

date receiving the consultation or advice of Telemedicine. 

 

The Company shall pay claim compensation for the cost of medicine for an Out-patient as necessary and reasonable per 

medical standard and medical necessity that is actually incurred to the Insured but not exceeding As specified in the Policy 

Schedule    Baht per time  maximum not exceeding  As specified in the Policy Schedule times  per each trip and  As specified 

in the Policy Schedule     times for the whole period of insurance 

 

Provided the sum insured of this Endorsement shall be part of the sum insured of the Insuring Agreement of Medical 

Expense due to Accident or Sickness of this Policy. 

 

Additional Exclusions (applicable for the Endorsement on Coverage Extension for Cost of Medicine for Out-Patient via 

Telemedicine)  

This Endorsement does not cover: 

1. Service fee and other expenses incurred from the service or treatment received via Telemedicine. 

2. Service fee for the delivery of the medicine for Out-patient. 

3. Treatment for Out-patient occurring in Thailand. 

 

If any wordings contained in this Endorsement is in conflict or contrary to any wordings in the Insurance Policy, the wordings 

contained in the Endorsement shall apply. 

 

 All other terms and conditions remain unchanged.  
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Endorsement on Rock Climbing or Mountaineering 

Applicable for MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group) 
(Sell through electronic channel (Online)) 

   Company Code MSIG 

Endorsement No. Forming Part of Insurance Policy No.   As specified in the Policy Schedule                                      

Agreement Date:  As specified in the Policy Schedule                                       

Name of Insured   As specified in the Policy Schedule 

  Definitions Specific to this Endorsement  

It is herby agreed that this Insurance Policy does not cover the Insured for any loss or damage arising from or caused by or occurring 

while engaging in  

1) Rock climbing which requires the use of climbing support equipment, or  

2) Trekking/Mountaineering at a height of over three-thousand (3,000) meters above sea level.  

This endorsement is applicable only for the countries as listed below:  Nepal 

Notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, the above condition shall instead apply. 

All other terms and condition remain unchanged. 
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       Endorsement on Excluded Countries or Territories 

Applicable for MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group) 
(Sell through electronic channel (Online)) 

      Company Code: MSIG  

Endorsement No. Forming Part of Insurance Policy No.   As specified in the Policy Schedule                                      

Agreement Date:  As specified in the Policy Schedule                                       

Name of Insured   As specified in the Policy Schedule 

It is agreed between the Insured and the Company that this Insurance Policy does not cover the Insured for any loss or 

damage arising while travelling to or from or within countries or territories specified as being excluded in the Schedule or in 

this Endorsement as stated hereunder:  

 

Afghanistan, Azerbaijan, Cuba, Iran, Iraq, Israel, Kyrgyzstan, Lebanon, Libya, Nicaragua, North Korea, Pakistan, Palestine, 

Syria, Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Nepal (for the Rock Climbing and Trekking purpose only), Russia, Ukraine. 

 
 

Notwithstanding anything contained in this Policy to the contrary, the above condition shall instead apply. 

All other terms and condition remain unchanged. 
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Summary 

MSIG Worldwide Plus Travel Insurance Policy for Group 

(Sell through electronic channel (Online)) 

  

Insuring Agreements 

 

All Insuring Agreements and Endorsements contain coverage limitations.  Please read details in the policy document. 

BGWD0100 Insuring Agreement Loss of  Life, Dismemberment, Loss of Sight Loss of Sight or Total Permanent Disability  

BGWM0100 Insuring Agreement Medical expesne due to Accident or Sickness   

BGWR0100 Insuring Agreement Evacuation or Repatriation   

BGWM0200 Insuring Agreement Repatriation of Mortal Remains 

BGWH0100 Insuring Agreement Hospital Visitation  

BGWH0200 Insuring Agreement Hospital Confinement Benefit due to Accident or Sickness      

BGWP0100 Insuring Agreement Personal Liability 

BGWC0100 Insuring Agreement Trip Cancellation or Postponement  

BGWC0400 Insuring Agreement Trip Curtaiment  

BGWF0100 Insuring Agreement Flight Delay 

BGWF0200 Insuring Agreement Missing Connecting Flight 

BGWH0400 Insuring Agreement Hijack  

BGWB0200 Insuring Agreement Loss of or Damage to Baggage  and or Personal Effects and or Golf Equipment     

BGWB0100 Insuring Agreement Baggage Delay   

BGWL0100 Insuring Agreement Loss or Damage of Personal Money    

BGWH0500 Insuring Agreement Loss of or Damage to Contents in Residence 

BGWL0200 Insuring Agreement Loss of or Damage to Travel Documents     

BGWR0400 Insuring Agreement Rental Car Excess  

BGWL0300 Insuring Agreement Loss of or Damage to Notebook Computer       

BGWE0200 Insuring Agreement Benefit for Emergency Telephone Call 

BGWE0100 Endorsement on Automatic Extension of  Period of Insurance   

BGWO0100 Endorsement on Coverage Extension for Cost of  Medicine for Out-Patient via Telemedicine 

BGWE0400 Endorsement on Excluded Countries or Territories 

BGWE0300 Endorsement on Rock Climbing or Mountaineering   

 

Important Conditions 

1. For Single Trip Cover, insurance coverage shall commence two (2) hours before the Insured departs Thailand and shall 

continue until the Insured shall return to his/her residence within Thailand or within two (2) hours after arrival in 

Thailand or until the expiry of the insurance whichever comes first.  

2. For Annual Policy Cover for multiple trips, the period of insurance for each trip shall be the same as specified for Single Trip 

and the maximum duration of each trip shall not exceed as specified in the Policy Schedule or Insurance Certificate days. 
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Important Remark: Please note this English language version is provided for information purposes only and the Thai language version is the reference for the 

legally binding contract wordings. 
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General Exclusions 

This insurance does not cover: 

1.Any loss or damage arising or caused by the following: 

1.1 Death, disability, loss, damage, destruction, any legal liabilities, cost or expense including consequential loss of 

whatsoever nature, directly or indirectly caused by, resulting from or in connection with any of the following 

regardless of any other cause or event contributing concurrently or in any other sequence to the loss; 

1.1.1 war, invasion, acts of foreign enemies, hostilities or warlike operations (whether war be declared or not), civil 

war, rebellion, revolution, insurrection, civil commotion assuming the proportions of or amounting to an 

uprising, military or usurped power; or 

1.1.2 any act of terrorism including but not limited to 

1.1.2.1 the use or threat of force, violence and/or 

1.1.2.2 harm or damage to life or to property (or the threat of such harm or damage) including, but not 

limited to, nuclear radiation and/or contamination by chemical and/or biological agents,by any 

person(s) or group(s) of persons, committed for political, religious, ideological or similar purposes, 

expressed or otherwise, and/or to put the public or any section of the public in fear; or 

1.1.3 any action taken in controlling, preventing, suppressing or in any way relating to   1.1.1 or 1.1.2 above. 

1.2 In no case shall this insurance cover loss damage liability or expense directly or indirectly caused by or 

contributed to by or arising from 

1.2.1 ionising radiations from or contamination by radioactivity from any nuclear fuel or from any nuclear 

waste or from the combustion of nuclear fuel  

1.2.2 the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any nuclear 

installation, reactor or other nuclear assembly or nuclear component thereof 

1.2.3 any weapon or device employing atomic or nuclear fission and/or fusion or other like reaction or 

radioactive force or matter 

1.2.4 the radioactive, toxic, explosive or other hazardous or contaminating properties of any radioactive 

matter. The exclusion in this sub-clause does not extend to radioactive isotopes, other than nuclear 

fuel, when such isotopes are being prepared, carried, stored, or used for commercial, agricultural, 

medical, scientific or other similar peaceful purposes 

1.2.5 any chemical, biological, bio-chemical, or electromagnetic weapon. 

1.3 Loss of or damage occasioned directly or indirectly by or through or in consequence of any of the following 

occurrences, namely : 

1.3.1 permanent or temporary dispossession of any property resulting from confiscation,  nationalization, 

commandeering or requisition by any lawfully constituted authority; 

1.3.2 permanent or temporary dispossession of any property resulting from the unlawful occupation of 

such machinery by any person; 

Provided that the Company is not relieved of any liability to the Insured in respect of physical damage to the 

property insured occurring before dispossession or during temporary dispossession which is otherwise covered by 

this Policy; 

1.3.3 the destruction of property by order of any public authority. 

1.4  Riots and Strike. 

1.5  Whilst the Insured is working in a high-risk environment or a laborer task, maneuvering machineries, oil or 

gas rigs, underground mines, fishery.  

 

Remark: This document is only a summary of the General Conditions, Insuring Agreements and Exclusions.  Complete details of 

all terms and conditions shall be in accordance with those approved by the Office of the Insurance Commission (OIC).  

The Insured should thoroughly study the details of the insurance policy and the insurance plan. 
 
 


